
        
            
                
            
        

    Annotation

    Покушение на Леди — Остросюжетный роман из серии «87-й полицейский участок». Полиция получила письмо о предстоящем покушении на какую-то леди. Действие романа происходит в один день. В течение считанных часов бригада Стива Кареллы находит «леди» в восьмимиллионном городе, обезвреживает преступника, предотвращает преступление. Нарисованы интересные характеры и сцены американской жизни.

    Выкуп Кинга — Остросюжетный роман из серии «87-й полицейский участок», в котором повествуется о попытке выкупа похищенного восьмилетнего мальчика. Детективы полицейского участка считали, что похитители детей хуже, чем звери. Тот, кто похитил Джеффа Рейнолдса, был действительно тупым животным. У отца мальчика нет ни гроша. Но кто-то же должен заплатить пятьсот тысяч долларов чыку"» или предпринять еще что-нибудь…

    Под утро- Остросюжетное произведение из серии «87-й полицейский участок». Знакомые нам детективы: Стив Карелла, Коттон Хейвз, Мейер Мейер и другие — скрупулезно, по частичкам восстанавливают возможные причины и картину преступления. В работе детективов не бывает мелочей, что и доказывается в этой небольшой повести.
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    ЭД МАКБЕЙН 

     

    ПОКУШЕНИЕ НА ЛЕДИ 

    ВЫКУП КИНГА 

    ПОД УТРО 

    

   

   
    «Эд Макбейн — это необычно сильная поступь,

    атмосфера реализма и огромное воздействие»

    Эрл Степям Гарднер

   


  
  
   

    Эд Макбейн и его произведения 

   

   Имя Эда Макбейна — автора многочисленных повестей и романов детективного жанра — широко известно во всем мире. Эд Макбейн — псевдоним Саек «второго А. Ламбиип, американца итальянского происхождения. Он родился в 1926 году в Нью-Йорке, детство его прошло в Врмкее, районе Нью-Йорка, населенном в значительной мере разноязыкими — иммигрантами. Это было время депрессии и экономического кризиса, когда социальная ианряжениость и преступность резко возросли. Юношеские наблюдения жизни болышха американского города оставили неизгладимые впечатления. В своем творчестве писатель постоянно обращается к проблемам преступности в жизни «Города».

   После службы в ВМС США Сальваторе Ломбино окончил колледж, работал учителем, в свободное время сотрудничал с литературным агентством, сочиняя небольшие рассказы, затем стал профессиональным писателем.

   Его творчество представлено несколькими направлениями. Одно из них — романы на социально-этические темы, начало которым было положено в 1952 году, когда вышел первый роман писателя под псевдонимом Инея Хантер. Самым известным произведением этого направления является «Black Board Juitgte». Роман переведен на русский язык.

   Другом направлением творчества писателя стали детективные романы и повести из серии «87-й налидейскяй участок». В них писатель выступает под псевдонимом Эд Макбейн.

   Место действия — вымышленный американский город Isola[1], англоязычные персонажи называют его Айзола, а испано- и итальяноязычные — Изола. Почти в каждом произведении Эда Макбейна есть персонажи, говорящие по-испански либо по-итальянски, а один из главных героев сериала Стив Карелла —, итальянец.

   В городе угадывается Нью-Йорк с рекой Гудзон, полуостровная часть с районом Бронкс, островная — с районами Бруклин, Куинс. Возможно, название небольшого городка Изола, находящегося в столичной области Лациум, около Рима, перенесено автором на вымышленный многомиллионный город.

   Серия обширна, уже насчитывает 62 произведения, каждое из которых является как бы главой одного романа. Произведения серии имеют авторские посвящения конкретным лицам, а также предупреждение: «Название города и имена вымышлены, описание же работы полицейских соответствует действительности».

   Зарубежные писатели и критики высоко оценивают творчество Ивена Хантера — Эда Макбейна. В мире напечатано более 60 миллионов экземпляров книг писа ел,

   В ответ на вопрос, как он пишет, было сказано: «Я обычно начинаю с убийства. Затем задаю себе вопрос, что привело к убийству, и стараюсь выяснить, как это делают полицейские… Я очень верю в силу совпадений, потому что, имея представление о работе полицейских, хорошо знаю, как они помогают в расследовании дел. Я смело прибегаю к использованию совпадений, потому что не признаю установленных правил в описании расследования загадки преступления. Сюжет должен быть динамичным, правдоподобным и занимательным».

   Персонажи Макбейна — самые обыкновенные «нормальные» лю" и, старающиеся, как и большинство их сограждан, профессионально и добросовестно исполнять свою работу, отличающуюся от любой дру. Л только тем, что им постоянно приходится сталкиваться с преступлением, вступать в схватку со злом, какие бы обличья оно ни принимало. Но автор отнюдь не идеализирует героев своих произведений — даже тех, к кому не скрывает симпатий. Не умалчивает о том, что наряду с готовностью блюсти закон двадцать четыре часа в сутки, в полицейской среде бытуют и взяточничество, н грубость, и рукоприкладство, да и просто некомпетентность.

   Макбейн знакомит чи. ателя и с далеко не уютной обстановкой полицейского участка, дает редкостную возможность увидеть полицейскую работу изнутри

   Жизнь, однако, состоит не- из одной лишь работы, и мы «попадаем» в дома детективов, «присутствуем» при семейных ссорах и на свиданиях с их подружками, проникаемся их житейскими проблемами. Один из главных героев полицейских романов Эда Макбейна — детектив Стив Карелла, изо дня в день имеющий дело с грабителями, убийцами и прочими отбросами общества, находит в себе силы любить жизнь, товарищей и боготворит свою жену.

   Побуждая читателя глубже вглядеться в вымышленные характеры, автор показывает людей, их отношения и окружение в самых различных ситуациях, описывает жизнь такой, какая она есть. И мы должны быть благодарны автору за то, что узнаем о быте, нравах, привычках и предрассудках американцев.

   Вот это стремление к жизненной правде, достоверности и принесло Макбейну головокружительный успех. Его роман «Ненавистник полицейских», первый из серии «87-й полицейский участок», вышедший в сеет в 1956 году, вызвал настоящий ажиотаж среди издателей и читателей. Однако к славе автору было не привыкать — на Олимп детективной литературы «за одну ночь», как любят выражаться американцы, под псевдонимом Эд Макбейн взошел уже хорошо известный, можно сказать, знаменитый, «серьезный» литератор Ивеи Хантер. Тот самый, что так ярко и громко заявил о себе романом «Школьные джунгли», по которому был снят нашумевший одноименный фильм. И именно в этой картине состоялся кинематографический дебют рок- н-ролла, начавшего свое триумфальное шествие по всему миру. Перу Макбейна принадлежат несколько сценариев фильмов, в том числе и знаменитой картины Альфреда Хичкока «Птицы».

   Детектив — по крайней мере в его классических образцах — это страна-утопия, где зло, пытающееся взять верх, раз за разом загоняется и угол. Потому-то писатели, преуспевшие в жанре детектива, не торопятся расстаться со своими персонажами. Доктор Ватсон вновь и вновь сопровождает Шерлока Холмса, а Эркюль Пуаро, твердо вознамерившись уйти на покой, в сотый раз берется за последнее расследование. Но особенной устойчивостью отличается мир Эда Макбейна. Детективы 87-го участка принимают вызов злых сил и вселяют в читателей убеждение, что у добра есть неплохие шансы выстоять и восторжествовать.

   Жизненная и творческая позиция Макбейна лейтмотивом проходит через все его произведения, но особенно четко выражена в повести «Выбор убийцы». Автор не приемлет посягательства на человеческую жнзнь. Для него убийство любого человека есть аморальнейшее, чудовищное злодеяние, которое вместе с жизнью отнимает у человека святое святых — душу, оставляя искалеченную н окровавленную телесную оболочку. Без этой души, без этого одного-единственного «маленького» человека вселенная становится несравнимо беднее.

   ' И если Макбейн может еще иронически подтрунивать над незадачливым мелким воришкой, а то н посочувствовать ему, то в разоблачении духовной и нравственной нищеты убийцы он не ведает пощады, несмотря на то, что знает подлинного виновника преступления — среду обитания, общество, вытолкнувшее слабого духом нз рода человеческого в отверженную касту нелюдей и выродков.

    

   Проза Макбейна лаконичная отточена, евро* — жеста; а местами даже, может быть, мрачновата. Вместе т Нем ее отличают на редкость тонкий юмор, сжатые, однако чрезвычайЙЙ выразительные н запоминающиеся литературные портреты персонажей и психологические мотивировки их решений и поступков.

   Детектив у Макбейна, для которого преступление и следствие являются не самоцелью, а поводом, становится исследованием человеческой души, психологических, бытовых и социальных условий ее существования. СтрСмясь максимально приблизить свои книги к реальной жизни, автор часто прибегает к своеобразному приему, публикуя на их страницах подлинные образцы казенных бумаг, встречающихся в повседневной практике полисменов. Чтобы держать читателей в кур& событий, Макбейн то и дело напоминает о характерных чертах своих героев, о перипетиях их нелегкой жизни. Мы вновь и вновь читаем про седину на виске у одного из детективов и про странное имя у другого; можно считать это избыточностью, а можно — маркой сериала.

   Макбейн делает для людей очень доброе дело. Каждый из нас живет в иллюзорной уверенности, что жертвой преступления может стать кто угодно, только не он сам. И только когда каждый человек проникнется осознанием того, что опасность нависла лично над ним и отпор уголовщине есть его личное дело, только тогда блюстители порядка в атмосфере полного и неукоснительного уважения к духу и букве закона смогут одолеть преступность.

   Черпая свои сюжеты из действительности, которая бывает страшнее любого вымысла, писатель не старается пощекотать нервы обывателю, жаждущему острых ощущений. Такова жизнь, и Макбейн честно рассказывает правду о том, что видит вокруг себя, реализуя долг художника и гражданина в стремлении помочь своим талантом сделать жизнь лучше и чище.

    

  
  
   

    

     

    ПОКУШЕНИЕ НА ЛЕДИ 

    

    Ed McBain 

    LADY KILLER 

    First published 1958 

    Перевод с английского М. ЗАГОТА и А. ЛЕЩИНСКОГО Редактор А. ЭНТИНА 

   

   
    Посвящается Хербу и Доку

   


   
    Город («Изола»[2]), изображенный в романе, — плод авторского воображения. Названия районов и улиц, действующие лица вымышлены. Только описания будничной работы полицейских детективов, методики расследования преступлений соответствуют реальной жизни.

    Автор

   


   
    

     ГЛАВА I 

    

    Может, на прошлой неделе вы тоже подбросили липу?

    Липа — это когда человек набирает номер Фредерик 7- НО24 и говорит: «Мне надоело твердить вам про эту китайскую прачечную внизу. Владелец пользуется паровым утюгом, и его шипение не дает мне спать. Может, вы арестуете его наконец?»

    Липа — это когда человек присылает в 87-й полицейский участок письмо следующего содержания: «Меня окружают убийцы. Я нуждаюсь в полицейской охране. Русские узнали, что я изобрел сверхзвуковой танк».

    Каждый день каждый полицейский участок в мире получает свою долю липовых писем и звонков. Письма и звонки бывают разные: от искренних и благородных до идиотских. Есть люди, которые готовы предоставить сведения о тех, кто, по их мнению, являются коммунистами, похитителями, убийцами, фальшивомонетчиками, содержателями подпольных абортариев и фешенебельных публичных домов. Есть люди, которые жалуются на телеактеров-комиков, мышей, домовладельцев, орущие проигрыватели, странное тиканье в стенах и автомобили, у которых клаксон играет песенку: «Крошка, увезу тебя я на такси». Есть люди, которые заявляют, что им угрожали, у них вымогали, их шантажировали, надули, оклеветали, оскорбили, избили, изувечили и даже убили. Классическим примером может служить случай, когда в 87-й участок позвонила женщина и возмущенно заявила, что ее застрелили четыре дня назад, а полиция до сих пор не обнаружила убийцу.

    Бывает и так, что таинственный анонимный абонент поп росту сообщает: «В. кинотеатре «Эйвон» в коробке из-под обуви лежит бомба».

    Липовые* звонки могут довести до исступления. Они отнимают у городских властей уйму времени и средств. Pci беда в том, что «липу» невозможно отличить от «нелипы» без надлежащей проверки.

    Может, на прошлой неделе вы тоже подбросили липу?

    Была среда, 24 июля.

    В городе стояла жара, и, наверное, не было в нем мест< жарче, чем дежурная комната восемьдесят седьмого участка. Дейв Марчисон сидел за высоким столом налево от ”хода и проклинал свои тесные трусы. Было только восемь часов утра, но за предыдущий день город буквально раскалился докрасна, а ночь не принесла облегчения. И теперь, хотя солнце едва взошло, город уже пылал. Трудно было представить себе пекло страшнее этого, но Дейв Марчисон шал, что в течение томительного долгого дня в дежурной будет — дое жарче и жарче и что без толку ждать прохлада от маленького вращающегося вентилятора на углу стОла, и еще он-знал, что трусы, будь они неладны, не станут Свободней.

    В 7.4$ утре начальник — участка капитан Фрик закончил инструктаж группы пплицейсик, которым предстояло смените на посту своих коллег.

    -Сегодня, кажется, припечет, а, Дейв? сказал — он.,

    — " Марчисон нехотя кивнул. За свои — пятьдесят три года он перелсил не одао-удушливое лето. Со временем он усвоил, что сетовать' на погоду бесполезно— она от — этого-не изменится. Бе нужно пересидеть тихо, без суеты. Насчет теперешней жары он придерживался особого мнения: всему виной эти дурацкие ядерные* "испытания в Тихом оксане Человек начал совать нос в дела господа бога и получает по заслугам.

    Недовольно поморщившись, Марчисон одернул трусы под брюками.

    Он безразлично глянул на мальчика, который поднялся по каменным ступенькам к участку и открыл дверь. Г аренек посмотрел на табличку с просьбой к посетителям останавливаться перед столом, подошел к ней и стал по слогам разбирать написанное.

    — Что тебе, сынок? — спросил Марчисон.

    — Вы дежурный?

    — Я дежурный. — На секунду Марчисон задумался. лестях работы, — обязывающей тебя отчитываться перед, дым сопляком.

    — Вот, — сказал мальчиппса и протянул Марчисону конверт. Тот взял его. Мальчик направился, к выходу.

    — Постой-ка, малыш, — сказал Мерчисон.

    Малыш не остановился. Он продолжал идти: вниз по ступенькам, на тротуар, в город, во вселенную.

    — Эй! — позвал Марчисон. Он быстро огляделся в поисках полицейского. Ну, разумеется, вот так всегда. Он не помнил случая, чтобы коп[3] в нужную минуту оказался под рукой. (' кислой физиономией Марчисон одернул трусы и вскрыл коннерт, в котором лежал один-единственный листок. Он прочел его, сложил, убрал в конверт и крикнул:

    — Черт побери, неужели на первом этаже, кроме меня, нет ни одного копа?

    В одну из дверей просунулась голова полицейского.

    — Что случилось, сержант?.

    Какого дьявола, куда все запропастились?

    — Никуда, — ответил полицейский, — мы тут.

    — Отнесите это письмо в сыскной отдел, — сказал Марчисон и протянул конверт.

    — Любовное послание? — спросил полицейский. Марчисон промолчал: слишком жарко, чтобы отвечать на тупые остроты. Полицейский пожал плечами и пошел на второй этаж, где, согласно указателю, находился отдел сыска. Дойдя до перегородки из редко сбитых реек, он толкнул маленькие воротца и направился к столу Коттона Хейвза.

    — Дежурный сержант велел передать это вам. — Он протянул конверт.

    — Спасибо, — поблагодарил Хейвз и развернул письмо.

    В письме говорилось: «Сегодня в восемь вечера я убью Леди. Ваши действия?»

   
   
    

     ГЛАВА II 

    

    Детектив Хейвз прочел письмо раз, другой. Первая мысль была: липа. Вторая: а если нет?

    Вздохнув, он отодвинул стул и прошел в другой конец комнаты. Высокий, шесть футов два дюйма без обуви, он весил сто сорок фунтов. У него были голубые глаза, тяжелый квадратный подбородок с ямочкой и рыжие волосы, только над левым виском, куда ему однажды нанесли ножевую рану, волосы росли почему-то белые. Нос прямой, красивый, с уцелевшей переносицей, хорошо очерченный рот с полной нижней губой. И увесистые кулаки, одним из которых он стучал сейчас в дверь лейтенанта.

    — Войдите! — крикнул Бирнс.

    Хейвз открыл дверь и шагнул в угловой кабинет. Стол лейтенанта обдувал вращающийся вентилятор. Бирнс, плотный, небольшого роста мужчина, сидел за столом. Узел его галстука был приспущен, ворот рубашки расстегнут, а рукава закатаны почти до плеч.

    — Газеты обещают дождь, — сказал он. — Куда же провалился этот проклятый дождь? — Хейвз ухмыльнулся. — Вы собираетесь испортить мне настроение, Хейвз?

    — Не знаю. Что вы на это скажете? — Хейвз положил письмо перед Бирнсом.

    Бирнс быстро пробежал глазами послание.

    — Вечно одно и то же. Стоит температуре подняться до тридцати, и психи тут как тут. Жара пробуждает в них жажду деятельности.

    — Думаете, это липа, сэр?

    — Откуда же мне знать? Одно из двух: либо это липа, либо святая правда. — Он улыбнулся. — Не правда ли, блестящее применение дедуктивного метода? Неудивительно, что я уже лейтенант.

    — Что будем делать? — спросил Хейвз.

    — Который час?

    Хейвз взглянул на часы.

    — Начало девятого, сэр.

    — Значит, если это правда, в нашем распоряжении около двенадцати часов, чтобы спасти некую леди от возможного убийства. Двенадцать часов, чтобы найти убийцу и жертву в городе с восьмимиллионным населением при помощи одного только письма. Если это правда.

    — Не исключено, сэр.

    — Знаю, — задумчиво произнес Бирнс. — Не исключено также, что кому-то пришла охота позабавиться. Нечем заняться? Время некуда девать? Так напиши копам письмо. Пусть побегают за призраком. Все возможно, Коттон.

    — Да, сэр.

    — Не пора ли звать меня Пит?

    — Да, сэр.

    Бирнс кивнул.

    — Кто держал в руках это письмо, кроме вас и меня?

    — Очевидно, дежурный сержант. Я сам до листка не дотрагивался, сэр… Пит… если вы имеете в виду отпечатки пальцев.

    — Именно. Кто сегодня дежурит?

    — Дейв Марчисон. 

    Марчисон — хороший работник, но готов биться об заклад, что он заляпал весь этот дурацкий листок. Откуда ему пять, что в конверте? — Бирнс задумался. — Ну вот что. Сделаем все как положено, Коттон. Пошлем письмо в лабораторию вместе с отпечатками пальцев — моих, ваших и Дейна. Это сэкономит ребятам Гроссмана уйму времени. Время — это, пожалуй, единственное, чем мы пока располагаем.

    — Да, сэр.

    Бирнс снял трубку и дважды нажал кнопку селектора.

    — Капитан Фрик, — послышалось в трубке.

    — Джон, говорит Пит, — начал Бирнс. — Ты можешь…

    — Привет, Пит. Сегодня, кажется, припечет, а?

    — Еще как, — ответил Бирнс. — Джон, ты можешь на часок отпустить Марчисона?

    — Пожалуй. А зачем?

    — И пусть кто-нибудь приготовит валик и подушечку. Мне нужно немедленно снять отпечатки пальцев.

    — Кого ты взял, Пит?

    — Никого.

    — Чьи отпечатки тебе нужны?

    — Мои, Хейвза и Марчисона.

    — Ах, вон что, — протянул сбитый с толку Фрик.

    — Мне понадобятся патрульная машина с сиреной и один человек. Я также хочу задать Марчисону несколько вопросов.

    — Ты говоришь загадками, Пит. Хочешь…

    — Мы сейчас спустимся снимать отпечатки, — перебил его Бирнс. — Все будет готово?

    — Конечно, конечно, — заверил вконец озадаченный Фрик.

    — Пока, Джон.

    У трех человек взяли отпечатки пальцев.

    Отпечатки и письмо положили в большой плотный конверт и вручили пакет полицейскому. Полицейский получил приказ срочно ехать в Главное управление на Хайт-стрит, расчищая себе путь сиреной. Там он должен, передать пакет заведующему лабораторией лейтенанту Сэму Гроссману, подождать, пока его люди снимут фотокопию письма, и затем доставить се обратно в восемьдесят седьмой участок, где ею займутся сотрудники сыскного отдела, а тем временем оригинал обработают в лаборатории Гроссмана. Гроссману уже звонили и просили поторопиться с результатами. Посыльного также предупредили, что дело срочное. Когда патрульная машина рванулась со стоянки возле участка, шины под ней взвизгнули и надрывно завыла сирена.

     

    В участке, в комнате сыскного отдела, сержант Дейв Мерчисон отвечал на вопросы Бирнса и Хейвза.

    — Кто принес письмо, Дейв?

    — Ребенок. .

    *- Мальчик или девочка?

    — Мальчик. -

    — Сколько лет?

    — Не знаю. Дееяи» —* одиннадцать. Что-то в этом роде.

    — Цвет волос?

    — Светлые.

    — Глаза?

    не заметил.

    — Рост?

    — Средний для ребят его возрвста.

    — Во что одет?

    — Джинсы и полосатая футболка.

    — Какого цвета полосы?

    — Красные.

    — Это брдет нетрудно, — сказал Хейвз.

    — Какой-нибудь головной убор? — спросил Бирнс.

    — Нет.

    — Что на ногах?

    — Я не видел из-за стола.

    — Что он сказал?

    — Спросил дежурного сержанта. Я сказал, что это я. Тогда он отдал мне письмо.

    — Не сказал, от кого?

    — Нет. Просто дал его мне и сказал: «Вот…»

    — А дальше что?

    — Ушел.

    — Почему вы не остановили его?

    — Я был там один, сэр. Крикнул, чтобы остановился, но он не послушал. Уйти я не мог, а поблизости никого не оказалось.

    — А дежурный лейтенант?

    — Фрэнк пошел выпить чашку кофе. Не мог же я и сидеть у пульта, и гнаться за мальчишкой.

    — Ладно, Дейв, не кипятитесь.

    — Черт побери, что ж, теперь нельзя отойти кофе выпить? Фрэнк только на минутку поднялся в канцелярский отдел. Кто мог знать, что случится такое?

    — Я же сказал — не кипятитесь, Дейв.

    — Я не кипячусь. Просто говорю, ничего нет дурного в том, что Фрэнку захотелось кофе, вот и все. В такую жару можно сделать поблажку. Сидишь за этим столом и v*c начинаешь…

    Ладно, Дейв, ладно.

    Послушайте, Пит, — продолжал Марчисон, — я готов провалиться сквозь землю. Если б знать, что мальчишка понадобится…

    Ничего, Дейв. Долго вы вертели в руках это письмо?

    Марчисон потупился.

    И письмо, и конверт. Извините, Пит. Я не думал, по это будет…

    Ничего, Дейв. Когда вернетесь на пульт, наладьте работу, хорошо? Дайте описание мальчишки всем патрульным машинам в зоне нашего участка. Пусть одна из машин оповестит всех постовых. Как только мальчишка объявится, немедленно везти его ко мне.

    — Будет исполнено, — сказал Марчисон. Он взглянул на Бирнса. — Пит, извините, если я…

    Бирнс хлопнул его по плечу.

    Пустяки. Свяжитесь с машинами, ладно?

    Максимальный заработок рядового полицейского в городе, где находился восемьдесят седьмой участок, составляет 5015 долларов в год. Не бог весть какие деньги. Кроме того, полицейский ежегодно получает 125 долларов на форму. Но н это не так уж много.

    А если учесть все вычеты, которые производятся два рп да в месяц в получку, так остается и того меньше. Четыре доллара автоматически отчисляются на случай госпитализации, еще полтора доллара идут в счет платы за спальное место в участке. Из этих денег выплачивают пособие полицейским вдовам, которые присматривают за десятком коек — ими пользуются в экстренных случаях, когда-'одновременно работают две смены, а иной раз кое-кто не прочь итдремнуть и в обычное время. Еще одну брешь в зарплате проделывает федеральный подоходный налог. Не остается к стороне и Добровольная ассоциация полицейских, нечто ироде профсоюза для блюстителей порядка. Большинство полицейских, как правило, подписываются- на свой печатный орган «Хайт-стрит джорнал», значит, опять плати. Если тебя наградили, будь добр выделить сумму в пользу полицейского Почетного Легиона. Если ты человек верующий, изволь жертвовать бесчисленным обществам и благотворительным организациям, которые ежегодно наносят визиты в участок. В результате такого дележа слуге закона остается чистым! 260 долларов в месяц.

     

    Тут уж как ни крути, а больше шестидесяти пяти монет в неделю не выходит.

    И если некоторые полицейские берут взятки, — а некоторые берут, — это. возможно, потому, что они немного голодны.

    Полиция — маленькая армия, тут, как и у военных, принято выполнять приказ, пусть даже на первый взгляд нелепый. Когда утром 24 июля патрульные машины и постовые восемьдесят седьмого участка получили приказ, он им показался странноватым. Одни пожали плечами. Другие выругались. Третьи просто кивнули. Но все подчинились.

    Приказано было разыскать мальчика лет десяти, светловолосого, в джинсах и футболке в красную полоску.

    Проще, кажется, не бывает.

    В 9.15 из лаборатории прислали фотокопию письма. Бирнс созвал у себя в кабинете совещание. Он положил письмо на середину стола и вместе с тремя другими детективами принялся внимательно изучать его.

    — Что вы об этом думаете, Стив? — начал Бирнс.

    Он спросил первым Стива Кареллу по многим причинам. Прежде всего потому, что считал Кареллу лучшим в своем отделе. Безусловно, Хейвз тоже начинает показывать себя, хотя после перевода с другого участка у него поначалу что-то не ладилось. Но все равно Хейвзу, считал Бирнс, еще далеко до Кареллы. Во-первых, независимо от того, что Карелла хорошо знал свое дело и слыл грозой правонарушителей, Бирнс питал к нему личную симпатию. Он всегда помнил, что Карелла рисковал жизнью и даже едва не погиб, разбирая дело, в котором был замешан его, Бирнса, сын. И теперь для него Карелла стал почти вторым сыном. А потому, подобно всякому отцу, ведущему с сыном одно дело, ему прежде всего захотелось услышать мнение Кареллы.

    — У меня своя теория насчет людей, которые пишут такие письма, — сказал Карелла. Он взял письмо и посмотрел его на свет. Это был высокий, обманчиво хрупкий мужчина, во внешности которого не было и намека на мощь, но чувствовалась сила. Слегка раскосые глаза и чисто выбритые щеки подчеркивали широту скул и придавали лицу что-то восточное.

    — Выкладывайте, Стив, — сказал Бирнс.

    Карелла постучал пальцем по фотокопии.

    — Прежде всего я задаюсь вопросом: зачем? Если ваш шутник замышляет убийство, он не может не знать, что за это положено по закону. Чтобы избежать кары, убивать надо тихо и незаметно — это ясно. Но нет. Он посылает нам письмо. Зачем он посылает нам письмо?

    — Ему так интересней, — сказал Хейвз, который внимательно слушал Кареллу. — Перед ним встает двойная задача: расправиться с жертвой и остаться безнаказанным, несмотря на поднятую им самим тревогу.

    — Это один вариант, — продолжал Карелла, а Бирнс с удовольствием наблюдал, как два детектива удачно дополняют друг друга. — Но есть и другой. Он хочет, чтобы его поймали.

    — Как тот мальчишка Хейренс несколько лет назад в Чикаго? — спросил Хейвз.

    — Точно. Помада на зеркале. Поймайте меня, прежде чем я снова убью. — Карелла опять постучал пальцем по письму. — Возможно, он тоже хочет, чтобы его поймали. Возможно, он боится этого убийства как огня и хочет, чтобы мы поймали его, прежде чем ему придется убить. А вы как думаете, Пит?

    Бирнс пожал плечами.

    — Это все домыслы. Так или иначе, мы все равно должны его поймать.

    — Знаю, знаю, — сказал Карелла. — Но если он хочет быть пойманным, то это письмо приобретает особый смысл. Вы понимаете?

    — Нет.

    Детектив Мейер кивнул.

    — Я понимаю тебя, Стив. Он не просто предупреждает пас. Он дает нам зацепку.

    — Вот именно, — подтвердил Карелла. — Если он хочет, чтобы мы остановили, поймали его, письмо должно нам в этом помочь. Оно указывает нам, кого должны убить и где.

    Он положил письмо на стол.

    К столу подошел детектив Мейер и углубился в письмо. Он обладал редким терпением и потому рассматривал письмо долго и очень тщательно. Надо сказать, что его отец обожал всякие шутки и розыгрыши. И вот он, Мейер-старший (звали его Макс), с удивлением узнает, что его жена ждет ребенка, хотя в ее возрасте об этом давно пора забыть. Когда новорожденный появился на свет, Макс сыграл с человечеством, а заодно и со своим сыном, невинную шутку. Он нарек младенца Мейером, что в сочетании с фамилией Мейер давало полное имя Мейер Мейер. Шутка, несомненно, относилась к числу шедевров. Так считали все, за исключением, возможно, самого Мейера Мейера. Мальчик рос в религиозной еврейской семье, в районе, где почти не было его соплеменников. У детей принято выбирать козла отпущения и вымещать на нем ребячью злобу, а где еще найдешь такого, чтобы его имя позволило сложить замечательную песенку:

    Сожжем Мейера Мейера —

    Спалим жида и фраера.

    Справедливости ради надо сказать, что свою угрозу они в исполнение не привели. Тем не менее, в свое время бедняге перепало немало тумаков, и столкновение с такой вопиющей несправедливостью породило в нем необычайное терпение по отношению к окружающим.

    Терпение — довольно обременительная добродетель. Возможно, на теле Мейера Мейера не осталось следов увечий и шрамов. Возможно. Но волос на голове у него тоже не осталось. Лысый мужчина, конечно, не редкость. Но Мейеру Мейеру было всего тридцать семь лет.

    Терпеливо, внимательно он рассматривал сейчас письмо.

    — Не так уж много в нем сказано, Стив, — проговорил он.

    — Прочтите вслух, — попросил Бирнс.

    «Сегодня в восемь вечера я убью Леди. Ваши действия?»

    — По крайней мере, здесь говорится — кого, — сказал Карелла.

    — Кого? — спросил Бирнс.

    — Леди.

    — И что же это?

    — Не знаю.

    — М-м-м.

    — И непонятно, как и где, — сказал Мейер.

    — Зато указано время, — вставил Хейвз.

    — Восемь. Сегодня в восемь вечера.

    — Стив, ты действительно думаешь, что этот тип хочет быть пойманным?

    — Честно говоря, не знаю. Я просто предлагаю версию. Но одно я знаю точно.

    — Что именно?

    — Пока нет результатов экспертизы, можно начать с того, что у нас есть. 

    Бирнс взглянул на письмо.

    — И что же у нас есть?

    — Леди, — ответил Карелла.

   
   
    

     ГЛАВА III 

    

    Толстяк Доннер был стукачом.

    Стукачи бывают разные, и нет закона, который запрещал бы получать информацию от кого угодно. Если вы идете в турецкие бани, то лучшего стукача, чем Толстяк, вам не найти.

    Когда Хейвз работал в тридцатом участке, у него был свой круг осведомителей. К сожалению, все его «сплетники» отличались узкой специализацией, и диапазон их сведений о преступающих и преступниках ограничивался территорией тридцатого участка. В огромном беспокойном восемьдесят седьмом они были бессильны. Вот почему в то утро-, в 9.27, пока Стив Карелла организовывал встречу со своим штатным стукачом Хромым Дэнни, пока Мейер перебирал картотеку н поисках преступницы, которой подошла бы кличка «веди», Коттон Хейвз поговорил с полицейским детективом Хелом Уиллисом, и тот посоветовал ему повидаться с Доннером.

    На телефонный звонок в квартире Доннера никто не ответил.

    — Наверное, он в бане, — решил Уиллис и дал Хейвзу адрес. Хейвз взял служебную машину и поехал в центр.

    Вывеска на доме гласила: «Турецкие Бани Ригана. Оздоровляющий пар». _

    Хейвз вошел в здание, поднялся о деревянной лестнице на второй этаж и остановился в холле перед столом. На лбу у него выступила испарина. «Ну и ну, — подумал Хейвз, — охота же кому-то сидеть в турецкой бане в такую жарищу. А впрочем, — возразил он сам себе, — некоторые любят поплавать в январе, да и черт с ними со всеми».

    — Чем могу служить? — спросил человек за столом, маленький и востроносый. На его белой футболке красовалась зеленая надпись «Бани Ригана». Лоб был щжкрыт зеленым козырьком.

    — Полиция, — сказал Хейвз и показал жетон.

    — Ошиблись адресом. В этих банях закон уважают. У вас*плеией наводчик.

    — Я ищу человека по имени Толстяк Доннер. Не знаете, где его можно найти?

    — Знаю. Доннер наш постоянный клиент. На меня ничего вешать не будете?

    — А вы кто?

    — Эльф Риган. Я заправляю здесь. Все по закону.

    — Я только хочу поговорить с Доннером. Где он?

    — Четвертый номер, в центре зала. Так входить нельзя, мистер.

    — А что нужно?

    — Ничего, кроме собственной кожи. Но я дам вам полотенце. Раздевайтесь вон там, сзади. Ценные вещи можете оставить у меня, я положу их в сейф.

    Хейвз выложил бумажник и снял часы. Затем, после минутного колебания, отстегнул кобуру с револьвером и положил на стол.

    — Эта штука заряжена? — спросил Риган.

    — Да.

    — Мистер, вы бы лучше…

    — Он на внутреннем предохранителе. Если не нажмешь курок, не выстрелит.

    Риган с сомнением посмотрел на револьвер тридцать восьмого калибра.

    — Хорошо, хорошо, — сказал он, — хотел бы я только знать, сколько людей случайно застрелились из таких вот пушек с внутренними предохранителями.

    Хейвз хмыкнул и направился к шкафчикам для одежды. Пока он раздевался, Риган принес ему полотенце.

    — Будем надеяться, что вы толстокожий, — сказал он.

    — А что такое?

    — Доннер любит париться. По-настоящему.

    Хейвз обмотался полотенцем.

    — У вас неплохая фигура. Боксом не занимались?

    — Немного.

    — Где?

    — На флоте.

    — И был толк?

    — Пожалуй.

    — Ударьте-ка, — попросил Риган.

    — Что?

    — Ударьте меня.

    — Зачем?

    — Валяйте, валяйте.

    — Я спешу, — сказал Хейвз.

    — Только один свинг. Мне хочется кое-что проверить, — Риган принял стойку.

    Хейвз пожал плечами, сделал обманное движение левой, и тотчас правая едва не свернула Ригану челюсть — в последнее мгновение Хейвз задержал удар.

    — Почему же вы не ударили? — возмутился Риган.

    — Жалко стало вашу голову.

    — Кто научил вас этому финту?

    — Один лейтенант по имени Боуэн.

    — Он знал свое дело. Я занимаюсь с парой боксеров, по совместительству, так сказать. Нет желания поработать на ринге? — Никакого.

    — Подумайте. Стране нужны чемпионы-тяжеловесы.

    — Я подумаю, — сказал Хейвз.

    — И получать будете куда больше, чем платят вам го- (юдские власти, уж за это я ручаюсь. Даже если договориться с партнером о проигрыше, все равно будет намного больше.

    — Ладно, я подумаю, — повторил Хейвз. — Так где Доннер?

    — Прямо по залу. Слушайте, возьмите мою визитку. Если решите попробовать, позвоните. Кто знает? Может, передо мной второй Демпси[4], а?

    — Хорошо, — сказал Хейвз. Он взял визитку, протянутую Риганом, потом взглянул на полотенце. — Куда же я ее дену?

    — Ах, да. Ну, давайте ее сюда. Я вас на обратном пути перехвачу. Доннер в четвертом номере прямо по залу. Вы его легко найдете. Там столько пара, что хватит на «Куин Мэри».

    Хейвз отправился в указанном направлении. Он поравнялся с худощавым человеком, который поглядел на него довольно подозрительно. Человек был голый, подозрение вызнало полотенце Хейвза. Хейвз виновато проследовал дальше, чувствуя себя фотографом в колонии нудистов. Он нашел четвертый номер, открыл дверь, и в лицо ему ударила горячая волна, от которой захотелось бежать прочь. Он попытался разглядеть комнату сквозь плавающие пласты пара, но ничего не увидел.

    — Доннер? — позвал он.

    — Здесь я, — ответил голос.

    — Где?

    — Здесь, здесь, приятель. Сижу. Кто это?

    — Меня зовут Коттон Хейвз. Я работаю с Хелом Уиллисом. Он посоветовал мне связаться с вами.

    — Вон оно что. Проходите, приятель, проходите, — произнес голос ниоткуда. — Закройте дверь. Вы впускаете сквозняк и выпускаете пар.

    Хейвз закрыл дверь. Если когда-нибудь он и задумывался над тем, что чувствует буханка хлеба, когда за ней захлопывается печная дверца, то сейчас ощутил это на собственной шкуре. Хейвз с трудом пробивался вперед. Жар душил. Он попробовал сделать вдох, но в горло хлынул раскаленный воздух. Неожиданно из горячего плавающего тумана возникла фигура.

     

    — Доннер? — спросил Хейвз. -

    — Здесь варятся только два. цыпленка, начальник, — это мы с вами, — ответил Доннер, и Хейвз улыбнулся, хотя едва мог вздохнуть.

    Доннер и вправду оказался толстяком из толстяков. Он был как город, как страна, да что там страна — континент. Подобно гигантскому шару из белой колышущейся плоти, восседал он на мраморной скамье у стены с полотенцем на бедрах, изнемогая под тяжестью обжигающего пара. И с каждым его вздохом складки жира тряслись и подрагивали.

    — Вы коп, что ли? — спросил он Хейвза.

    — Верно.

    — А то вы сказали, что работаете с Уиллисом, да неясно было где. Так вас прислал Уиллис?

    — Да.

    — Настоящий мужчина Уиллис. Я видел, как он посадил на задницу парня, который весил верных 400 фунтов. Дзюдо. Он специалист по дзюдо. К нему только сунься: толчок — удар — хрясть — хрясть — и рука в гипсе. Уф, приятель, наша жизнь в опасности. — Доннер довольно хмыкнул. Когда он хмыкал, подобные же звуки издавали и его телеса. Хейвза от этого слегка подташнивало.

    — Так что вы хотите? — спросил Доннер.

    — Вы знаете кого-нибудь по прозвищу Леди? — Хейвз решил, что лучше сразу перейти к делу, пока пар не отнял у него последние силы.

    — Леди, — проговорил Доннер. — Вывеска с претензией. Связана с нелегальным бизнесом?

    — Может быть.

    — В Сент-Луисе я знавал одну по прозвищу Леди Сорока. Она стучала. У нее это здорово получалось. Вот ее и прозвали Леди Сорока, сплетница, улавливаете?

    — Улавливаю, — сказал Хейвз.

    — Ей было все известно, понимаете, приятель, все! И знаете, как она добывала информацию?

    — Догадываюсь.

    — Догадаться не трудно. Именно так она ее и добывала. Клянусь богом, она могла расколоть даже Сфинкса. Прямо в пустыне, она бы…

    — А сейчас ее в городе нет?

    — Нет. Она умерла. Получила информацию от одного парня, но оказалось, что это опасно для ее здоровья. Профессиональный риск. Вам! И нет Леди Сороки.

    — Он убил ее за то, что она настучала на него?

    — Во-первых, это, а потом еще одно. Кажется, она наградила его триппером. А парень был чистюлей, в бытовом, гик сказать, плане. Бам! И нет Леди Сороки. — Доннер на секунду задумался. — Если разобраться, не онень-то Она была похожа на леди, а?

    — Пожалуй, не очень. А как насчет нашей Леди?

    — Вы что-нибудь знаете о ней?

    — Сегодня вечером ее собираются убить.

    — Да-а? Кто?

    — Это мы и пытаемся выяснить.

    — М-мм. Крепкий орешек, а?

    — Да. Послушайте, может, мы выйдем и поговорим в коридоре?

    — В чем дело? Вам холодно? Я могу попросить, чтобы прибавили…

    — Нет-нет, — поспешно отказался Хейвз.

    — Значит^ мддяао произнес — Доннер. — Леди.

    — Да.  ' ..

    Казалось, жар — набирает силу. Будто чем. дольше Доннер сидит я думает, тем пуще раскаляется пар. Словно с- каждой секундой в^парилке нагнетается-еще более нестерпимая духота. Хейвз — хватал ртом воздух, пытаясь — восстановить дыхание. Ему хотелось сиять полотенце, хотелось сбросить кожу и повесить ее на вешалку. Ему хотелось выпить стакан ледяной-воды. Стакан холодной воды. Хотя бы-теплой воды. Он не отказался бы даже от горячей воды, она надерняка прохладней этого — воздуха. Доннер думал, а он сидел, и из каждой его'поры струился пот. Бежали секунды. Пот чертил дорожки по его лицу, струился по широким плечам, стекал по позвоночнику.

    — В старом клубе «Белое и Черное» была цветная танцовщица, — сказал наконец Доннер.

    — Она сейчас здесь?

    — Нет, в Майами. Большая мастерица по части стриптиза. Ее называли Леди. Она тут была нарасхват. Но сейчас она н Майами.

    — А кто здесь?

    — Стараюсь припомнить.

    — Нельзя ли побыстрей?

    — Думаю, думаю, — сказал Доннер. — Была еще одна Леди, торговка наркотиками. Но, по-моему, она перебралась в Нью-Йорк. Сейчас там можно хорошо заработать на наркотиках. Да, она в Нью-Йорке.

    — Так кто же здесь? — раздраженно спросил ХейвЗу вытирая потной рукой взмокшее лицо.

    — Ха, знаю.

    — Кто?

    — Леди. Новая проститутка на Улице Шлюх. Слыхали?

    — Краем уха.

    — Она работает у мамы Иды. Ее заведение знаете?

    — Нет.

    — Ваши ребята в участке знают. Проверьте ее. Леди. У мамы Иды.

    — Вы знаете ее?

    — Леди? Только по работе.

    — По чьей работе? Ее или вашей?

    — По моей. Недели две назад она дала мне кое-какую информацию. Господи, как это я сразу о ней не вспомнил? Правда, я никогда не зову ее Леди. Это ей нужно для работы. Ее настоящее имя Марсия. Девочка — первый класс.

    — Расскажите о ней.

    — Рассказывать-то особенно нечего. Вам нужно все как есть или ее легенда? Короче, рассказывать про Марсию или про Леди?

    — И то и другое.

    — Ладно. Вот что рассказывает мама Ида. Эта история сделала ей состояние, можете мне поверить. Каждый, кто попадает на Улицу, ищет заведение мамы Иды, а попав туда, хочет иметь дело только с Леди.

    — Почему?.

    — Потому что у мамы Иды богатое воображение. Она выдумала легенду. Будто бы Марсия родилась в Италии, и что она дочь какого-то итальянского графа, у которого есть вилла на Средиземном море. Во время войны Марсия против воли отца выходит замуж за партизана, который дерется с Муссолини. Прихватывает драгоценности на десять тысяч долларов и уходит с ним в горы. Представляете: изысканный цветок, девочка, севшая в седло раньше, чем научилась ходить, в компании бородачей в пещере. Однажды во время налета на железную дорогу ее мужа убивают. Человек, принявший командование, заявляет свои права на Марсию, а скоро ее начинают домогаться и остальные головорезы. Как-то ночью она сбегает. Они гонятся за ней по горам, но ей удается уйти. Драгоценности помогают Марсии уехать в Америку. Но, чтобы ее не приняли за шпионку, она должна скрываться. Языка она почти не знает, работу найти не может, и ей приходится идти на панель. Занимается этим и по сей день, но к своей профессии испытывает отвращение. Держит себя как светская дама, и свидание с очередным клиентом для нее все равно что изнасилование. Вот вам Леди и ее история, со слов мамы Иды.

     

    — А на самом деле? — спросил Хейвз.

    — Ее зовут Марсия Поленока. Родом из Скрэнтона. На панели с шестнадцати лет, умна и хитра, как змея, не без способностей к языкам. Итальянский акцент такая же игра, как и сцены изнасилования.

    Враги у нее есть?

    Что вы имеете в виду?

    — Кто-нибудь хотел бы убить ее?

    Пожалуй, что ее «коллеги» по Улице. Но я сомневаюсь, что они пойдут на это.

    Почему?

    — Славные девочки. Они мне нравятся.

    Ну, ладно, — сказал' Хейвз, чтобы что-нибудь сказать. Он нетал. — Я пошел. .

    — Надеюсь, Уиллис меня не забудет? — спросил Доннер.

    — Не забудет. Скажете ему о нашем разговоре. Пока, — спешил Хейвз. — Спасибо.

    — De nada[5],— отозвался Доннер и откинулся на стену.

    Одевшись и выслушав рассуждения Ригана о доходности бокса, которые тот сопроводил своей визитной карточкой н наставлением не потерять ее, Хейвз вышел на улицу и ни нюнил в участок. Ответил Карелла.

    — Уже вернулся? — спросил Хейвз.

    — Да. Я ждал твоего звонка.

    — Ну, что у тебя?

    — Хромой Денни говорит, что на Улице есть проститутка, которую зовут Леди. Возможно, это то, что нам нужно.

    — То же самое сказал мне Доннер.

    — Хорошо, давай повидаемся с ней. Может, все окажется проще, чем мы думали.

    — Может быть. Мне вернуться?

    — Нет. Встретимся на Улице. Бар Дженни знаешь?

    — Найду.

    — Сколько сейчас на твоих?

    Хейвз посмотрел на часы.

    — Десять ноль три.

    — К десяти пятнадцати будешь?.

    — Буду, — ответил Хейвз и повесил трубку.

   
   
    

     ГЛАВА IV 

    

    Ла Виа де Путас — так называлась улица в Изоле, прогнувшаяся с севера на юг на три квартала. С течением лет она не однажды меняла свое название, но профессию — никогда. Переименование совершалось только в угоду очередном волне иммигрантов, и «Улица Шлюх» переводилась на столько языков, сколько есть народов на земле. Профессия же, не менее денежная и доходная, чем предпринимательство, благополучно выстояла под ударами времени, судьбы и полицейских. В сущности, полиция была в известном смысле составной частью профессии. Чем промышляли на Улице, ни для кого не было секретом. Не замечать это было бы все равно, что не замечать слона. Вряд ли нашелся бы в городе даже приезжий, не говоря о местных жителях, который не слышал о Ла Виа де Путас и о заведенных там порядках, причем в большинстве случаев горожане получали эти сведения из первых рук непосредственно на месте действия.

    Именно здесь древнейшая из профессий ударила по рукам с коллегой помоложе. И каждое нввоО рукопожатие сопровождалось передачей денежных знаков различного достоинства, дабы Улица могла продолжать свое бойкое дело без вмешательства закона. Однажды Отделу по борьбе с прос* титуцмей вздумалось-приостановить падение ни^-рь, и сразу же положение-восемьдесят седьмого участка осложнило Но и тогда полицейские быстра сообразили, что деньжата не обязательно делить на двоих — можно и на троих. Этого добра хватило бы на десятерых и, конечно, глупо было вставать в позу, когда речь шла о таких общечеловеческих вещах, хак секс. _

    Кроме того — и тут уже сказались соображения высшего порядка, — не лучше ли, когда проститутки живут на одной улице длиной в три квартала, а не разбросаны по всему участку? Безусловно, лучше. Преступление сродни материалу для диссертацииг-коли знаешь, где искать, считай, что поддела сделано.

    …. Полицейские из восемьдесят седьмого знали, где искать… и как не находить. То и дело они заходили перемолвиться словечком с мамами — предводительницами «веселых» заведений. Мама Лу, мама Тереза, мама Кармен, мама Ида, мама Инес — все это были порядочные дамы, и полицейские хорошо знали, что комиссионный сбор в их пользу не станет достоянием гласности. В знак благодарности они ничего не замечали. Случалось, после обеда, когда клонит в сон и улицы пусты, они заглядывали к девочкам в «будуары», пили с ними кофе, а то и пользовались своим служебным положением. Мадам не. обижались. В конце концов, если торгуешь фруктами с лотка, полицейскому всегда перепадает одно — два яблочка, не так ли? 

    К вот детективы из восемьдесят седьмого редко слышали' 1яон монет, которые переходили от клиента к проститутке, потом к мадам и — наконец к постовому. У них была своя «ила, побогаче, так зачем же обижать ближнего? Кроме го!ч), они знали, что Отдел по борьбе с проституцией получает свою долю, и не хотели слишком уж крошить пирог, пока пекарня работает исправно. Помня о профессиональной этике, пни тоже ничего не замечали.

    В среду 24 июля в 10.21 утра Карелла и Хейвз решительно ничего не замечали. Бар Дженни был маленькой распивочной нп углу Улицы Шлюх. Они говорили о Леди.

    — Насколько я понимаю, — сказал Карелла, — нам, вероятно, придется постоять в очереди, чтобы повидаться с ней.

    Хейвз ухмыльнулся.

    Почему ты не хочешь отпустить меня одного, Стив? У тебя все-таки жена. Мне не хотелось бы тебя совращать.

    — Я не вчера родился. — Карелла посмотрел на часы. — Сейчас еще нет половины одиннадцатого. Если нам повезет, мм опередим убийцу на девять с половиной часов.

    — Если повезет, — сказал Хейвз.

    — Ну, ладно, пошли.

    Карелла помолчал, потом спросил:

    — Ты когда-нибудь бывал в подобных заведениях?

    — У нас в тридцатом участке было много фешенебельных домов, — ответил Хейвз.

    — Эти дома не фешенебельные, сын мой. Они самого что ни на есть низкого пошиба, так что, если у тебя есть прищепка, советую зажать нос.

    Они расплатились и вышли на улицу. Впереди они увидели патрульную машину, стоящую у тротуара. Рядом, окруженные детьми, двое полицейских разговаривали с мужчиной и женщиной.

    — Что-то случилось, — сказал Карелла. Он ускорил шаг. Хейвз поспешил за ним.

    — Да тише вы! — увещевал полицейский. — Не надо кричать!

    — Не кричать? — гремела женщина. — Как я могу не кричать? Этот человек…

    — Кончайте базар! — взорвался второй полицейский. — Хотите, чтобы сюда прикатил комиссар?

    Карелла пробрался сквозь тесную толпу ребятишек. Он сразу узнал полицейских и подошел к тому, который был ближе:

    — В чем дело, Том?

    Женщина расплылась в улыбке.

    — Стиви! — воскликнула она. — Dio gracias[6]. Скажи этим бестолочам…

    — Привет, мама Лу, — поздоровался Карелла.

    Мама Лу, очень полная женщина с черными волосами, собранными сзади в пучок, и белой, как алебастр, кожей, была одета в свободное шелковое кимоно. Ее необъятный бюст, начинавшийся, казалось, прямо от шеи, вздымался, словно морская пучина. Аристократическое лицо с изящными чертами хранило благочестивое выражение. Из всех содержательниц публичных домов в городе она пользовалась самой дурной славой.

    — В чем дело? — спросил полицейского Карелла.

    — Этот парень не хочет платить, — ответил тот.

    Это был небольшой мужчина в легком костюме в полоску. Рядом с мамой Лу он казался еще меньше ростом. Под носом у него чернели небольшие усики щеточкой, темные волосы беспорядочно падали на лоб.

    — То есть? — переспросил Карелла.

    — Не хочет платить. Был наверху, а теперь собирается улизнуть.

    — Я всегда говорю им: сначала получите denaro[7],— закудахтала мама. Лу. — Сначала denaro, потом — amor[8]. Нет. Эта бестолочь, эта новенькая, она вечно забывает. А теперь, видишь, что из этого получается. Скажи ему, Стиви. Скажи, пусть отдаст мои деньги.

    — Ты стала небрежно вести дела, Лу.

    — Да, да, знаю. Но скажи ему, пусть отдаст мои деньги. Стиви! Скажи этому Гитлеру!

    Карелла взглянул на мужчину, который пока не вымолвил ни слова, и только теперь заметил сходство. Тот стоял возле мамы Лу, скрестив на груди руки и поджав губы под щеточкой усов. Глаза его метали молнии.

    — Вы детектив? — неожиданно спросил он.

    — Да, — ответил Карелла.

    — И вы допускаете в городе подобные вещи?

    — Что именно?

    — Открытую проституцию.

    — Я не вижу никакой проституции

   
   

    — Вы что, сводник? Или инкассатор у здешних шлюх?

     

    — Мистер… — начал Карелла, но Хейвз легонько тронул его за руку. Создавшаяся ситуация была чревата осложнениями, и Хейвз сразу понял это. Не замечать — одно дело. Открыто покрывать — совсем другое. Он чувствовал, что, независимо от взаимоотношений Кареллы с мамой Лу, сейчас не время лезть в бутылку. Один звонок в Главное управление — и не оберешься неприятностей.

    — Нам нужно кое-кого повидать, Стив, — сказал он.

    Их глаза встретились, и Хейвз понял, что его послали ко всем чертям.

    — Вы были наверху, мистер? — спросил Карелла.

    — Да.

    — Так. Я не знаю, чем вы там занимались, и не хочу нить. Это ваше дело. Но, судя по обручальному кольцу на вашей руке…

    Мужчина быстро спрятал руку за спину.

    — …вам не улыбается получить повестку в суд для дачи показаний по делу об открытой проституции. У меня своих «абот по горло, мистер, поэтому оставляю все на вашу совесть. Пойдем, Коттон.

    И он пошел дальше по улице. Хейвз последовал за ним. Через некоторое время Хейвз оглянулся.

    — Он платит.

    Карелла хмыкнул.

    — Ты сердишься?

    — Немного.

    — Я думал сделать как лучше.

    — Мама Лу всегда помогает нам. Кроме того, она мне нравится. Никто не просил этого типа появляться на нашем участке. Он пришел, получил то, что хотел и, мне кажется, но справедливости должен заплатить. Девушка, с которой он был, делает это не ради удовольствия. Ей приходится а миллион раз тяжелей, чем самому заштатному клерку.

    — Тогда почему бы ей не стать таким клерком? — возник у Хейвза логичный вопрос.

    — Сдаюсь, — улыбнулся Карелла и добавил — Пришли, то здесь.

    Заведение мамы Иды ничем не отличалось от соседних жилых домов. На ступеньках у парадной двери двое мальчишек играли в крестики-нолики.

    — Марш отсюда! — прикрикнул Карелла, и ребят как ветром сдуло. — Вот что меня больше всего мучит: дети. Ведь асе происходит у них на глазах. Хорошенькое воспитание.

    — Только недавно ты, кажется, говорил, что это вполне честная профессия.

    — Ты что, — хочешь поймать меня на слове?

    — Нет, просто Интересно, почему тебя так разобрало.

    — Согласен: преступление бесчестно. Проституция — это преступление, во всяком случае, так считается у нас в городе. Возможно, закон прав, а возможно, и нет, но критиковать его — не мое дело. Мое дело — насаждать закон. Согласен: в нашем участке и, насколько мне известно, во всех других участках проституция — это преступление, которое не считается преступлением. Те двое патрульных собирают мзду со всех заведений на улице и следят, чтобы у мам не было неприятностей. Мамы, в свою очередь, соблюдают правила «гигиены»: никакого воровства, чистая хаммерция. Но парень, который- хотел поживиться за счет Лу, он ведь тоже совершал преступление, так? И что прикажешь делать кону? Закры ггь глаза на все преступления или только на некоторые?

    — Нет, — ответил Хейвз, — только на те, за которые ему платят.

    Карелла смерил Хейвза взглядом.

    — За все время, что я работаю в полиции, я не взял ни гроша. Запомни это.

    — У меня и в мыслях не было тебя задеть.

    — Так вот, коп не может всегда следовать букве закона. Мое понятие о добре и зле не имеет ничего общего с законом. И по мне, этот Гитлер творил зло. Детали не в счет. В принципе. Может, я зря полез в бутылку, а может, и нет. И хватит об этом, к черту.

    — Ладно, — согласился Хейвз.

    — Теперь не сердишься?

    — Нет. Просто мотаю на ус.

    — И еще одно, — сказал Карелла.

    — Что именно?

    — Дети, стоящие вокруг. Было бы лучше, если бы они еще и сейчас стояли там, разинув рты? Разве не следовало прекратить это безобразие?

    — Чтобы прекратить это безобразие, не обязательно было заставлять парня платить.

    — Ты сегодня в ударе, — сдался Карелла, и они вошли в дом. В холле Карелла позвонил.

    — Мама Ида порядочная стерва, — сказал он. — Считаю себя хозяйкой Улицы и города тоже. С ней церемонии ни к чему.

    Дверь открылась. Вплотную к порогу стояла женщина с гребенкой в руках. Черные распущенные волосы свободно падали вдоль узкого лица с проницательными карими глазами. На женщине были голубой свитер и черная юбка. Она была босиком.

    — Что надо? — спросила она.

    — Это я, Карелла. Впусти нас, Ида.

    — Что тебе нужно, Карелла? Фараоны тоже хотят по- жиниться?

    — Нам нужна девушка, которую ты называешь Леди.

    — Она занята.

    — Мы подождем.

    — Она может не скоро освободиться.

    — Мы подождем.

    — Подождите на улице.

    — Ида, — сказал Карелла мягко, — освободи проход.

    Ида отступила назад. Карелла и Хейвз вошли в темный коридор.

    — Что вам от нее нужно?

    — Мы хотим поговорить с ней.

    — О чем?

    — Это наше дело.

    — Вы не заберете ее?

    — Нет. Только спросим кое о чем.

    Ида довольно улыбнулась. Спереди у нее сиял золотой уб.

    — Хорошо, — сказала она. — Заходите. Садитесь.

    Она провела их в маленькую неуютную гостиную. В комнате стоял запах благовоний и пота. Пот перешибал бла- Iпиония.

    Ида взглянула на Хейвза.

    — А это кто такой?

    — Детектив Хейвз, — ответил Карелла.

    — Симпатичный, — равнодушно заметила Ида. — А что у тебя с волосами? Откуда эта белая прядь?

    Хейвз дотронулся до виска.

    — Старею.

    — Долго еще она? — спросил Карелла.

    — Кто ее знает. Она не привыкла спешить. На нее большой спрос. Ты же знаешь, она — Леди. А леди любят приятное обхождение. С ними надо побеседовать для начала.

    — Ты, должно быть, теряешь на ней много денег.

    — Я беру за нее втрое дороже.

    — И она стоит того?

    — Если платят, значит, наверное, стоит. — Она снова взглянула на Хейвза. — Могу спорить, тебе никогда не приходилось платить за любовь.

    Хейвз спокойно встретил ее взгляд. Он понимал, что для нее это всего лишь разговор на профессиональную тему. Все проститутки и бандерши, с которыми ему приходилось сталкиваться, болтали о сексе так же непринужденно, как обычные женщины о тряпках или детях. Он ничего не ответил.

    — Как ты думаешь, сколько мне лет? — * спросила она его

    — Шестьдесят, — ответил он, не моргнув глазом.

    Ида рассмеялась.

    — Ах ты, паршивец. Мне только сорок пять. Заходи как- нибудь после обеда.

    — Спасибо.

    — Шестьдесят, — ухмыльнулась она. — Я покажу тебе шестьдесят.

    Наверху открылась и закрылась дверь. Из коридора послышались шаги. Ида посмотрела наверх.

    — Она освободилась.

    По лестнице спустили мужчина. Он робко заглянул. в гостиную и вышел через парадную дверь.

    — Пошли, — сказала Ида и поглядела, как встает Хейвз.

    — Здоровый парень, — заметила она будто про себя и направилась к лестнице впереди детективов. — Надо бы с вас получить за ее время.

    — Мы всегда можем отвезти ее в участок, — сказал Карелла.

    — Я шучу, Карелла. Ты что, шуток не понимаешь? Как тебя зовут, Хейвз0

    — Коттон.

    — Неужели твой приятель не понимает шуток, Коттон?*— Она задержалась на ступеньке и обернулась д Хейвзу. — Так этим ножкам шестьдесят лет? ,.л „

    — Семьдесят, — ответил Хейвз, и Карелла расхохотался.

    — Вот паршивец, — сказала Ида, но не удержалась и тоже хихикнула. Они оказались в коридоре. В одной из комнат девушка в кимоно, сидя на краю кровати, делала себе маникюр. Двери остальных комнат были закрыты. Ида подошла к одной из закрытых дверей и постучала.

    — Si? Кто его? — ответил мягкий голос.

    — Я, Ида. Открой.

    — Одну минуту, per piaoere[9].

    Ида недовольно поморщилась, но пришлось подождать. Дверь открылась. Женщине, стоявшей в темном проеме, было по меньшей мере года тридцать два. Черные волосы обрамляли спокойное лицо с глубоко посаженными карими глазами, в которых таилась грусть. В осанке ее чувствовалось благородство: гордо посаженная голова, отведенные назад плечи, рука, изящно придерживающая кимоно на высокой груди. В ее глазах был страх, словно каждый миг таит в себе опасность.

    — Si? — спросила она.

    — К тебе два джентльмена, — сказала Ида.

    Та с мольбой посмотрела на Иду.

    — Опять? Пожалуйста, синьора, не надо. Прошу вас. Я гак…

    — Кончай спектакль, Марсия. Они из полиции.

    Страх улетучился из глаз Марсии. Рука упала с груди, н кимоно распахнулось. В осанке и лице не осталось и ген и благородства. Возле глаз и у рта обозначились морщинки.

    — Что мне хотят пришить?

    — Ничего, — ответил Карелла. — Нам надо поговорить.

    — Это все?

    — Все.

    — Вваливаются какие-то копы и думают…

    — Угомонись, — прервал ее Хейвз. — Нам надо поговорить.

    — Здесь или внизу? '

    — Где хочешь.

    — Здесь. — Она отступила, и Карелла с Хейвзом вошли н комнату.

    — Я вам нужна? — спросила Ида.

    — Нет.

    — Я буду внизу. Коттон, выпьешь перед уходом?

    — Нет, спасибо.

    — В чем дело? Я тебе не нравлюсь? — Она кокетливо склонила голову набок. — Я могла бы тебя кое-чему научить.

    — Я от тебя без ума, — сказал Хейвз, улыбаясь, и Карелла бросил на него удивленный взгляд. — Просто боюсь, ты умрешь от переутомления.

    — Ну паршивец, — рассмеялась мама Ида и вышла. Из коридора донеслось ее добродушное ворчанье: «Это я умру от переутомления!»

    Марсия села, скрестив ноги совершенно неподобающим леди образом.

    — Ну что у вас? — спросила она.

    — Ты давно здесь работаешь? — начал Карелла.

    — Около полугода.

    — Прижилась?

    — Прижилась. .

    — Никаких неприятностей за это время не. было?. *

    — Что вы имеете в виду?

    — Размолвки? Ссоры?

    — Как обычно. Здесь двенадцать девушек. Кто-нибудв всегда вопит, что у нее стянули закажу. Вы же знаете.

    — Ничего серьезного?

    — Потасовки, что ли?

    — Да.

    — Нет. Я стараюсь держаться в стороне от остальных. Мне больше платят, и им это не нравится. Зачем мне неприятности!? Это теплое местечко. Лучшего у меня никогда не было. Черт, здесь я гвоздь программы. — Она подтянула полы кимоно и обнажила колени. — Жарковато у нас?

    — Да, — сказял К^релча А с клиентами у тебя когда- нибудь были неприятности?

    Марсия стал» обмахиваться полдми кимоно, как веером.

    — А что случилось-то? — спросила она.

    — Так были?

    — Неприятности с клиентами? Не знаю. Откуда я помню? А в чем дело-то?

    — Мы пытаемся выяснить, не хочет ли кто-нибуш убить тебя, — объяснил Хейвз.

    Марсия перестала обмахивать ноги. Шелк выскользнул из ее пальцев.

    — Не поняла.,

    — Разве я неясно сказал?

    — Убить меня? Какая чушь. Кому нужно убивать ме* ня? — Она помолчала, потом с гордостью добавила — В постели мне цены нет.

    — Ну тебя никогда не было неприятностей с кем» иибуда| из клиентов?

    — Какие еще неприятности». — Она замерла на полуслова. На лицо легла тень задумчивости. На какое-то мгновение она снова приняла облик аристократки Леди. Но с первым же словом образ исчез. — Думаете, он?

    — То есть?

    — Меня взаправду кто-то хочет убить? Откуда вы знаете?

    — Мы не знаем. Мы предполагаем.

    — Ну, был один парень… — Она помолчала. — Не-е, он просто трепался.

    — Кто?

    — Да один хахаль. Моряк. Он все вспоминал, где видел меня. И вспомнил-таки. В Нью-Лондоне. Я там работала во- время войны. Ну, на базе подводных лодок. Неплохой заработок. Он вспомнил меня и давай базарить: его, мол, надули, никакая я не дочь итальянского графа, а шарлатанка; и деньги его должна вернуть. Я не стала упираться, сказала, что я из Скрантона, но что за свои деньги он получил все что хотел, а если ему не понравилось, пусть проваливает. И он, казал, что еще вернется и тогда убьет меня.

    Когда это было?

    Около месяца прошло.

    — Ты помнишь, как его звали?

    Да. Обычно-то я не помню, но этот поднял такой шум. Вообще, они все говорят мне свои имена. Первым делом. < порога. Я Чарли, я Фрэнк, я Нед. Ты ведь запомнишь меня, да, милочка? Как же! Запомнишь их! Иных не знаешь, как и забыть-то.

    Но моряка-то ты запомнила, да?

    — Конечно. Он сказал, что убьет меня. А вы бы не пшомнили? И потом у него дурацкое имя.

    — Какое?

    — Микки.

    — Микки… А дальше?

    — Вот и я его спросила: «А дальше? Микки Маус?» А оказалось, совсем не Микки Маус.

    — А как?

    — Микки Кармайкл. Я еще помню, как он это сказал. Микки Кармайкл. Артиллерист второго класса. Так прямо и сказал. Можно подумать, он говорит: «Его Величество король Англии!» Вот выпендривался…

    — Не сказал, где его база?

    — Он был на корабле. Это было первое его увольнение.

    — На каком корабле?

    — Не знаю. Он назвал его консервной банкой. Это линкор, что ли?

    — Эсминец, — поправил Хейвз. — Он еще что-нибудь говорил о корабле?

    — Ничего. Только радовался, что удалось вырваться оттуда. Погодите минутку. Забастовка!.. Что-то такое говорилось про забастовку.

    — Пикетчик? — спросил Карелла. Он повернулся к Хей- взу. — Это, кажется, из военно-морского лексикона?

    — Да, но я не понимаю, — какое это имеет отношение к сержантскому составу? — Он ведь сказал — артиллерист второго класса? Не матрос- второго класса? Не артиллерист — пикетчик? .

    — Нет-нет, он или сержант, или кто-то в этом роде. У него были красные нашивки на рукаве. *

    — Две красные нашивки?

    — Да.

    — Тогда он старшина второго класса, — сказал Хейвз.—

    Она права, Стив. — Он повернулся к женщине. — Но он сказал что-то насчет забастовки?

    — Что-то в этом роде.

    — Волнения?

    — Что-то в этом роде. То ли забастовка, то ли еще что-то.

    — Забастовка, — проговорил Хейвз будто про себя. — Забастовщики, пикеты, охранение, дозоры… — Он щелкнул пальцами. — Дозор! Он сказал, что служит на корабле радиолокационного дозора?

    — Да, — подтвердила Марсия, удивленно раскрыв глаза. — Да. Слово в слово. Он, видать, очень этим гордился.

    — Эсминец радиолокационного дозора, — произнес Хейвз. — Это нетрудаМ проверить. Микки Кармайкл, — Он кивнул. — Стив, у тебя еще есть вопросы?

    — У меня все.

    — У меня тоже. Спасибо, мисс.

    — Вы думаете, он на самом деле хочет убить меня? — спросила Марсия.

    — Мы это выясним, — ответил Хейвз.

    — Что мне делать, если он придет сюда?

    — Мы до него раньше доберемся.

    — А если он проберется мимо вас?

    — Не выйдет.

    — Я знаю. А все-таки?

    — Попробуй спрятаться под кроватью, — предложил Карелла.

    — Умник какой нашелся.

    — Мы позвоним, — успокоил ее Карелла. — Если он тот, кого мы ищем, и ты предполагаемая жертва, мы дадим тебе знать.

    — Пожалуйста, сделайте одолжение. Дайте мне знать в любом случае. Я не хочу сидеть тут и вздрагивать от каждого стука в дверь.

    — Ты что, боишься?

    — А вы как думали?

    — Для твоей роли это будет в самый раз, — заключил Карелла, и они ушли.

    Администрация граничащего с городом военно-морского района располагалась в центре, на Молельной улице. Вернувшись в участок, Хейвз взял телефонную книгу, отыскал >Ижный номер и позвонил.

    — Военно-морское управление, — ответил голос.

    — Говорят из полиции, — представился Хейвз. — Попросите к телефону старшего офицера.

    — Подождите, пожалуйста. — Наступила тишина, потом в >убк“ что-то щелкнуло.

    — Лейтенант Дэвис, — раздался голос.

    — Вы старший офицер? — спросил Хейьз

    — Нет, сэр. Что вы хотели'.

    — Говорят из полиции. Мы ищем одного матроса…

    — Это в ведении береговой охраны, сэр. Подождите, по малуйста.

    — Постойте, я только хотел…

    Хейвза прервало щелканье в трубке.

    — Да, сэр? — послышался голос телефониста.

    — Соедините господина с лейтенантом Джергенсом из | ч реговой охраны.

    — Есть, сэр.

    Опять щелканье. Хейвз ждал.

    — Береговая охрана, лейтенант Джергенс, — сказал голос.

    — Говорит детектив Коттон Хейвз, — произнес Хейвз, решив, что этим бряцающим званиями воякам не мешает пус- итъ немного пыли в глаза. — Мы разыскиваем старшину по имени Микки Кармайкл. Он служит на…

    — Что он натворил? — перебил Джергенс.

    — Пока ничего. Мы хотим предотвратить…

    — Если он ничего не натворил, у нас нет о нем данных. Он работает у нас?

    — Нет, он…

    — Одну минуту, вам нужно обратиться в отдел личного состава.

    — Да мне только…

    Но щелканье опять ле дало ему договорить.

    — Телефонист? — сказал Джергенс.

    — Да, сэр.

    — Соедините господина с капитаном Эллиотом из отдела 1ичного состава.

    — Есть, сэр.

    Хейвз ждал.

    Щелк-щелк.

    Щелк-щелк.

    — Отдел личного состава, — сказал голос.

    — Это капитан Эллиот?

    — Нет, сэр. Старший писарь Пикеринг.

    — Попросите к телефону капитана, Пикеринг.

    — Простите, сэр, но его сейчас нет, сэр. Кто говорит, сэр?

    — Тогда попросите его начальника, — потребовал Хейвз.

    — Его начальник, сэр, это начальник нашего отдела, сэр. Кто говорит, сэр?

    — Говорит адмирал Хейвз! — заорал Хейвз. — Немедленно соедините меня с начальником вашего отдела.

    — Есть, господин адмирал. Есть, сэр!

    Теперь защелкало определенно быстрее.

    — Да, сэр? — отозвался телефонист.

    — Соедините с капитаном первого ранга Финчбергером»— сказал Пикеринг. — Срочно.

    — Есть, сэр

    Снова щелчки.

    — Приемная капитана первого ранга Фиичбергера, — сказал голос.

    — Позовите его к телефону! Говорит адмирал Хейвз! — приказал Хейвз, войдя во вкус.

    — Есть, сэр! — отчеканил голос.

    Хейвз ждал.

    Судя по голосу, который раздался в трубке, дальше валять дурака не имело смысла.

    — Какой еще адмирал?! — прогремел голос.

    — Сэр, — сказал Хейвз, вспоминая свою службу на флоте. Капитан первого ранга — это вам не армейский капитан. Капитан первого ранга — большая шишка, увешанная множеством блестящих железяк. Принимая это во внимание, Хейвз переключился на почтительный тон. — Прешу извинить меня) сэр, ваш секретарь, очевидно, не понял. С вами говорит детектив Хейвз из восемьдесят седьмого городского полицейского участка. Мы хотели бы обратиться в ваше управление с просьбой о содействии в одном довольно трудном деле.

    — В чем дело, Хейвз? — спросил Финчбергер уже спокойней.

    — Сэр, мы разыскиваем матроса, — который был в городе месяц назад и который, возможно, еще здесь. Он служил ча эсминце радиолокационного дозора, сэр. Его имя…

    — Да, верно, в июне здесь был один эсминец «Перри- уинкл». Но он уже ушел. Четвертого числа.

    — С полным экипажем^ на борту, сэр?

    — Командир корабля не докладывал, что кто-то остается по болезни или находится в самовольной отлучке. Корабль ушел укомплектованный полностью.

    — Ас тех пор, сэр, больше не было эсминцев?

    — Нет.

    — Может, какие-то другие эсминцы?

    — Один должен прийти в конце недели. Из Норфолка. Это все.

    — Случайно, не «Перриуинкл», сэр?

    — Нет. «Мастерсон». , ,

    — Спасибо, сэр. Следовательно, вероятность того, что этот матрос еще в городе или должен прибыть в город в ближайшее время, исключена?

    — Да, если ему не вздумается спрыгнуть с корабля посреди Атлантического океана. «Перриуинкл» следует в Англию.

    — Спасибо, сэр, за исчерпывающую информацию.

    — Не вздумайте еще раз воспользоваться званием адмирала, Хейвз, — сказал на прощанье Финчбергер и повесил трубку.

    — Нашел? — спросил Карелла.

    Хейвз опустил трубку на рычаг.

    — Он на пути в Европу.

    — Значит, отпадает.

    — Но не отпадает наша знакомая с Улицы.

    — Это верно. Она остается возможной жертвой. Я позвоню ей, скажу, чтобы не беспокоилась насчет моряка. А потом попрошу Нита — пусть выделит наряд патрульных присмотреть за домом Иды. Если она и есть предполагаемая жергва, — при полицейских наш подопечный едва ли сунется.

    — Будем надеяться.

    Хейвз посмотрел на белый циферблат настенных часов. Было ровно одиннадцать утра.

    Через девять часов неизвестный пока убийца должен нанести удар.

    Где-то на другой стороне улицы, должно быть, в Гровер-парке, блестящий предмет отразил солнечный луч и послал его сквозь раскалившееся окно прямо в комнату детективов, где луч вспыхнул на лице Хейвза, на мгновение ослепив его.

    — Стив, будь добр, опусти жалюзи, — попросил Хейвз.

   
   
    

     ГЛАВА V 

    

    Сэм Гроссман, лейтенант полиции, знаток своего дела, возглавлял полицейскую лабораторию Главного управления на Хайт-стрит.

    Сэм был высокого роста, с нескладной фигурой, угловатыми движениями и разболтанной походкой. Лицо этого мягкого человека состояло сплошь из выступов и впадин, среди которых примостились очки — результат неуемного чтения в детстве. Глаза были голубые и простодушно-добрые — никому бы и в голову не пришло, что им приходится постоянно заглядывать в тайны правонарушений, насилия, а зачастую и смерти. Свою работу Сэм обожал, и если только он не возился с пробирками, стараясь в очередной раз доказать пользу экспертизы для расследования, то его, как правило, видели с каким-нибудь детективом, которого он горячо убеждал в необходимости сотрудничать с лабораторией.

    В то утро, как только из восемьдесят седьмого участка привезли письмо, Сэм немедленно запустил его в работу. Еще раньше ему звонили и просили поторопиться. Его люди сфотографировали письмо и тут же отправили фото назад в восемьдесят седьмой. Затем предстояло выявить отпечатки пальцев на письме и конверте.

    С письмом обращались крайне осторожно. У Сэма мелькнула, правда, неприятная мысль, что половина полицейских в городе, наверное, уже приложили к письму свои руки, но еще больше усложнять задачу он не собирался. Осторожно, не торопясь, его люди нанесли на письмо тонким ровным слоем десятипроцентный раствор азотнокислого серебра, пропустив лист бумаги между двумя влажными валиками. Они подождали, пока бумага высохнет, а затем засветили ее ультрафиолетовыми лучами. Через несколько секунд проступили отпечатки. Их было множество. Другого Сэм Гроссман и не ждал. Письмо состояло из наклеенных на лист бумаги газетных или журнальных вырезок. Сэм предполагал, что при наклеивании отпечатки должны были остаться на всем листе, так оно и вышло. Каждая отдельная вырезка. придавливалась к бумаге, так что на каждом слове отпечатков было хоть отбавляй.

    И каждый отпечаток был безнадежно смазан, затемнен или перекрыт другими — за исключением двух отпечатков большого пальца. Они были оставлены с левой стороны листа: один — у верхней кромки, другой — чуть ниже центра. Оба ясные, отчетливые.

    И оба, к несчастью, принадлежали сержанту Дейву Мар- чисону.

    Сэм вздохнул. Какое вопиющее невезение! Ему никогда ничего не дается легко.

    Когда Гроссман позвонил в восемьдесят седьмой, Хейвз сидел в комнате для допросов над фотокопией письма. Было 11.17.

    — Хейвз?

    — Да.

    — Говорит Сэм Гроссман. Я насчет письма. Так как у вас мало времени, я решил воспользоваться телефоном.

    — Валяй, — одобрил Хейвз.

    — От отпечатков пользы мало. Только два стоящих отпечатка, и те — вашего дежурного сержанта.

    — Это на лицевой стороне?

    — Да.

    — А сзади?

    — Все смазано. Письмо было сложено. Тот, кто это делал, провел кулаком по складкам. К сожалению, ничего, Хейвз.

    — А конверт?

    — Отпечатки Марчисона и твои. И еще какого-то ребенка. Ребенок держал в руках конверт?

    — Да.

    — Эти отпечатки хорошие. Если хочешь, я их пришлю.

    — Да, пожалуйста. Что еще?

    — Мы выяснили кое-что относительно самого письма. Это может вам пригодиться. Клеили письмо дешевым клеем фирмы «Бранди». Он бывает в пузырьках и в тюбиках. В одном уголке письма обнаружена микроскопическая крупинка синей краски. Поскольку фирма выпускает тюбики синего цвета, то, вероятно, ваш корреспондент пользовался тюбиком. Но вообще толку от этого мало, потому что тюбики эти — товар ходовой, и он мог купить его где угодно. А вот бумага…

    — Да, да, что там за бумага?

    — Это плотная мелованная бумага, выпускается компанией «Картрайт» в Бостоне, штат Массачусетс. Мы сверились с нашей картотекой водяных знаков. Ее номер по каталогу I42-Y. Стоимость — пять с половиной долларов за стопу.

    — Значит, компания бостонская?

    — Да, но они поставляют продукцию во все штаты. У нас есть их агент. Запишешь координаты?

    — Да, конечно.

    — «Истери шиллинг». Это на Гэйдж-бульвар в Маджесте. Телефон нужен?

    — Да.

    — Принстон 4-9800.

    Хейвз записал.

    — Еще что-нибудь?

    — Да. Мы выяснили, откуда сделаны вырезки.

    — Откуда?

    — Нам помогла буква «т» в слове «что». Это «т». хорошо известно, Хейвз.

    — Из «Нью-Йорк тайме», да?

    — Совершенно верно. Она продается во всех городах страны. Признаться, в лаборатории мы старых подшивок почти не держим. Но основной текущий материал — основные ежедневные газеты и крупные издания — у нас, в общем-то, есть.

    Иногда, к примеру, в газеты или обрывки газет завертывают разрезанный на куски Труп, поэтому иметь подшивку не вредно.

    — Понимаю, — сказал Хейвз. 

    — На этот раз нам повезло. Взяв «Ныо-ЙЬрк тайме» за отправную точку, мы посмотрели свою подшивку и установили, какими разделами он пользовался, и число.

    — И что же?

    — Он пользовался журнальным и книжным обозрением воскресного выпуска от двадцать третьего июня. Мы нашли достаточно слов, так что совпадение исключается. Например, <Леди». Взята из книжного обозрения, из рекламы романа Конрада Рихтера. Буквы «де» в слове «действия» вырезаны из рекламного заголовка «Юная дева» в журнальном обозрении. Это одно из торговых названий фирмы дамского белья.

    — Продолжай.

    — Цифра восемь, не вызывает сомнений, тоже из журнального вбазрями» Реклама пива «Баллантайн».

    — Еще чго-ыыбудь есть?

    — Найти слова «я убью» было и того легче. Не всякий рекламный агент употребит такое слово, если оно не имеет прямого отношения к его товару. В той рекламе было что-то про дурной запах. «Я убью дурной запах в вашей уборной…» и название товаре. Короче, мы твердо уверены, что он воспользовался выпуском «Ныо-Йврк тайме» от двадцать третьего июня.

    — А сегодня двадцать четвертое июля, — заметил Хейвз.

    — Да.

    — Другими словами, план созрел ^у него еще месяц назад, он состряпал свое письмо и хранил его, пока не назначил день убийства.

    — Похоже, что так. Если только он не схватил первую попавшуюся старую газету.

    — В любом случае липа исключается.

    — И мне так кажется, Хейвз, — согласился Гросеман. — Я говорил с нашим психологом. Он тоже так считает: когда человек отсылает письмо через месяц после написания, — это мало походит на липу. Еще он считает, что это вынужденный шаг. По его мнению, парень хочет, чтобы его остановили, и письмо должно подсказать, как это сделать.

    — И как? — спросил Хейвз.

    — Этого он не сказал.

    — М-м-м. Ну ладно, это все?

    — Все. Нет, постой. Парень курит сигареты. В конверте были табачные крошки. Мы их обработали, но такой табак входит в состав большинства популярных сортов.

    — Хорошо, Сэм. Большое спасибо.

    — Не стоит. Я пришлю отпечатки пальцев ребенка. Пока.

    Гроссман повесил трубку. Хейвз взял фотокопию письма, открыл дверь и направился в кабинет лейтенанта Бирнса. И тут только до него дошло, какой невообразимый шум в комнате дежурного. Пронзительные голоса, протесты, крики. В следующий миг перед ним открылась картина, похожая на празднование Дня независимости. В глазах рябило от красного, белого и синего. Хейвз растерянно заморгал. По меньшей мере тысяч восемь мальчишек в. синих джинсах и белых в красную полоску футболках подпирали деревянную перегородку, облепляли столы, шкафы, подоконники, стенды для сводок, выглядывали из всех углов комнаты.

    — А ну, тихо! — раздался, крик лейтенанта Бирнса. — Прекратите этот галдеж! .

    В комнате постепенно установилась типшна-.

    — Добро пожаловать в детский сад «Гровер-парк», — сказал Карелла Хейвзу, улыбнувшись.

    — Ну и ну, — протянул Хейвз. — Нашим полицейским не откажешь в оперативности…

    Полицейские в точности следовали полученному приказу и забирали всех мальчишек десяти лет в джинсах и красно-белых футболках. Они не спрашивал! у них свидетельства о рождении, поэтому возраст детей колебался от семи до тринадцати. Футболки тоже не все оказались футболками. Некоторые были с воротниками и пуговицами. Но полицейские сделали свое дело, и приблизительный подсчет внес поправку в ранее мелькнувшую у Хейвза в уме цифру восемь тысяч — ребят было тысяч семь. А точнее, десятка три-четыре явно набралось. Очевидно, в этом районе города белые футболки в красную полоску считались криком моды. А может, сложилась новая уличная банда, и это была их униформа.

    — Кто из вас сегодня утром передал нашему дежурному письмо? — спросил Бирнс.

    — Че за письмо-то? — прозвучал встречный вопрос.

    — Какая разница? Ты передавал его?

    — Не-а.

    — Тогда помолчи. Кто из вас передал письмо? Молчание.

    — Ну, ну, говорите же.

    Восьмилетний малыш, явно воспитанный на голливудских боевиках, пропищал:

    — Я хочу вызвать своего адвоката.

    Раздался дружный смех.

    — Замолчите! — прогремел Бирнс. — Слушайте, вам нечего бояться. Просто мы ищем человека, который просил передать письмо. Поэтому, если кто-то из вас принес его, пусть скажет.

    — А что он сделал, этот парень? — спросил один, с виду двенадцатилетний.

    — Ты передал письмо?

    — Нет. Я только хотел узнать, что он сделал, этот парень.

    — Кто из вас передал письмо? — в который раз спросил Бирнс. Ребята качали головами. Бирнс повернулся к Мерчисону. — А вы, Дейв? Узнаете кого-нибудь?

    — Трудно сказать. Но за одно я ручаюсь: он блондин. Можете отпустить темноволосых. Они не при чем. Тот блондин.

    — Стив, оставь только блондинов, — сказал Бирнс, и Карелла стал ходить по комнате, производя отбор и отправляя детей по домам. Когда «чистка» была закончена, в комнате осталось четыре светловолосых мальчика. Остальные вышли за перегородку и остались поглазеть, что будет дальше.

    — Ну, что встали? — прикрикнул Хейвз. — Марш домой.

    Ребята нехотя ушли.

    Из четверых оставшихся блондинов двум было не меньше двенадцати.

    — Эти слишком взрослые, — сказал Мерчисон.

    — Вы двое можете идти, — разрешил Бирнс, и те исчезли за дверью. Бирнс повернулся к двум оставшимся.

    — Сколько тебе лет, сынок? — спросил он.

    — Восемь

    — Что скажете, Дейв?

    — Это не он.

    — А другой?

    — Тоже нет.

    — Ну, это._— Бирнса точно ударили ножом. — Хейвз, верните детей, пока они не разбежались. Запишите, ради бога, их имена. Мы передадим их по радио на наши машины. Иначе нам весь день будут водить одних и тех же. Быстрей!

    Хейвз выбежал из комнаты и понесся вниз по лестнице. Некоторых мальчишек он застал еще в дежурке, остальных вернул с улицы. Один паренек недовольно вздохнул и погладил: о гол .ее огромную немецкую овчарку.

    — Подожди, Принц, — сказал он. — Придется мне еще задержаться. — И вошел в участок.

    Хейвз посмотрел на собаку. У него возникла шальная мысль. Он побежал назад в здание участка, одним махом проскочил лестницу и влетел в комнату своего отдела.

    — Собака! — запыхавшись, выпалил он. — Что, если это собака?!

    — А? — спросил Бирнс. — Вы вернули детей?

    — Да, но это может быть собака!

    — Какая собака? О чем ты?

    — Леди! Леди!

    Сразу заговорил Карелла.

    — Возможно, он прав, Пит. Как ты думаешь, сколько на нашем участке собак по кличке Леди?

    — Не знаю, — сказал Бирнс. — Вы думаете, этот негодяй, написавший письмо?..

    — Не исключено.

    — Ладно. Садись на телефон. Мейер! Мейер!

    — Да, Пит?

    — Запиши имена этих детей. Господи, это же сумасшедший дом!

    И Бирнс исчез в своем кабинете.

    Позвонив в бюро регистрации собак, Карелла выяснил, что по их участку зарегистрирована тридцать одна Леди. Сколько собак с той же кличкой остались неучтенными, можно было только догадываться.

    Он доложил об этом Бирнсу.

    Бирнс ответил, что, если человеку приспичило убить какую-то суку по кличке Леди, это его личное дело, и он, Бирнс, не собирается ставить свой отдел на уши и гоняться за каждой шавкой на участке. В любом случае, если убийство собаки и произойдет, они об этом узнают, и тогда, возможно, попытаются найти этого собаконенавистника. А пока он предлагает Хейвзу позвонить в «Истери шиллинг» и узнать, продается ли бумага, на которой выклеено письмо, в каких-либо магазинах их участка.

    — И закройте эту чертову дверь! — крикнул он вдогонку Карелле.

   
   
    

     ГЛАВА VI 

    

    11.32.

    Солнце неумолимо ползло вверх по небосклону и уже почти достигло зенита, его лучи прожигали асфальт и бетон, над тротуарами струился жар.

    В парке не было ни ветерка.

    Человек с биноклем сидел на самом верху огромного камня, но там было ничуть не прохладней, чем на петлявших по парку дорожках. На человеке были синие габардиновые брюки и спортивная сетчатая рубашка. Он сидел, по-турецки скрестив ноги, уперев локти в колени, и разглядывал в бинокль здание полицейского участка на другой стороне улицы.

    На лице человека играла довольная улыбка, Он увидел, как из участка высыпали дети, и улыбка стала шире. Его письмо приносило плоды, оно привело в движение местную полицейскую машину. И теперь, наблюдая за результатами своей работы и гадая, поймают его или нет, он чувствовал, как его разбирает азарт.

    «Им не поймать меня», — думал он.

    А может, и поймают.

    Им владели противоречивые чувства. Он не хотел попасть к ним на крючок и в то же время предвкушал погоню, отчаянную перестрелку и кульминацию — тщательно подготовленное убийство. Сегодня вечером он убьет. Это решено. Да. Отступать поздно. Придется убить, он знал это, другого выхода нет, никуда не денешься, да. Сегодня вечером. Им не удастся остановить его, а может, и удастся. Все-таки не удастся.

    Из участка, спустившись по каменным ступенькам, вышел человек.

    Он навел бинокль на лицо человека. Это, несомненно, детектив. По его делу? Он ухмыльнулся.

    У детектива были рыжие волосы, которые блестели на солнце. Над виском выделялась белая прядь. Он проследил за детективом. Тот сел в автомобиль, конечно же, полицейскую машину без опознавательных знаков. Машина резко рванула с места.

    Они спешат, подумал он, опустив бинокль. И взглянул на часы. _

    11.35.

    У них не так уж много времени, подумал он. У них не так уж много времени, чтобы остановить меня.

    На территории восемьдесят седьмого участка почти не было книжных магазинов. Редкий книготорговец счел бы эту округу подходящей для своего ремесла. В таких районах все чтиво продается, как правило, в аптеках, где с полок глядят в основном книги ужасов вроде шедевра «Я палач», исторические романы наподобие «Взгляни на грудь мою», кровавые драмы Дикого Запада в духе «Ковбоя из Невады».

    Книжный магазин приютился в полуподвале между двумя жилыми домами одного из переулков. Вы проходите через старые железные ворота, спускаетесь на пять ступенек вниз и оказываетесь перед зеркальной витриной магазина, где выставлены книги. Вывеска в витрине гласит: «В продаже имеются книги на испанском языке», и тут же вторая вывеска: «Aqui habla Espanol»[10].

    В правом углу витрины на стекле блестит позолотой надпись: «Владелица — Кристин Максуэлл».

    Хейвз спустился по ступенькам и отодвинул металлическую ширму перед дверью. Звякнул звонок. И сразу же магазин колыхнул что-то, запрятанное в дальних уголках его памяти. Г му показалось, что он уже бывал здесь, видел эти запы- иные полки и стеллажи, вдыхал этот запах подернутых { осенью книжных корешков, милый сердцу запах хранилища зний. Не в таком ли магазинчике, не в таком ли переулочке артала, где прошло его детство, листал он книги в дожд- >вые дни. Хейвз вспомнил читанное в школьные годы и пожалел, что нет времени порыться в пыльных томах, что так много зависит сейчас именно от времени. В магазине оы.1о приветливо и уютно, и Хейвзу захотелось окунуться и его тепло, пропитаться им до мозга костей и забыть, по он пришел сюда по срочному делу, по делу, связанному с будущей насильственной смертью.

    — Да? — спросил голос.

    Мысли тотчас оборвались. Голос был очень мягкий и нежный, как раз такой и должен звучать в этом магазине. Хейвз обернулся.

    Девушка стояла перед рядами книг, словно окутанная сияющей дымкой, изящная, нежная, хрупкая, — на фоне потрескавшихся и подернутых пылью коричневых корешков. Легкие светлые локоны обрамляли овал лица. Большие голубые глаза были цвета теплого весеннего неба. Чувственные губы улыбались. А поскольку она все же была созданием земным, а не воспоминанием, не сном, не девой из сказаний о короле Артуре, Хейвз сразу влюбился в нее.

    — Привет, — сказал он. Сказал с некоторым изумлением в голосе, не как бывалый ухажер, его «привет» походил скорее на трепетный шепот. Девушка посмотрела на него и снова спросила:

    — Да?

    — Надеюсь, вы сможете мне помочь, — ответил Хейвз, размышляя, что слишком уж он влюбчивый и, если теория насчет любви с первого взгляда верна, значит, каждый раз он влюбляется навеки. Эти мысли, однако, не мешали ему рассматривать девушку и думаты «Катись ты, Хейвз, к черту со своими рассуждениями, я ее люблю, и баста».

    — Вы ищете какую-нибудь книгу, сэр? — спросила она.

    . — Вы мисс Максуэлл? — спросил он.

    — Миссис Максуэлл, — поправила она.

    — Ах, вот оно что, — протянул он. ’

    — Вам нужна книга?

    Он посмотрел на ее правую руку. Обручального кольце она не носила.

    — Я из полиции, — представился он. — Детектив Хейвз, восемьдесят седьмой участок.

    — Что-нибудь случилось?

    — Нет. Я пытаюсь установить происхождение листка писчей бумаги. В «Истери шиппинг» мне сказали, что ваш магазин единственный на участке, где продается такая бумага.

    — Какая именно?

    — Картрайт 142-Y?

    — Да, конечно.

    — Она у вас есть?

    — Да, и что же? — ответила она вопросом на вопрос.

    — Вы ведете это хозяйство вдвоем с мужем? — спросил Хейвз.

    — Моего мужа нет в живых. Он служил в морской авиации. Его сбили во время сражения в Коралловом море.

    — Простите, — произнес Хейвз с неподдельным сочувствием. (

    — Не стоит извиняться. Это было давно. Человек ведь не может всегда жить прошлым. — Она мягко улыбнулась  — Вы молодо выглядите для своих лет. Я имею в виду,

    для женщины, которая уже была замужем во время войны.

    — Я вышла замуж в семнадцать лет.

    — Значит сейчас вам?..

    — Тридцать три.

    — На вид вы гораздо моложе.

    — Спасибо.

    — Я едва дал бы вам двадцать один.

    — Спасибо, но это не так. Правда.

    Какое-то время они молча смотрели друг на друга.

    — Стране», — сказал Хейвз. — Такой магазин и в таком районе.

    — Да, я знаю. Именно поэтому я здесь

    — То есть?

    — Люди в этом районе и без того лишены многого. Так пусть хоть книги у них будут.

    — У вас много покупателей?

    — Сейчас больше, чем вначале. Честно говоря, магазин держится на канцелярских товарах. Но теперь дела идут лучше. Вы не поверите, как много людей хотят читать хорошие книги.

    — Вы не боитесь здешних жителей?

    — С какой стати? — удивилась она.

    — Ну… для такой интересной женщины это, пожалуй, не совсем подходящее место.

    На ее лице отразилось удивление.

    — Район, конечно, бедный, но бедный еще не значит опасный.

    — Да, вы правы, — согласился он.

    — Люди есть люди. И люди, живущие здесь, ничуть не хуже и не лучше тех, кто живет в шикарном Стюарт-сити.

    — Где вы живете, мисс… миссис Максуэлл?

    — В Изоле.

    — Где именно?

    — Почему вы спрашиваете?

    — Я хотел бы увидеться с вами.

    Кристин помолчала. Она внимательно посмотрела на Хейнза, точно хотела прочитать его мысли. Потом она сказала:

    — Хорошо. Когда?

    — Скажем, сегодня вечером?

    — Хорошо.

    — Подождите, — он задумался. — Ну да, в любом случае н восемь все будет кончено, — сказал он, словно про себя. — Да, сегодня было бы неплохо.

    — Что будет кончено в восемь?

    — Дело, над которым мы работаем.

    — А откуда вы знаете, что все кончится в восемь? У вас есть волшебное зеркало?

    Хейвз улыбнулся.

    — Об этом я расскажу вечером. Так я заеду за вами? В девять не поздно?

    — Завтра рабочий день, — напомнила она.

    — Я знаю. Думаю, мы немного выпьем и поболтаем.

    — Хорошо.

    — Куда мне заехать?

    — Сороковой бульвар, семьсот одиннадцать. Вы знаете, где это?

    — Найду. Счастливое число. Семь — одиннадцать.

    Кристин улыбнулась.

    — Как мне одеться?

    — Если вы не против, я предлагаю посидеть в каком- нибудь тихом коктейль-баре.

    — С удовольствием. Только, пожалуйста, с кондиционером.

    Они помолчали.

    — Скажите, вы очень не любите, когда вам напоминают о белой пряди на виске? — спросила она.

    — Совсем нет.

    — Если да, я не буду спрашивать.

    — Можете спрашивать. Меня ударили ножом. На этом месте выросли белые волосы — загадка, которую медицине еще предстоит разрешить.

    — Ножом? Вы хотите сказать, какой-то человек ударил вас ножом?

    — Совершенно верно.

    — О-о…

    Хейвз посмотрел на нее. '

    — Такое… знаете… Иногда и такое случается.

    — Да, конечно. Наверное, детективы… — Она замолчала. — Что вы хотели узнать насчет бумаги?

    — Много у вас ее?

    — Вся бумага поступает ко мне от Картрайта. Эта приходит в стопах и в пачках поменьше — по сто листов.

    — Расходится много?

    — Маленьких пачек "много, стоп поменьше.

    — Сколько маленьких пачек вы продали за последний месяц?

    — Это трудно сказать. Много.

    — А стоп?

    — Со стопами легче. Я получила в конце июня шесть стоп. Можно посчитать, сколько осталось.

    — Будьте добры, — попросил Хейвз.

    — Конечно.

    Она прошла в глубь магазина. Хейвз взял с полки книгу и стал листать ее. Когда Кристина вернулась, она сказала:

    — Это одна из моих самых любимых книг. Вы ее читали?

    — Да. Очень давно.

    — Я прочла ее еще девочкой. — Она улыбнулась, потом перешла к делу. — Остались две стопы. Хорошо, что вы заглянули. Надо сделать новый заказ.

    — Значит, вы продали четыре, правильно?

    — Да.

    — Кому — не помните? . 

    — Я знаю, кому продала две стопы, насчет двух других не помню. -

    — И кому же?

    — У меня есть постоянный клиент — молодой человек, который покупает не меньше стопы каждый месяц. Главным образом для него я и заказываю бумагу.

     

    — Вы знаете его имя?

    Да. Филип Баннистер.

    Он живет в этом районе?

    — Думаю, да. Он всегда одет так, словно на минутку вышел из дому. Однажды он пришел в шортах.

    — В шортах? — с удивлением переспросил Хейвз. — В этом районе?

    — Люди есть люди, — напомнила она.

    — Но вы не знаете, где он живет?

    — Нет. Должно быть, где-то поблизости.

    — Почему вы так думаете?

    — Он часто приходит с полной сумкой продуктов. Я уверена, что он живет рядом.

    — Проверим, — сказал Хейвз. — Итак, увидимся в девять.

    — В девять, — подтвердила Кристин. Она помолчала. — Мне… хочется, чтобы скорее наступил вечер.

    — Мне тоже, — ответил он.

    — До свидания.

    — До свидания.

    Когда он выходил, над дверью звякнул звонок.

    Согласно телефонной книге, Филип Баннистер проживал на Десятой Южной улице, 1592. Хейвз позвонил в участок, чтобы Карелла знал, куда он поехал, и отправился к Баннистеру.

    Десятая Южная была типичной для этой части города улицей, где толпятся в тесноте многоквартирные дома без балконов. Поэтому в тот день площадки пожарных лестниц несли двойную нагрузку: здешние женщины забросили домашние дела, надели самое невесомое и расселись на площадках в надежде, что хоть слабенький ветерок проберется в это бетонное ущелье. Рядом с ними стояли приемники, в глубь квартир тянулись провода, и по улице лилась музыка. Женщины, кто подобрав платье выше колен, кто в купальнике, а кто и просто в комбинации, сидели, пили и обмахивались, пытаясь хоть как-то спастись от жары. Тут же стояли запотевшие кувшины с лимонадом, пивные банки, молочные бутылки с ледяной водой.

    Хейвз остановил машину у тротуара, выключил двигатель, отер лоб, вылез из своей маленькой духовки на колесах и попал в большую печь улицы. На нем были легкие брюки и открытая спортивная рубашка, тем не менее он весь взмок. Он вдруг вспомнил Толстяка Доннера в турецких банях, и ему сразу стало прохладней.

    Дом 1592 оказался уродливым серым зданием — между двумя такими же уродливыми и серыми собратьями. Поднимаясь по ступенькам к подъезду, Хейвз прошел мимо двух молоденьких девушек, болтавших об Эдди Фишере. Одна из них не понимала, что он нашел в Дебби Рейнольдс; у нее-то фигура получше, чем у Дебби Рейнольдс, и в тот раз, когда она подкараулила Эдди у служебного входа, чтобы заполучить его автограф, он наверняка обратил на нее внимание. Хейвз вошел в подъезд, искренне сожалея, что он не стал певцом.

    На маленькой белой табличке было аккуратно написано, что Филип Баннистер живет в квартире 21. Хейвз смахнул пот с верхней губы и поднялся на второй этаж. Все двери на этаже были открыты в жалкой попытке вызвать сквозняк. Увы, на площадке стоял полный штиль. Дверь квартиры двадцать первой тоже была открыта. Откуда-то из глубины до Хейвза донеслась трескотня машинки. Он постучал по дверному косяку.

    — Есть кто-нибудь?

    Машинка продолжала тарахтеть без умолку.

    — Эй! Есть кто-нибудь?

    Перестук клавишей резко оборвался.

    — Кто там? — крикнул голос.

    — Полиция, — сказал Хейвз.

    — Кто? — удивился голос.

    — Полиция.

    .— Одну минутку.

    Снова заработала машинка и, простучав в бешеном темпе еще минуты три, замолкла. Отодвинули стул, едва слышно прошлепали по полу босые ноги. Через кухню к входной двери вышел худощавый мужчина в майке и полосатых трусах. Он склонил голову набок, в его карих глазах плясали огоньки.

    — Вы сказали — полиция? — спросил он.

    — Да.

    — Вряд ли по поводу деда — ведь он уже умер. Я знаю, что папаша прикладывался к спиртному, но неужто из-за этого у него были неприятности с полицией?

    Хейвз улыбнулся.

    — Я бы хотел задать вам несколько вопросов. Если, конечно, вы и есть Филип Баннистер.

    — Он самый. А вы?

    — Детектив Хейвз из восемьдесят седьмого участка.

    — Коп собственной персоной, — восхитился Баннистер. — , Настоящий живой детектив. Так-так. Входите. В чем дело? Я слишком громко печатаю? Вам пожаловалась эта стерва?

    — Какая стерва?

    — Домовладелица. Проходите сюда. Она пригрозила позвать полицию, если я еще буду печатать по ночам. Вы по этому поводу?

    — Нет, — ответил Хейвз.

    — Садитесь, — пригласил Баннистер, указывая на стул у кухонного стола. — Хотите холодного пива?

    — Не откажусь.

    — Я тоже. Как вы думаете, дождь когда-нибудь будет?

    — Затрудняюсь сказать.

    — Ия тоже. И метеослужба тоже. Мне кажется, они берут свои прогнозы из вчерашних газет. — Баннистер открыл холодильник и вынул две банки пива. — В этой жаре лед тает на глазах. Вы не против — прямо из банки?

    — Отнюдь.

    Он открыл обе банки и протянул одну Хейвзу.

    — За благородных и непорочных, — провозгласил он и сделал глоток. Хейвз последовал его примеру.

    — Эх, хорошо, — крякнул Баннистер. — Наши маленькие радости. Что может быть лучше? Совершенно незачем гоняться за деньгами.

    — Вы здесь один живете, Баннистер?

    — Совершенно один. За исключением тех случаев, когда у меня гости, что бывает редко. Я люблю женщин, но не располагаю достаточными средствами.

    — Вы где-нибудь работаете?

    — Везде и нигде. Я писатель.

    — Журналы?

    — В данный момент я работаю над книгой.

    — Кто ваш издатель?

    — У меня нет издателя. Будь у меня издатель, я не жил бы в этой крысиной норе. Я бы прикуривал сигареты от двадцатидолларовых бумажек и крутил романы с лучшими манекенщицами в городе.

    — Так поступают все преуспевающие писатели?

    — Так будет поступать данный писатель, когда преуспеет.

    — Вы купили недавно стопу бумаги Картрайт 142-Y? — спросил Хейвз.

    — А-а?

    — Картрайт…

    — Да-а, — удивился Баннистер. — Откуда вы знаете?

    — Вы знакомы с проституткой по кличке Леди?

    — А?

    — Вы знакомы с проституткой по кличке Леди? — повторил Хейвз.

    — Нет. Что? Как вы сказали?

    — Я сказал».

    — Вы что, шутите?

    — Я говорю серьезно.

    — Простатут— Черт, нет! — Баннистер вдпуг возмутился. — Откуда мне знать проста..? Вы шутите?

    — Знаете вы какую-нибудь женщину, которую зовут Леди?

    — Леди? Что это значит?

    — Леди. Подумайте.

    — Нечего мне думать. Не знаю я никаких Леди. Что это значит?

    — Можно взглянуть на ваш письменный стол?

    — У меня нет письменного стола. Послушайте, шут i зашла слишком далеко. Не знаю, откуда'вам известно, какой бумагой я пользуюсь, мне это безразлично. Но вы сидите здесь, пьете пиво, купленное на деньги, которые не так-то легко достаются моему отцу, и задаете глупые вопросы о хакой-то проститутке… В чем дело, наконец? Что это значит?

    — Разрешите, пожалуйста, в?..лянуть на ваш письменный стол.

    — Нет у меня никакого дурацкого письменного стола! Я работаю за обыкновенным столом!

    — Можно его посмотреть?

    — Ну, ладно, валяйте! — заорал Баннистер. — Поиграем i загадочность! Тоже мне, таинственный король детективов. Валяйте. Будьте как дома. Стел в другой комнате. Но если вы, черт побери, что-нибудь там перепутаете, я пожалуюсь комиссару.

    Хейвз прошел в другую комнату. На столе стояла малинка, рядом лежала стопка отпечатанных листов, пачка копирки и начатая пачка бумаги.

    — У вас есть клей? — спросил Хейвз.

    — Конечно, нет. Зачем мне клей?

    — Какие у вас планы на вечер, Баннистер?

    — А вам зачем знать? — спросил Баннистер, расправив плечи и приняв высокомерную позу, — вылитый Наполеон в исподнем.

    — Надо.

    — А если я не скажу?

    Хейвз пожал плечами. Жест говорил сам за себя. Баннистер гэдума* и сказал:

    — Хорошо. Я иду с матерью на балет.

    — Куда?

    — В городской театр.

    — Во сколько?

    — Начало в полдевятого.

    — Ваша мать живет в городе?

    — Нет. Она живет на Песчаной Косе. Восточный Берег.

    — Она хорошо обеспечена?

    — Да, пожалуй.

    — Ее можно назвать обеспеченной леди?

    — Пожалуй.

    — Леди?

    — Да.

    Хейвз помедлил.

    — Вы ладите с ней?

    — С мамой? Конечно.

    — Как она относится к вашей писательской деятельности?

    — Она считает меня очень талантливым.

    — Она одобряет то, что вы живете в бедном квартале?

    — Ей больше хочется, чтобы я жил дома, но она уважает мои желания.

    — Родители помогают вам, верно?

    — Верно.

    — И сколько вы от них получаете?

    — Шестьдесят пять в неделю.

    — Ваша мать никогда не была против этого?

    — Чтобы помогать мне деньгами? Нет. С какой стати?

    Я тратил гораздо больше, когда жил дома.

    — Кто купил билеты на балет?

    — Мать.

    — Где вы были сегодня утром часов в восемь, Баннистер?

    — Здесь.

    — Один?

    — Да.

    — Вас кто-нибудь видел?

    — Я печатал, — сказал Баннистер, — спросите соседей. Только мертвый мог не услышать стука. А что? Что я такого натворил сегодня в восемь утра?

    — Какие газеты вы читаете по воскресеньям?

    — «График».

    — А центральные газеты?

    — Например?

    — Например, «Нью-Йорк тайме».

    — Да, я покупаю «Таймс».

    — Каждое воскресенье?

    — Да. Я каждую неделю просматриваю списки бестселлеров.

    — Вы знаете, где находится здание участка?

    — Вы имеете в виду полицейский участок?

    — Да.

    — Кажется, около парка?

    — Кажется или точно?

    — Точно. Но я не помню…

    — Во сколько вы встречаетесь со своей матерью?

    — В восемь.

    — Сегодня в восемь вечера. У вас есть пистолет?

    — Нет.

    — Другое оружие?

    — Нет.

    — В последнее время у вас не было размолвок с матерью?

    — Нет.

    — С какой-нибудь другой женщиной?

    — Нет. .

    — Как вы зовете свою мать?

    — Мама.

    — Еще.

    — Мамочка.

    — Больше никак?

    — Иногда Кэрол. Это ее имя.

    — Вы никогда не зовете ее Леди?

    — Нет. Опять начинаете?

    — Кого-нибудь вы зовете Леди?

    — Нет.

    — Как вы зовете свою — хозяйку, ту стерву, которая грозилась позвать полицию, если будете печатать по ночам?

    — Я зову ее миссис Нелсон. Еще я зову ее стервой.

    — Она вам много досаждает?

    — Только насчет машинки.

    — Она вам нравится?

    — Не очень.

    — Вы ненавидите ее?

    — Нет. По правде говоря, она для меня просто не существует.

    — Баннистер…

    — Да?

    — Возможно, сегодня вечером вас будет сопровождать полицейский. Он будет с вами с того момента, как…

    — Что это значит? В чем вы меня подозреваете?

    — …как вы выйдете из квартиры и потом, когда встретитесь с матерью, и даже когда усядетесь в кресло. Я предупреждаю вас на тот случай, если…

    — Мы что, черт возьми, в полицейском, государстве?

    — …если в вашей голове бродят опасные мысли. Вы понимаете меня, Баннистер?

    — Нет, не понимаю. Моя самая опасная мысль состоит и том, что после спектакля я собираюсь угостить мать содовой с мороженым.

    — Отлично, Бацнистгр. Продолжайте в том же духе.

    — Ох, эти копы, — процедил Баннистер. — Если вы «кончили, я хотел бы вернуться к работе.

    — Я кончил. Извините, что отнял у вас время. И не забудьте. С вами будет полицейский.

    — Идиотизм, — заключил Баннистер, сел за стол и начал печатать.

    Хейвз вышел из квартиры. Он проверил показания Баннистера у трех его соседей по площадке, двое из которых поклялись, что в восемь утра тот действительно стучал на своей дурацкой машинке. Более того, начал он в половине седьмого, и с тех пор стук не прекращался.

    Хейвз поблагодарил их и поехал обратно в участок.

    12.23.

    Хейвз проголодался.

   
   
    

     ГЛАВА VII 

    

    Мейер Мейер поднял жалюзи на зарешеченном окне, выходившем в сторону парка, и солнце залило стол, к которому детективы подсели, чтобы перекусить.

    Карелла сидел против «вкна и со своего места видел часть улицы — густую зелень, которая волнами откати вилась от каменной ограды в глубь парка.

    — А что, если это вовсе не какая-то конкретная леди? — сказал Мейер. — Что, если мы на ложном пути?

    — Что ты этим хочешь сказать? — спросил Карелла, откусывая кусок бутерброда. Бутерброд был заказан в кулинарии Чарли за углом и не шел ни в какое сравнение с теми шедеврами, которые приготовляла жена Кареллы Тедди.

    — Мы исходили из того, что этот псих имеет в виду конкретную женщину, — объяснил Мейер. — Женщину по прозвищу Леди. Возможно, мы ошибаемся.

    — Продолжай, — сказал Хейвз.

    — Совершенно несъедобный бутерброд, — вставил Карелла.

    — С каждым разом они все хуже, — согласился Мейер. — Недавно открылось новое заведение, Стив. «Золотой котелок». Не видел? На Пятой, рядом с Калвер-авеню. Уиллис закусывал там, говорит, неплохо.

    — А доставка у них налажена?

    — Наверное. В нашем районе столько обжор, что это просто золотое дно.

    — Так что там насчет Леди? — перевел разговор Хейвз.

    — Он хочет, чтобы я думал еще и в обеденный перерыв, — укоризненно произнес Мейер.

    — Давайте-ка опустим жалюзи, — предложил Карелла.

    — Зачем? Пусть в комнате будет солнце, — возразил Мейер.

    — Мне что-то отсвечивает, — сказал Карелла.

    — Так передвинь стул.

    Карелла отодвинул стул чуть в сторону.

    — Что же все-таки… — начал Хейвз. .

    — Ну ладно, ладно, — сказал Мейер. — Ему больше всех надо. Он хочет пролезть в комиссары.

    — И добьется своего, — заметил Карелла.

    — Допустим, вы составляете такое письмо, — перешел, наконец, к делу Мейер. — Допустим, ищете нужные слова в «Нью-Йорк тайме». И, допустим, хотите написать так: «Сегодня в восемь вечера я собираюсь убить женщину. Попробуйте остановить меня». Я понятно излагаю?

    — Понятно, — сказал Хейвз.

    — Так вот. Вы начинаете искать. Не можете найти слово «восемь». И импровизируете: вырезаете часть рекламы пива «Баллантайн»— вот вам и восьмерка. Не можете найти слов «Я собираюсь убить», но находите «Я убью» и довольствуетесь этим. Тогда почему то же самое не может случиться и с Леди?

    — То есть?

    — Вы хотите написать «женщину», прочитываете всю газету до последней строчки и не находите нужного слова. А просматривая книжный раздел, натыкаетесь на рекламу романа Конрада Рихтера. Почему бы и нет? — говорите вы себе. Женщина, леди — какая разница? И вырезаете «Леди». По случайности слово начинается с заглавной буквы, поскольку это название романа. Подобный пустяк вас не тревожит, коль скоро мысль выражена. Но этот пустяк может заставить полицейских гоняться за женщиной-призраком, за несуществующей Леди — с большой буквы.

    — Если у этого парня хватило терпения вырезать и наклеить по отдельности каждую букву в слове «вечером», — возразил Карелла, — значит, он точно знал, что хотел сказать, не находя слова, он составлял его.

    — Может, так, а может, и нет, — усомнился Хейвз.

    — Ну, со словом «вечера» большого выбора у него не было, — заметил Мейер.

    — Он ведь мог написать просто «в 20.00», — сказал Карелла, — если следовать твоей теории. Но он хотел сказать «сегодня в восемь вечера» и вырезал для этого слова каждую букву в отдельности. Нет, Мейер, ты меня не убедил. — Он снова передвинул свой стул. — Все-таки в парке блестит ка- хая-то штуковина.

    — Пусть так, не спорю, — сказал Мейер. — Я только хочу сказать, что этот псих, возможно, собирается убить не какую-то определенную женщину, именуемую Леди, а вообще любую женщину.

    Карелла задумался.

    — Если так, — сказал Хейвз, — у нас вообще не остается никаких зацепок. Любая женщина в городе может оказаться жертвой. Что же нам делать?

    — Не знаю, — пожал плечами Мейер и отхлебнул кофе. — Не знаю.

    — В армии, — медленно проговорил Карелла, — нас всегда предупреждали насчет…

    Мейер повернулся к нему.

    — А?

    — Бинокль, — сказал Карелла. — Это бинокль.

    — Какой еще бинокль?

    — В парке, — объяснил он. — Отсвечивает. — Это бинокль.

    — Да, ладно, — сказал Мейер, не придав этому значения. — Но если он имел в виду женщину вообще, считайте, у нас нет шансов…

    — Кому это понадобилось рассматривать участок в бинокль? — спросил Хейвз с расстановкой.

    Все вдруг замолчали.

    — Ему видна наша комната? — спросил Хейвз.

    — Возможно, — ответил Карелла.

    Они непроизвольно перешли на шепот, словно невидимый наблюдатель мог не только видеть их, но и слышать.

    — Не двигайтесь, продолжайте разговаривать, — прошептал Хейвз. — Я выйду через заднюю дверь.

    — Я пойду с тобой, — сказал Карелла.

    — Нет. Если он увидит, что выходят несколько человек, то может скрыться.

    — Ты думаешь, — начал Мейер, — что это…

    — Не знаю, — сказал Хейвз, поднимаясь.

    — Ты можешь сэкономить нам уйму времени, — прошептал Карелла. — Ни пуха тебе, Коттон.

    Хейвз оказался в аллее, как раз за зданием участка, куда выходили камеры для задержанных, расположенные на первом этаже. Он с грохотом закрыл за собой тяжелую стальную дверь и пошел по аллее. Что за черт — у него бешено колотилось сердце.

    «Не спеши, — сказал он себе, — спешкой можно все испортить. Если птичка упорхнет, мы снова останемся ни с чем, снова придется искать Леди или еще того хуже — просто Женщину. Хорошенькое дело, найти Женщину в городе, наводненном женщинами всех возрастов и размеров. Так что не спеши. Спешить некуда. Сцапай его, а если сукин сын побежит, дай ему по мозгам или подстрели, но, главйое, действуй не спеша, спокойно и не спеша, как будто у тебя времени хоть отбавляй и надо допросить самого медлительного собеседника в Штатах».

    Он пробежал по аллее и выскочил на улицу. По тротуару, задыхаясь от спертого воздуха, потоком шли люди. Чуть в стороне дети играли в лапту, подальше, в конце квартала, мальчишки открыли пожарный кран и плескались, одетые, в мощном фонтане воды, вырвавшемся на волю. Хейвз обратил внимание, что некоторые из них в джинсах и полосатых футболках. Он свернул вправо, оставив позади играющих и пожарный кран.

    Как быть честному полицейскому в такую жарищу, думал он. Разрешить дети»# осушать городской водопровод, подвергая опасности целый квартал в случае пожара? Или, раздобыв разводной ключ, закрыть кран и обречь ребят на томительное, нудное безделье, от которого они сколачивают уличные банды, затевают драки, возможно, более опасные, чем пожар? Как быть честному полицейскому? Встать на сторону хозяйки заведения или добропорядочного гражданина, который обманывает ее?

    И почему полицейский должен терзаться философскими проблемами, недоумевал Хейвз, не переставая, однако, терзать себя.

    Он бежал. 

    Он бежал, пот заливал глаза, и казалось, что он стоит на месте, а парк надвигается на него, и где-то в этом парке был человек с биноклем.

    — Он еще там? — спросил Мейер.

    — Да, — ответил Карелла.

    — Господи, я боюсь пошевелиться. Как ты думаешь, он не напал на Хейвза?

    — Вряд ли.

    — Во всем этом есть только один плюс.

    — Какой же.

    — От волнения бутерброд не кажется мне таким противным.

    Скрестив ноги, человек сидел на огромном валуне и рассматривал в бинокль здание участка. Теперь за столом сидели только двое, они ели и разговаривали. Третий, большой и рыжеволосый, несколько минут назад встал и не торопясь вышел из комнаты. За стаканом воды или чашкой кофе? Интересно, разрешается им варить кофе в участке? Во всяком случае, на улицу он не выходил, значит, он где-то внутри.

    Может, его вызвал капитан, лейтенант или еще какой- нибудь начальник? Может, капитан взбеленился из-за письма и требует, чтобы его люди действовали, а не набивали брюхо, посиживая за столом?

    В какой-то мере их завтрак раздражал его. Он, конечно, понимал, что им нужно поесть — все должны есть, даже полицейские, — но разве они не приняли его письмо всерьез? Разве они не знают, что он собирается убить? Ведь это их работа — предотвращать убийства. Разве он не предупредил их? Не дал им карты в руки? Так какого же черта они рассиживают там, уплетают бутерброды и чешут языки? Разве за это платит им город?

    От негодования он даже опустил бинокль.

    Он вытер пот с верхней губы. Губа показалась какой-то чужой, набухшей. Проклиная жару, он достал из заднего кармана носовой платок.

    — Пропал, — сказал Карелла.

    — Что? Что?

    — Блик пропал.

    — Может, Хейвз уже добежал?

    — Нет, еще рано. Наверное, этот тип уходит. Проклятье, почему мы не…

    — Есть! Блестит, Стив! Он еще там!

    Карелла перевел дыхание. Руки его словно прилипли к поверхности стола. Он заставил себя поднять чашку и отхлебнуть кофе.

    «Ну же, Коттон, — думал он, — шевелись!»

    Хейвз бежал по дорожкам парка, прикидывая, где может быть человек с биноклем. На него оборачивались. В любое время бегущий человек приковывает к себе внимание, а в такой жаркий день особенно. Все без исключения прохожие огладывались посмотреть, кто за ним гонится, ожидая увидеть полицейского в полной форме и с оружием в руках.

    Наверное, высокое место, решил Хейвз. Если ему виден третий этаж участка, должно быть, это высокое место. Пригорок или большой камень, но что-то высокое и рядом с улицей, там ведь местность повышалась.

    Вооружен ли он?

    Если вечером у него намечено убийство, то не исключено, что оружие при нем. Непроизвольно Хейвз потянулся к заднему карману брюк и ощутил успокаивающую тяжесть пистолета. Не достать ли его? Нет. В парке слишком людно. Может начаться паника. Кто-нибудь еще решит, что Хейвз не в ладах с законом, или захочет геройски задержать удирающего преступника. Нет. Пусть уж лежит пока на месте

    Теперь он продирался сквозь кусты, чувствуя, что начался подъем. «Где-то высоко, — думал он. — Непременно высоко, иначе ему ничего не увидеть». Подъем стал круче, мягкая трава и земля уступили место почти отвесным — обломкам скал. Где же? На каком камне сидит эта птичка? Здесь?

    Он достал пистолет.

    От подъема дыхание его стало прерывистым. На спине и под мышками выступили пятна пота, в ботинки набились мелкие камушки.

    Он взобрался наверх. Там никого не было.

    В отдалении виднелся участок.

    А слева, на соседнем камне, скорчившись, прильнув к биноклю, сидел человек.

    От неожиданности сердце у Хейвза подскочило и заколотилось чуть ли не в горле.

    — Ты что-нибудь видишь? — спросил Мейер.

    — Ничего.

    — Он еще там?

    — Стекла блестят.

    — Куда же провалился Хейвз?

    — Парк большой, — резонно заметил Карелла.

    Человеку, сидевшему на камне, показалось, что из кустов донесся какой-то звук. Опустив бинокль, он медленно повернулся и, затаив дыхание, прислушался.

    Он почувствовал нервный озноб. Его вдруг прошиб пот Он стер липкие струйки, стекавпше по непривычно набухшей верхней губе. .

    Ошибки быть не могло — раздавался звук шагоз.

    Он слушал.

    Ребенок?

    Влюбленные?

    Или полицейский?

    Бежать — требовало все его существо. Мысль стучала в кисках, но его будто пригвоздило к камню. Попался, решил он.

    Но так быстро? Так быстро? После всех приготовлений? Так быстро попасться?

    Шаги приближались. Он заметил блеснувший на солнце металл. Черт, почему он не взял с собой пистолет? Почему не предусмотрел такую возможность? Глаза в панике сколь- шули по унылой поверхности валуна. На самом краю рос высокий куст. Прильнув к камню, с биноклем в правой руке, он отполз к кусту. Солнце высветило что-то яркое, на этот раз не металл. Рыжие волосы! Детектив, который встал из-за стола! Он затаил дыхание. Звук шагов оборвался. Согнутый в три погибели, он видел из-за куста рыжие волосы — больше ничего. Голова пропадала, снова появлялась. Полицейский продвигался вперед. Его путь лежал как раз мимо куста.

    Человек с биноклем ждал. Рука, сжимавшая металл, вспотела. Теперь полицейский был у него как на ладони: с пистолетом в правой руке, он медленно приближался.

    Человек терпеливо ждал. Может, его не заметят. Может, если он притаится за кустом, его не найдут. Нет, это глупо. Чадо выпутаться. Выпутаться или попасться, а попадаться еще рано, ох, как рано.

    Занеся бинокль, словно палицу, он ждал.

    Пробираясь через кусты, Хейвз не слышал ни звука. Парк внезапно затих. Не щебетали даже птицы на деревьях. Звук приглушенных голосов, который, как жужжание насекомых, только что висел в воздухе, плавал над дорожками, озером, деревьями, тоже внезапно смолк. И было только яркое солнце над головой, скалы, огромный куст слева и внезапная пугающая тишина. ’

    Он почувствовал опасность, ощутил ее каждым нервом, пропитался ею до мозга костей. Так уже было в тот раз, когда его ударили ножом. Он навсегда запомнил неожиданно мелькнувшее лезвие, неуютный отблеск лампочки на металле, запоздалую отчаянную попытку дотянуться до заднего кармана, — до пистолета. Он навсегда запомнил сильный удар, непривычное тепло над левым виском, хлынувшую на лицо кровь. Он уже не успевал вытащить пистолет — ему нанесли бы второй, смертельный удар, — и тогда он пустил в ход кулаки и молотил ими- до тех пор, пока нож- не стукнулся о пол коридора, пока нападавший не превратился в стонущий, ^юдрагивающий мешок у стены, а он все бил, бил, пока не разбил в кровь костяшки пальцев.

    Сегодня он вооружен. Сегодня он готов. И все же опасность щекотала корни волос, судорогой пробегала по позвоночнику.

    Он осторожно шел вперед.

    Удар пришелся по правой кисти.

    Удар был сильный, железо будто ужалило кость. Рука разжалась, и пистолет звонко стукнулся о камень. Хейвз быстро повернулся и, увидев, как человек поднял бинокль над головой, закрыл лицо руками. Бинокль опустился, в стеклах отразилось солнце, и они ослепительно сверкнули. Мгновение остановилось. Сразу предстало безумное, искаженное бешенством лицо, и тут же бинокль обрушился на его руки. Он почувствовал нестерпимо острую боль. Сцепив кулаг л, он нанес удар и увидел, как бинокль снова поднимается и опускается, и теперь, он знал, удар придется в лицо. Он инстинктивно ухватился за бинокль.

    Ладони столкнулись с металлом, он сжал пальцы и рванул бинокль что было сил. Бинокль остался у него в руках. На долю секунды человек замер с онемевшим от удивления лицом. Потом бросился бежать.

    Хейвз выронил бинокль.

    Когда он подобрал пистолет, человек уже скрылся в кустах.

    — Он выстрелил в воздух вез, потом другой и бросился вслед за беглецом.

    Услышав выстрелы, Карелла выскочил из-за стола, бросив только:

    — Пошли, Мейер.

    Они нашли Хейвза сидящим на траве в парке. Он сказал, что упустил человека. Они осмотрели его руки. Кости были, кажется, целы. Он отвел их к камню, где подвергся нападению, и снова сказал:

    — Я упустил его. Упустил этого подлеца.

    — Может, еще и не упустил, — заметил Карелла.

    Расправив на ладони носовой платок, он поднял бинокль.

   
   
    

     ГЛАВА VIII 

    

    Сэм Гроссман определил, что бинокль выпущен фирмой «Питер-Воццигер». Судя по серийному номеру, он был изготовлен примерно в 1952 году. В то время фирма выпускала много военной продукции, но поскольку на внешней поверхности стекол противоотражательного покрытия не было, бинокль явно не предназначался для армии. Связавшись с фирмой по телефону, Сэм установил, что эта модель уже снята с производства, заменена новой и в продажу не поступает. Тем не менее, пока люди Сэма снимали с бинокля отпечатки пальцев, сам он взялся за составление его технической характеристики для работников участка. Сэм Гроссман отличался методичностью и считал, что для тех, кто расследует дело, важны мельчайшие, самые, казалось бы, незначительные подробности. Поэтому он не упустил ни одной детали.

    На бинокле были найдены отпечатки двух людей. Одни, понятно, принадлежали Коттону Хейвзу. Другие представляли собой четкие рисунки пальцев обеих рук — такие отпечатки можно было оставить, лишь используя бинокль по назначению, следовательно, они принадлежали нападавшему. Фотографии отпечатков были немедленно посланы по фототелеграфу в Бюро учета правонарушителей, а также в ФБР с просьбой срочно провести опознание.

    Сэм Гроссман молил бога, чтобы пальцы, отпечатавшиеся на бинокле, уже наследили в прошлом хоть в каком-нибудь уголке Соединенных Штатов.

    13.10.

    Лейтенант Бирнс развернул на столе газету.

    — Как вам это нравится, Хейвз? — спросил он.

    Пробежав страницу глазами, Хейвз наткнулся на объявление:

    Только в «Бриссон Руф»!

    Джей Леди Эстор —

    фортепьяно и вокал —

    в лучших традициях

    Леди Эстор!

    С фотографии улыбалась молодая темноволосая женщина в облегающем вечернем платье.

    — Я не зиал, что она в городе, — произнес Хейвз.

    — Что-нибудь о ней слышали?

    — Да. Она котируется достаточно высоко. Довольно своеобразная манера исполнения. Что-то в стиле Кола Портера, представляете примерно? Много у нее всякой белиберды, и песенки сомнительные, но в способностях ей не откажешь.

    — Как ваша кисть?

    — Отлично, — сказал Хейвз.

    — Думаете, следует заняться этой дамочкой?

    — Конечно.

    На столе зазвонил телефон. Бирнс поднял трубку.

    — Бирнс, — сказал он и стал слушать. — Конечно, Дейв, давай его сюда. — Он прикрыл рукой трубку. — Из лаборатории, — сообщил он Хейвзу и, убрав руку, принялся ждать.—

    Привет, Сэм, что нового? — Бирнс слушал, лишь время от времени вставляя «угу». Так прошло минут пять. Наконец, Бирнс сказал:

    — Ну, спасибо, Сэм, — и повесил трубку.

    — Что-нибудь есть?

    — На бинокле нашли четкие отпечатки. Сэм уже послал фотографии в Вашингтон. Теперь остается уповать на бога. Вместе с биноклем Сэм посылает нам свой отчет. Бинокль образца пятьдесят второго года, модель снята с производства. Как только мы его получим, я отправлю Стива и Мейера по лавкам подержанных товаров. Ну, а что с этой Леди Эстор? Думаете, она и есть мишень?

    Хейвз пожал плечами.

    — Надо проверить.

    — Это вполне возможно, — сказал Бирнс и, в свою очередь, пожал плечами. — А почему бы и нет? Личность она известная. Может быть, какому-то кретину не нравятся ее пошлые песенки. Что вы об этом думаете?

    — Я думаю, стоит попытаться. 

    — Только быстро, — предупредил Бирнс. — Чтобы никаких там песенок. Вполне возможно, что до восьми вечера нам предстоит еще не одна попытка. — Он взглянул на часы. — Черт возьми, время-то как летит, — пробормотал он.

    Хейвз позвонил в «Бриссон Руф», и ему ответили, что первое выступление Джей Эстор начинается в восемь вечера. Однако адрес, ее менеджер наотрез отказался сообщить — даже детективу. Менеджер потребовал, чтобы Хейвз назвал ему номер своего телефона. Хейвз назвал, и менеджер тотчас перезвонил. Он был полностью удовлетворен разговором с дежурным сержантом, который соединил его с отделом сыска: теперь ясно, что с ним хочет говорить настоящий коп, а не какой-нибудь воздыхатель из толпы поклонников Леди Эстор. Он назвал Хейвзу адрес, по которому Хейвз тотчас же и отправился. 

    Хейвза несколько удивило, что мисс Эстор живет не в отеле, где выступает, но, видимо, она считала, что работать и развлекаться нужно в разных местах. Квартира ее находилась в одном из фешенебельных районов в южной части Изолы, в коричневом каменном доме. Хейвз доехал туда за десять минут. Поставив машину у тротуара и поднявшись по ступенькам к входной двери, он вошел в маленький чистенький вестибюль. Пробежав глазами фамилии на почтовых ящиках, он не обнаружил Джей Эстор ни на одном из них. Пришлось выйти на улицу и на площадке перед дверью еще раз проверить адрес. Адрес был правильный. Тогда Хейвз вернулся в вестибюль и позвонил управляющему. Раздался громкий звонок. Затем где-то открылась н закрылась дверь, послышались шаги, н, наконец, открылась занавешенная дверь, за портьерой.

    — Что вам угодно? — спросил старик в домашних тапочках и выцветшем голубом халате.

    — Я хотел бы видеть мисс Джей Эстор.

    — Никакой мисс Эстор здесь нет, — отрезал старик.

    — Я не поклонник и не газетчик, — объяснил Хейвз. — Я из полиции. — Вытащив бумажник, он раскрыл его и показал жетон.

    Старик внимательно рассмотрел его.

    — Вы детектив?

    — Да.

    — У нее что, какие-нибудь неприятности?

    — Все может быть, — неопределенно ответил Хейвз. — Мне нужно'с ней поговорить. '

    — Подождите минутку. — Старик прошаркал за портьеру. Хейвз услышал, как тот набрал номер и начал говорить. Через минуту он вернулся.

    — Она сказала, что вы можете подняться. Номер четы- ре-А. Эту дверь она использует для входа. Вообще-то, весь верхний этаж ее: четыре-А, четыре-В, четыре-С. Но для входа она использует только четыре-А, а остальные двери изнутри заставлены мебелью. Можете подняться.

    Хейвз поблагодарил и прошел мимо старика вглубь по коридору. Из коридора наверх вела устланная ковром лестница, с одной ее стороны тянулись резные перила. Стояла удушающая жара. Взбираясь наверх, Хейвз думал о том, что Карелла и Мейер сейчас, должно быть, прочесывают лавки подержанных товаров. Обратится ли Бирнс за помощью в другие участки? Или посчитает, что его парни смогут прочесать весь город сами? Нет, он, конечно, попросит подключить людей из других участков. Не может не попросить.

    В медном прямоугольнике, привинченном к дверному косяку квартиры 4-А, торчала маленькая табличка. В табличку было вписано всего одно слово: Эстор.

    Хейвз нажал кнопку звонка.

    Открыли так быстро, что оставалось предположить одно: Джей Эстор стояла под дверью.

    — Вы детектив?

    — Да.

    — Входите.

    Он вошел. Взглянув на Джей Эстор, он испытал по меньшей мере разочарование. На фотографии в газете она выглядела волнующей и соблазнительной, а рблега^щее платье подчеркивало изящные изгибы тела. Там, на фотографии, в глазах ее читался вызов, в многообещающей улыбке искрился порок. Здесь же не было и следа вызова или соблазна.

    Джей Эстор вышла в шортах и легкой блузке. У нее была высокая красивая грудь, но чересчур мускулистые ноги теннисистки. Зубы, которые она обнажила в улыбке, были довольно крупные, и у Хейвза невольно возникло сравнение с холеной кобылой. Впрочем, возможно, он судил слишком строго. Быть может, не попадись ему фотография в газете, он посчитал бы Леди Эстор привлекательной женщиной.

    — У меня в гостиной кондиционер, — сказала она. — Пойдемте туда, а эту дверь закроем.

    Комната, куда они вошли, была обставлена весьма элегантно. Закрыв за Хейвзом дверь, Джей Эстор облегченно вздохнула.

    — Ну вот. Здесь куда лучше. Эта жара становится совершенно невыносимой. Я вернулась из турне по Южной Америке всего две недели назад, и можете мне поверить, там не было так жарко. Итак, чем я могу быть вам полезной?

    — Сегодня утром мы получили одно письмо, — начал Хейвз.

    — Вот как? О чем же? — Джей Эстор подошла к бару, который вытянулся вдоль длинной стены. — Вы что-нибудь *ыпы*'? Джин? «Том Коллинз»?

    — Спасибо, ничего.

    На лице ее мелькнуло легкое удивление. Она невозмутимо принялась готовить себе джин с тоником

    — В письме говорится: «Сегодня в восемь вечера я убью Леди. Ваши действия?»

    — Миленькое письмецо. — Она скорчила мину и выжала в бокал лимон.

    — Кажется, оно вас не очень впечатлило, — заметил Хейвз.

    — А что, должно впечатлить?

    — Но ведь вы известны как Леди, разве йет?

    — Ах, вот что! Вот что! — воскликнула она. — Ну, конечно, Леди. «Сегодня вечером я убью Леди…» Понятно. Да. Да.

    — И что же?

    — Псих.

    — Возможно. Вам никто не угрожал — по телефону или письменно?

    — В последнее время?

    — Да.

    — Нет, в последнее время все тихо. А вообще-то угрожают время от времени. Типы вроде Джека Потрошителя. Они называют меня бесстыжей. Говорят, что убьют меня и смоют мирскую грязь кровью ягненка. И тому подобный бред. Чокнутые. Психи. — Она с улыбкой обернулась. — Тем не менее я еще жива.

    — Вы, мисс Эстор, по-моему, слишком легко к этому относитесь.

    — Называйте меня просто Джей, — предложила она. — Да, слишком легко. Если я буду всерьез принимать каждого чокнутого, которому вздумалось писать или звонить, я быстро чокнусь сама. Реагировать на это — только нервы себе портить.

    — И все-таки не исключено, что речь в письме идет именно о вас.

    — Так что же теперь делать?

    — Прежде всего, если вы не возражаете, мы хотели бы ча сегодня обеспечить вас охраной.

    — На весь вечер? — спросила Джей, кокетливо подняв брови, и на какое-то мгновение ее лицо стало соблазнительным и кокетливым, что так отчетливо получилось на фотографии.

    — Ну, с момента вашего выхода из этого дома и до конца выступления.

    — Последнее выступление у меня в два. Вашему копу придется несладко. Или этим копом будете вы?

    — Нет, не я, — ответил Хейвз.

    — Не везет мне, — откликнулась Джей, потягивая коктейль.

    — Ваше первое выступление начинается в восемь, верно?

    — Верно.

    — В письме говорится…

    — Это может быть совпадением.

    — Да, может. В котором часу вы отправляетесь в «Бриссон»?

    — Около семи.

    — Вас будет сопровождать полицейский.

    — Красивый ирландец, я надеюсь.

    — Таких у нас хватает, — улыбнулся Хейвз. — А пока расскажите-ка мне, не случилось ли за последнее время чего-нибудь такого, что могло бы…

    — …заставить кого-то поторопить меня на тот свет?

    Джей на минуту сосредоточилась. — Нет, — уверенно сказала она.

    — Совсем ничего? Какая-нибудь ссора? Спор по контракту? Обиженный оркестрант? Хоть что-нибудь?

    — Нет, — задумчиво произнесла она. — Со мной очень легко ладить. Это вам скажет любой, кто со мной работает. Сговорчивая леди. — Она усмехнулась. — Звучит несколько двусмысленно, я совсем не то хотела сказать.

    — Вы говорили об угрозах по телефону и в письмах. Когда в последний раз было что-нибудь подобное?

    — О-о, еще до моего отъезда в Южную Америку. Уже целая вечность прошла. А вернулась я всего две недели назад. Вряд ли эти чокнутые успели пронюхать, что я вернулась. Когда они услышат мой новый диск, наверняка снова начнут пускать свои ядовитые стрелы. А вы, кстати, его слышали? — Она покачал? головой. — Конечно, нет, откуда же. Ведь он еще не вышел.

    Она подошла к стоящей у стены стереоустановке, открыл, один из ее шкафчиков и вытащила с верхней полки пластинку. На конверте обнаженная Леди Эстор мчалась верхом на белой лошади. Длинные черные волосы были распущены и падали на грудь, закрывая ее. Глаза блестели тем же загадочным, озорным и манящим огнем, что и на фотографии в газете. Диск назывался «Любимый конек Эстор».

    — Это сборник ковбойских песен, — объяснила Джей. — Только слова подработаны, теперь стало чуть позадорнее. Хотите немножко послушать?

    — Да я…

    — Всего одна минутка, — сказала Джей, подходя к проигрывателю и ставя пластинку на вертушку. — Считайте, что попали на закрытое прослушивание. Вы будете единственный детектив в городе, который сможет этим похвастать.

    — Я только хотел…

    — Садитесь, — приказала Джей, и пластинка заиграл!

    Сначала зазвучали традиционные аккорды старомодной ковбойской гитары, затем из динамика поплыл вкрадчивь^ волнующий голос Джей Эстор.

    Душа моя рвется в трущобы, домой.

    Там птиц не услышишь ты клич озорной, И правку» тебе там предложит любой.

    Полно там подонков, убийц и бродяг,

    Торчат самопалы из-под рубах.

    И музыка пуль барабанит в ушах…

    С точки зрения Хейвза, забавного в песне было мало. Он слишком хорошо знал воспеваемую действительность, поэтому пародия на нее не казалась ему смешной. «Домой, на просторы» сменила пародия на «Глубоко в сердце Техаса».

    — Тут я немного переборщила, — призналась Джей. — Полно всяких туманных намеков. Публике это скорее всего не понравится, но мне наплевать. Мораль — штука занятная, вам не кажется? -

    — Что вы имеете в виду?

    — Еще давным-давно я пришла к выводу, что мораль — дело сугубо личное. Дохлый номер, если артист пытается примирить свои моральные принципы с моралью толпы. Потому что примирить их невозможно. Мораль есть мораль, у меня она своя, а у других — своя. Есть вещи, которые я воспринимаю совершенно спокойно, а у какой-нибудь канзасской домохозяйки от них волосы дыбом встают. И артист запросто может угодить в эту ловушку.

    — В какую ловушку?

    — Артисты — по крайней мере, те, что связаны с шоу- бизнесом, — живут в больших городах. Приходится жить: ведь работа-то твоя здесь. Так вот, городская' мораль здорово отличается от морали захолустья. И то, что подойдет городскому прохвосту, никак не устроит фермера, который косит пшеницу или молотит, бог знает, что он там с ней делает… А будешь стараться всем угодить — сам чокнешься. Поэтому я стараюсь угодить себе. А если есть вкус, то и с моралью как-нибудь уладится.

    — Ну и у вас улаживается?

    — Когда как. Я же говорю: то, что кажется простым и естественным мне, фермер воспринимает совсем иначе.

    — Например? — невинно спросил Хейвз.

    — Например? Вы бы хотели переспать со мной?

    — Хотел бы, — без раздумья ответил Хейвз.

    — Тогда пошли. — Она поставила бокал на стол.

    — Прямо сейчас?

    — А что? Сейчас, потом — какая разница?

    Хейвз почувствовал, что ответ его будет донельзя смехотворным, но что еще он мог ответить?

    — Сейчас у меня нет времени, — сказал он.

    — Из-за этого писаки?

    — Из-за этого писаки.

    — Вы можете упустить редчайшую возможность.

    — Обстоятельства выше нас, — пожал плечами Хейвз.

    — Мораль — это всего лишь вопрос средств и возможностей, — сказала Джей.

    — Как и убийство, — ответил Хейвз.

    — Хотите строить из себя чистюлю — дело ваше. Просто я хочу сказать, что сейчас у меня есть желание поразвлечься с вами, а завтра от него может и след простыть. От него может не остаться следа даже через десять минут.

    — Ну вот, теперь вы все испортили.

    Джей вопросительно подняла бровь.

    — Я уж было возомнил о себе. А это, оказывается, всего лишь минутная прихоть.

    — Что вы от меня хотите? Чтобы я вас раздела и изнасиловала?

    — Нет, — сказал Хейвз, поднимаясь. — Давайте отложим рейс из-за нелетной погоды.

    — Погода, между прочим, летная.

    — Вдруг еще испортится.

    — Да? Есть хорошая старая поговорка: «Молния в одно н то же место два раза не ударяет».

    — Вы знаете, — сказал Хейвз, — я сейчас, кажется, пойду и застрелюсь.

    Джей улыбнулась.

    — Вам не кажется, что вы слишком самоуверенны?

    — Неужели?

    Какое-то мгновение они пристально смотрели друг на друга. В ее лице не было чувственности, не было и гнева оскорбленной женщины, только грустное одиночество маленькой девочки, живущей в огромной квартире на верхнем этаже с кондиционером в гостиной.

    Леди Эстор пожала плечами.

    — Ну, черт с вами, можете когда-нибудь позвонить. Вдруг прихоть вернется.

    — Ждите нашего полицейского, — ответил Хейвз.

    — Подожду. Он может перебежать вам дорогу.

    Хейвз с философским видом пожал плечами.

    — Везет же некоторым, — сказал он и вышел из комнаты.

   
   
    

     ГЛАВА IX 

    

    Кому везет, а кому и нет. В этот знойный день Стив Карелла и Мейер Мейер безусловно относились к последним.

    Часы показывали без двадцати два, и дома накалились до такой степени, что, казалось, вот-вот станут вишневыми, тротуары горели, люди усыхали, автомобильные шины таяли, и всем, не только любителям научной фантастики, стало ясно, что Землю каким-то непостижимым образом занесло слишком близко к Солнцу. Еще немного — и она запылает огромным костром. Это был последний день, Ричард Матесон[11] накликал-таки беду: земной цивилизации суждено было погибнуть в разжиженной лаве.

    Словом, стояла чудовищная жара.

    Мейера Мейера можно было выжимать. Он потел даже зимой, почему, этого никто объяснить не мог. Возможно, просто нервная реакция, считал он. Во всяком случае, пот выделял всегда. Сегодня же Мейер просто тонул в нем. Детективы таскались по замызганной Крайтон-авеню от одной лавки подержанных товаров к другой, от одной открытой двери к другой, и Мейер думал, что вот сейчас он умрет, причем самым недостойным бравого полицейского образом. Он умрет от теплового удара, и в газетах в отделе извещений о смерти напишут просто «Коп хлопнулся». А если заголовок об этом событии появится где-нибудь в «Верайети», тогда это может быть: «Потный коп сыграл в гроб».

    — Как тебе нравится заголовок в «Верайети» насчет моей смерти от теплового удара? — спросил он Кареллу, когда они входили в очередную лавку. — «Потный коп сыграл в гроб».

    — Звучит, — одобрил Карелла. — А насчет моей хочешь послушать?

    — Где? В «Верайети»?

    — Конечно.

    — Ну, давай.

    — Потный итальяшка-коп в полдень сыграл в гроб.

    — Да ты, я смотрю, парень с предрассудками, — расхохотался Мейер.

    Они приблизились к клетушке хозяина лавки, и тот поднял голову.

    — Слушаю вас, джентльмены, — затараторил он. — Чем могу быть полезен?

    — Мы из полиции, — заявил Карелла. Он бухнул бинокль на прилавок. — Узнаете?

    Хозяин лавки осмотрел бинокль.

    — Отличный бинокль, — сказал он. — «Питер-Вондигер». Он, что же, улика по какому-то делу?

    — Именно.

    — И им пользовался преступник?

    — Пользовался.

    — М-м, — промычал хозяин.

    — Вы его узнаете?

    — Вообще-то мы продаем много полевых биноклей. Когда они у нас есть.

    — А этот продавали? *

    — Вряд ли. «Питера-Вондигера» у меня не было с января. У вас с восьмикратным увеличением, а у меня был с шестикратным. И стекла ваши лучше.

    — Значит, вы этот бинокль не продавали?

    — Нет, не продавал. Он краденый?

    — Таких сведений у нас нет.

    - Извините, ничем не могу помочь.

    — Ничего, — кивнул Карелла. — Спасибо.

    Они снова вышли на пылающий тротуар. -

    — Сколько еще наших брошено на поиски? — поинтересовался Мейер.

    — Пит просил выделить по два человека от каждого участка. Может, они на что-нибудь наткнутся.

    — Я уже устал. Как думаешь, это чертово письмо — липа?

    — Не знаю. Даже если и липа, этого мерзавца надо засадить под замок.

    — Это точно, — ' воодушевился Мейер, проявив необычный для такой жары энтузиаз>

    — Может, что-то дадут отпечатки пальцев, — предположил Кар^дца

    — Может, — согласился Мейер. — А может, пойдет дождь.

    — Может.

    Они вошли в следующую лавку. За прилавком стояли двое. Завидев Мейера и Кареллу, они расплылись в улыбке.

    — Добрый день, — произнес один, улыбаясь.

    — Чудесная погода, — произнес второй, улыбаясь.

    — Джейсон Блум, — представился первый.

    — Джейкоб ^лум,^— эхом отозвался второй.

    — Здравствуйте, — ответил Карелла. — Мы детективы

    Мейер и Карелла из восемьдесят седьмого участка.

    — Рады познакомиться, джентльмены, — поклонился Джейсон. -

    — Добро пожаловать к нам, — пригласил Джейкоб.

    — Мы ищем владельца этого бинокля. — Карелла положил бинокль на прилавок. — Узнаете его?

    — «Питер-Вондигер», — объявил Джейсон.

    — Прекрасный бинокль, — похвалил Джейкоб.

    — Исключительный.

    — Великолепный.

    Карелла безжалостно прервал эту хвалебную песнь.

    — Вы его узнаете?

    — «Питер-Вондигер»,^- протянул Джейсон. — Уж не тот ли…

    — Именно, — подтвердил Джейкоб.

    — Тот человек с…

    И братья одновременно захохотали. Карелла и Мейер выжидающе смотрели на них, но не было никаких признаков, что смех идет на убыль. Наоборот, он стремился к апогею, к истерии, достигал высот ураганного веселья и безудержной радости. Детективы ждали. Наконец смех утих.

    — Ох, боже мои, — еле вымолвил Джейсон.

    — Они еще спрашивают, помним ли мы этот бинокль, — отозвался Джейкоб.

    — Помним ли мы?

    — Ох, боже мой, — квакнул Джейкоб.

    — Так помните вы или нет? — спросил Карелла. Ему было нестерпимо жарко.

    Джейсон мгновенно посерьезнел.

    — Это тот самый бинокль, Джейкоб? — спросил он.

    — Разумеется, — ответил Джейкоб.

    — А ты уверен?

    — Помнишь царапину сбоку? Так вот она, эта царапина. Помнишь, он еще на нее обратил внимание? Мы из-за этой царапины скинули ему доллар с четвертью. А он-то всю дорогу… — и Джейкоб снова захохотал.

    Мейер взглянул на Кареллу. Карелла взглянул на Мейера. Надо полагать, температура воздуха в лавке оказалась для братьев чересчур высокой.

    Карелла покашлял. Смех снова затих.

    — Вы этот бинокль кому-то продали? — спросил Карелла.

    — Да, — сказал Джейсон.

    — Безусловно, — подтвердил Джейкоб.

    — Кому?

    — Человеку с леденцом! — выкрикнул Джейсон и тут же задохнулся в новом приступе истерического смеха.

    — Человеку с леденцом! — в унисон повторил Джейкоб, не в состоянии сдержать рвущийся из горла смех.

    — У этого человека был леденец? — спросил Карелла, сохраняя на лице каменное выражение.

    — Да, да! Ох, боже мой!

    — Он сосал его все время, пока мы препирались насчет… насчет…

    — Бинокля, — докончил за него Джейсон. — Ох, боже мой! Ох, господи, боже мой! Сколько мы еще смеялись, когда он вышел от нас! Ты помнишь, Джейкоб!

    — Еще бы, разве можно такое забыть? Красный леденец! А с каким наслаждением он его сосал! Да ни один ребенок в мире так не наслаждался леденцом! Это было прекрасно! Прекрасно!

    — Великолепно! — просиял Джейсон.

    ' — Фантастически…

    — Как его звали? — спросил Карелла.

    — Кого? — спросил Джейсон, пытаясь успокоиться.

    — Человека с леденцом.

    — A-а, его, как его звали, Джейкоб?

    — Не знаю, Джейсон.

    Карелла взглянул на Мейера. Мейер взглянул на Кареллу.

    — А счет разве у нас не остался, Джейкоб?

    — Разумеется, Джейсон.

    — Когда он был у нас?

    — Думаю, недели две назад.

    — В пятницу?

    — Нет, в субботу. Или… нет, все-таки в пятницу.

    — Когда это было? Какого числа?

    — Не помню. Где у нас календарь?

    Братья бросились к висевшему на стене календарю.

    — Вот, — указал Джейкоб.

    — Правильно, — согласился Джейсон.

    — Пятница.

    — Двенадцатое июля.

    — Проверьте, пожалуйста, свои счета, — попросил Карелла.

    — Разумеется.

    — Конечно, конечно.

    И братья удалились в комнату за прилавком.

    — Очень мило, — сказал Мейер.

    — Что?

    — Братская любовь.

    В ответ Карелла хмыкнул.

    Братья вернулись, держа в руках желтую бумажку — копию счета.

    — Он самый, — объявил Джейсон.

    — Двенадцатое июля, как мы н думали.

    — Так как его зовут? — спросил Карелла.

    — Эм Самалсон, — прочитал Джейсон.

    — А имя полностью?

    — Только первая буква, — огорченно произнес Джейсон.

    — Мы всегда записываем только первую букву, — вступился за брата Джейкоб.

    — А адрес есть? — спросил Мейер.

    — Ты можешь это прочитать? — спросил у брата Джейсон, указывая на каракули в строке «адрес».

    — Это же твой почерк.

    — Нет, нет, это писал ты, — упорствовал Джейсон.

    — Нет, ты, — не уступал Джейкоб. — Посмотри, как — перечеркнуто t. Это явно твой почерк. '

    — Ну, может быть, может быть. Что же там написано?

    — Вот это t, уж точно, — ткнул пальцем Джейкоб.

    — Да, да. A-а, так это Камз Пойнт! Ну, конечно! Камз Пойнт!

    — А адрес какой?

    — 31–63, Джефферсон-стрит, Камз Пойнт, — прочитал Джейсон, испытывая при этом счастье завершившего работу дешифровальщика.

    Мейер переписал адрес.

    — Леденец! — воскликнул вдруг Джейсон.

    — Ох, боже мой! — подхватил Джейкоб.

    — Большое вам спасибо за… — начал было Карелла, но братья уже грохотали громче любого оркестра, поэтому оба детектива вышли из лавки не попрощавшись…

    — Камз Пойнт, — произнес Карелла. — Это же у черта на рогах, другой конец города.

    — Да, где-то там, — подтвердил Мейер.

    — Давай вернемся в отдел. Может, Пит передаст это дело ребятам из того участка.

    — Давай, — согласился Мейер. Они подошли к машине. — Хочешь за руль?

    — Все равно. Ты устал?

    — Нет. Просто подумал, может, ты хочешь повести машину.

    — Ладно, — сказал Карелла.

    ' Они сели в машину.

    — Как думаешь, по отпечаткам они уже что-нибудь прислали?

    — Надеюсь. Тогда, может, и в Камз Пойнт звонить не придется.

    Мейер хмыкнул.

    Машина тронулась с места. Они помолчали, потом Мейер сказал:

    — Стив, сегодня печет, как на сковородке.

    Когда Карелла и Мейер вернулись в отдел, сведения из Бюро учета правонарушителей и из ФБР уже были получены. Обе службы сообщили, что отпечатки пальцев,* обнаруженные на бинокле, в их объемистых картотеках не значатся.

    Карелла и Мейер знакомились с полученными сведениями, когда в комнату вошел Хейвз.

    — Что-нибудь удалось откопать? — спросил он.

    — Ни черта, — ответил Карелла. — Зато мы узнали имя парня, который купил бинокль. Хоть какой-то проблеск.

    — Пит хочет его взять?

    — Он еще об этом не знает.

    — Как его зовут?

    — М. Самалсон.

    — Давайте по-быстрому доложите Питу, — посоветовал Хейвз. — Парня, что меня долбанул, я запомнил хорошо. Если он и есть Самалсон, я сразу его узнаю.

    — А если тебя подведет память, можно сравнить отпечатки, — сказал Карелла. Помолчав, он спросил — А как успехи с Леди Эстор?

    Хейвз подмигнул, но ничего не ответил.

    Вздохнув, Карелла поднялся и пошел к двери Бирнса.

    Из полицейских участков в Камз Пойнте ближе всех к дому М. Самалсона находился сто второй. Бирнс позвонил тамошним детективам и попросил как можно быстрее задержать СаМВлсона и доставить его в восемьдесят седьмой участок.

    В два часа в отдел привели новую партию мальчишек в джинсах и полосатых футболках. Из комнаты дежурного вызвали Дейва Марчисона. Оглядев мальчишек, он остановился перед одним из них и сказал:

    — Это он.

    Бирнс подошел к мальчику.

    — Это ты принес письмо сегодня утром? — спросил он.

    — Нет, — ответил мальчик.

    — Это он, — повторил Марчисон.

    — Как тебя зовут, сынок? — спросил Бнрнс.

    — Фрэнк Аннучи.

    — Это ты принес письмо сегодня утром?

    — Нет, — ответил мальчишка.

    — Ты входил сегодня утром в это здание и спрашивал дежурного сержанта?

    — Нет, — ответил мальчишка.

    — Ты передавал письмо этому человеку? — Бирнс указал на Марчисона.

    — Нет, — ответил мальчишка.

    — Врет, — уверенно заявил Марчисон. — Это он.

    — Ну же, Фрэнки, — мягко произнес Бирнс. — Ведь ты принес сюда письмо, разве нет?

    — Нет.

    Большие голубые глаза мальчика были полны страха, страха перед законом, прочно укоренившегося в сознании каждого живущего в этом квартале.

    — Тебе нечего бояться, сынок, — попытался успокоить его Бирнс. — Мы хотим найти человека, который дал тебе это письмо. Это ведь ты принес его сюда, правда?

    — Нет, — ответил мальчишка.

    Терпение Бирнса явно подходило к концу, и он повернулся к другим детективам. Ему на помощь пришел Хейвз.

    — Тебе ничто не угрожает, Фрэнки. Мы просто ищем человека, который дал тебе это письмо, понимаешь? Скажи, где ты первый раз с ним встретился?

    — Я ни с кем не встречался, — ответил мальчишка.

    — Мейер, остальные дети нам не нужны, отпустите их, — приказал Бирнс. Мейер начал выпихивать всю ораву за дверь. Когда Фрэнки понял, что остается один, глаза его стали еще больше.

    — Ну, так что же, Фрэнки? — спросил Карелла. Он машинально шагнул вперед и вступил в круг, смыкавшийся вокруг мальчишки. Мейер вернулся и тоже встал вместе с Бирнсом, Хейвзом и Кареллой. Сцена выглядела довольно забавно. Комизм ситуации дошел до всех детективов одновременно. Они совершенно машинально избрали такое построение для интенсивного перекрестного допроса, готовые выпустить в окруженную жертву очереди вопросов, только на сей раз их жертвой был всего лишь десятилетний мальчишка, и они чувствовали себя какими-то уличными хулиганами. И все же этот мальчуган мог дать им ниточку к человеку, которого они искали, ниточку, возможно, куда более полезную, чем мифическое пока имя М. Самалсон. Они не хотели открывать огонь сами и словно ждали, когда командир даст сигнал к атаке.

    Бирнс выстрелил первым.

    — Итак, Фрэнки, мы зададим тебе несколько вопросов, — начал он мягко, — и хотим, чтобы ты на них ответил. Хорошо?

    — Хорошо.

    — Кто дал тебе это письмо?

    — Никто.

    — Это был мужчина?

    — Не знаю.

    — Женщина? — спросил Хейвз.

    — Не знаю.

    — Ты знаешь, что написано в письме? — спросил Карелла.

    — Нет.

    — Ты открывал его? — спросил Мейер.

    — Нет.

    — Но письмо все-таки было?

    — Нет.

    — Ты ведь приносил письмо?

    — Нет.

    — Ты нас обманываешь, да?

    — Нет.

    — Где ты встретился с этим человеком?

    — Я ни с кем не встречался.

    — Возле парка?

    — Нет.

    — Возле кондитерской?

    — Нет.

    — В переулке?

    — Нет.

    — Он был в машине?

    — Нет.

    — Но человек все-таки был?

    — Не знаю.

    — Мужчина или женщина?

    — Не знаю.

    — В письме написано, что сегодня вечером он хочет кого-то убить. Ты знаешь об этом?

    — Нет.

    — Ты хочешь, чтобы этот человек, мужчина или женщина, кого-то убил?

    — Нет.

    — А вот он хочет кого-то убить. Так написано в письме. Он хочет убить какую-то леди.

    — Этой леди может быть твоя мама, Фрэнки.

    — Ты хочешь, чтобы этот человек убил твою маму?

    — Нет.

    — Тогда скажи нам, кто он. Мы хотим ему помешать.

    — Не знаю я, кто он! — вдруг взорвался Фрэнки.

    — Ты что, раньше его не видел?

    Фрэнки начал плакать.

    — Нет, — просопел он. — Никогда.

    — Расскажи, Фрэнки, как все получилось, — произнес Карелла, протягивая мальчику платок.

    Фрэнки протер платком глаза, потом высморкался.

    — Он просто подошел ко мне, и все, — сказал он. — Я не знал, что он хочет кого-то убить, клянусь богом!

    — Мы знаем, Фрэнки, что ты не знал. Он был на машине?

    — На машине.

    — Какой марки?

    — Не знаю.

    — А цвет?

    — Голубой.

    — С откидным верхом?

    — Нет.

    — Значит, седан?

    — Что такое седан?

    — С твердой крышей.

    — Да.

    — А номер не заметил?

    — Нет.

    — И как все получилось, Фрэнки?

    — Он из машины позвал меня. Мне мама говорила, чтобы я никогда не садился в машины к незнакомым людям, но он-то меня в машину и не звал. Он просто спросил, не хочу ли я заработать пять зелененьких.

    — И что ты ответил?

    — Я спросил как.

    — Продолжай, Фрэнки, — подбодрил Бирнс.

    — Он сказал, что я должен отнести письмо в полицейский участок за углом.

    — На какой это было улице, Фрэнки?

    — На Седьмой. Как раз за углом.

    — Хорошо. Продолжай.

    — Он сказал, что я должен войти, спросить дежурного сержанта, передать ему письмо и уйти.

    — Пять долларов он тебе дал сразу или потом?

    — Сразу, — сказал Фрэнки. — Вместе с письмом.

    — Они еще при тебе? — спросил Бирнс.

    — Кое-что я уже истратил.

    — Банкнота нам бы все равно ничего не дала, — заметил Мейер.

    — Конечно, — кивнул Бирнс. — Ты хорошо его запомнил, Фрэнки?

    — Очень хорошо.

    — Описать его можешь?

    — Ну, у него были короткие волосы.

    — Очень короткие?

    — Да.

    — А глаза какого цвета?

    — Вроде бы голубого. Светлые — это уж точно.

    — Никаких шрамов не заметил?

    — Нет.

    — Усы?

    — Нет.

    — Во что он был одет?

    — В желтую спортивную рубашку, — сказал Фрэнки.

    — Он самый, — вмешался Хейвз. — Тот, с которым я сцепился в парке.

    — Мне нужен полицейский художник, — заявил Бирнс. — Мейер, займитесь этим. Если вариант с Самалсоном лопнет, разошлем рисунок по всем участкам. — Он круто повернулся. В его кабинете звонил телефон.

    — Одну секунду, Фрэнки, — бросил он, прошел к себе в кабинет и поднял трубку.

    Вернувшись, он сказал:

    — Звонили из сто второго. Они были у Самалсона дома. Там его нет. Его домовладелица сказала, что он работает в Изоле.

    — Где именно? — спросил Карелла.

    — В нескольких кварталах отсюда. Магазин самообслуживания «Бивер Бразерс». Знаете, где это?

    — Считайте, что я уже там, — крикнул Карелла, выходя из комнаты.

    Мейер Мейер говорил в это время по телефону:

    — Звонят из восемьдесят седьмого участка. Лейтенант Бирнс просит срочно прислать сюда художника. 

    Едва Коттон Хейвз взглянул на человека, которого привел в отдел Карелла, он сразу понял: в парке' на него напал кто-то другой.

    Мартин Самалсон был худой высокий человек в белом фартуке, какие носят продавцы из магазинов самообслуживания. Фартук, казалось, еще больше подчеркивал его худобу. Волосы были светлые, волнистые и длинные. Глаза — карйе.

    — Ну что, Коттон? — спросил Бирис.

    — Не он, — ответил Хейвз.

    — Этот человек дал, тебе письмо, Фрэнки?

    — Нет.

    — Какое письмо? — удивился Самалсон, вытирая руки о фартук.

    Бирнс взял лежавший на столе Кареллы бинокль.

    — Это ваш? — спросил он.

    Самалсон был поражен.

    — Ух ты1 Ну и дела! Где же вы его нашли?

    — А где вы его потеряли? — спросил БирнС.

    Внезапно до Самалсоиа дошел смысл происходящего.

    — Эге, минуточку, минуточку! Я потерял этот бинокль в прошлое воскресенье. Не знаю, зачем вы меня сюда притащили, но, если это связано с биноклем, можете обо мне забыть. Я тут ни при чем — и баста! — он рубанул ладонью воздух, начисто отмежевываясь от этого дела.

    — Когда вы его купили? — спросил Бирнс.

    — Пару недель назад, в лавке на Крайтоне. Можете проверить.

    — Уже проверили, — успокоил его Бирнс.'— Знаем про ваш леденец.

    — А-а?

    — Когда вы туда пришли, вы сосали леденец.

    — Ах, это. — Самалсон чуть смешался. — У меня болело горло. А когда болит горло, нужно, чтобы рот был всегда влажный. Вот я и сосал леденец. Законом это не запрещается.

    — И этот бинокль был у вас до прошлого воскресенья, так? А в воскресенье, как вы утверждаете, вы его потеряли?

    — Именно так.

    — Уверены, что вы не одолжили его кому-нибудь?.

    — Абсолютно. В то воскресенье я ездил кататься на пароходе. Тогда, должно быть, и потерял. А что этот чертов бинокль успел натворить с тех пор, я не знаю и знать не хочу. После того воскресенья я за него не отвечаю, это уж точно!

    — Уймитесь, Самалсон, — предупредил Хейвз.

    — Пусть ваша задница уймется! Притащили в полицейский участок…

    — Уймитесь, я вам сказал! — повторил Хейвз. Взглянув на него, Самалсон тотчас же притих.

    — На каком пароходе вы катались в то воскресенье? — спросил Хейвз. В голосе его и на лице все еще сохранялась угроза.

    — На «Александре», — обиженно произнес Самалсон.

    — Куда он направлялся?

    — Вверх по Ривер-Харб. В сторону Пейсли-Маунтин.

    — И когда вы потеряли бинокль?

    — Наверное, на обратном пути. Во время пикника он был еще при мне.

    — Вы считаете, что потеряли его на пароходе?

    — Возможно. Точно не знаю.

    — А потом вы где-нибудь были?

    — То есть?

    — Когда пароход причалил.

    — A-а, да. Я же был с девушкой. Причал как раз недалеко отсюда, вы же знаете. На Двадцать пятой Северной. У меня там стояла машина, и мы поехали в бар около нашего магазина. Я туда частенько заглядываю по пути с работы.

    Сейчас я там свой человек. Вот я и поехал туда, не хотелось крутиться по городу в поисках уютного местечка.

    — Как называется этот бар?

    — «Паб».

    — И где он находится?

    — Это на Тринадцатой Северной, Пит, — подсказал Карелла. .

    — Я знаю это место. Для нашего района там вполне прилично.

    — Да, вполне приличный бар, — согласился Самалсон. — Мы там немножко посидели и поехали кататься.

    — Вы машину где-нибудь ставили?

    — Ставил.

    — Где?

    — Около ее дома в Риверхеде.

    - Может быть, вы тогда потеряли бинокль?

    — Возможно, конечно. Но я все-таки думаю, что на пароходе.

    — А может быть, вы потеряли его в баре?

    — Может, и в баре. Но скорее всего на пароходе.

    — Идите сюда, Стив, — позвал Бирнс, и они вдвоем отошли к двери в кабинет Бирнса.

    Бирнс зашептал:

    — Что вы об этом думаете? Подержим его?

    — За что?

    — Черт меня знает, за что! Может быть, он соучастник. Эта история с биноклем шита белыми нитками.

    — Не думаю, Пит, чтобы они работали на пару. Скорее всего, наш убийца — одиночка.

    — Все равно, убийца может его знать. Возьмет да и дунет после убийства к этому парню домой. Нужно послать за ним хвоста. Вон О’Браен мается за своим столом без дела. Пошлите его. .

    Бирнс снова подошел к Самалсону. Карелла прошел в другой, конец комнаты, где О’Браен печатал какой-то отчет, и стал ему что-то шептать. О’Браен кивнул головой.

    — Вы свободны, Самалсон, — сказал Бирнс. — Только не уезжайте из города. Вы нам можете еще понадобиться.

    — Если вы не возражаете, я хотел бы узнать, какого черта меня сюда притащили? — поинтересовался Самалсон.

    — Увы, возражаем, — сказал Бирнс.

    — С ума сойти! — вскипел Самалсон. — Ну и полиция в нашем милом городке! Бинокль хоть я могу забрать?

    — Нам он больше не нужен, — сказал Бирнс.

    — И на том спасибо, — буркнул Самалсон, хватая бинокль.

    Хейвз вывел его за перегородку и подождал, пока тот, продолжая в душе кипеть, спустился вниз. Спустя минуту из отдела вышел О’Браен.

    — Я тоже могу Идти? — спросил Фрэнки.

    — Нет, сынок, — сказал Бирнс. — Ты нам очень скоро понадобишься.

    — А зачем? — спросил Фрэнки.

    — Мы хотим нарисовать портрет, — объяснил Бирнс. — Мисколо! — крикнул он.

    Из канцелярского отдела по ту сторону перегородки появилась голова Мисколо;

    — А? — подал он голос. '

    — У тебя там молоко есть?

    — А как же!

    — Налей-ка мальчику стакан. И печенья захвати. Ты ведь любишь печенье, Фрэнки?

    Фрэнки кивнул. Бирнс взъерошил ему волосы и ушел к себе в угловой кабинет.

   
   
    

     ГЛАВА X 

    

    В 14.39 прибыл полицейский художник.

    Никто не сказал бы, что это художник. На нем не было ни рабочей блузы, ни небрежно повязанного банта, а пальцы не были вымазаны краской. Он носил очки без оправы и походил на представителя агентства по борьбе с грызунами, которому до смерти надоела служба.

    — Это вам, шутникам, понадобился художник? — спросил он, кладя на деревянную перегородку кожаный чемоданчик.

    — Да, — сказал Хейвз, поднимая голову. — Проходите.

    Толкнув дверцы, человек прошел за перегородку.

    — Джордж Анджело, — представился он. — С Микеланджело не имею ничего общего ни по части генеалогии, ни по части таланта. — Он ухмыльнулся, показав крупные белые зубы. — Что нужно нарисовать?

    — Призрак, — сказал Хейвз. — Мы с этим мальчонкой оба видели его. Мы опишем, как он выглядит, а вы нарисуете. Идет?

    — Идет, — кивнул Анджело. — Надеюсь, вы видели одного и того же призрака.

    — Одного и того же, — заверил Хейвз.

    — И сможете, надеюсь, одинаково его описать. У меня иногда'бывает двенадцать свидетелей, и все двенадцать видят одного и того же человека по-разному. Просто удивительно, насколько ненаблюдателен средний горожанин. — Он пожал плечами. — Но у вас как у профессионала должен быть орлиный глаз, а дети невинны и непредубежденны, так что кто знает? Может быть, сможем сварганить что-нибудь приличное.

    — Где вам будет удобно работать? — спросил Хейвз.

    — Все равно где, лишь бы побольше света, — ответил Анджело. — Скажем, за тем столом у окна.

    — Прекрасно, — кивнул Хейвз. Он повернулся к мальчику. — Фрэнки, иди сюда, будем работать.

    Они подошли к столу. Анджело раскрыл чемоданчик.

    — Это пойдет в газеты?

    — Нет.

    — На телевидение?

    — Нет. У нас нет для этого времени. Мы просто размножим рисунок для тех, кто занят поисками этого парня.

    — Ладно, — сказал Анджело. Он достал из чемоданчика блокнот и карандаш. Потом вытащил пачку прямоугольных карточек. Сев за стол, он проверил, хорошо ли падает свет, и кивнул головой.

    — С чего начнем? — спросил Хейвз.

    — Возьмите эту карточку и выберите на ней форму лица, — сказал Анджело. — Квадратная, круглая, треугольная — там есть всякие. Посмотрите как следует.

    Хейвз и Фрэнки принялись изучать карточку.

    — Пожалуй, что-то в этом роде, как ты думаешь? — спросил Хейвз мальчишку.

    — Ага, похоже, — согласился Фрэнки.

    — Значит, овальная? — спросил Анджело. — Хорошо, начнем с овальной.

    Он быстро набросал в блокноте яйцевидный контур.

    — А что с носом? Есть здесь что-нибудь похожее на его нос? — Художник вытащил из пачки другую карточку, изобилующую самыми разнообразными носами. Хейвз и Фрэнки принялись изучать.

    — На его нос ни один не похож, — сказал Фрэнки.

    — Ну, хотя бы примерно.

    — Разве вот этот. Но все равно, не очень.

    — Основное здесь — простота, — сказал Анджело Хейв- зу. — Мы же с вами не собираемся делать портрет для Лувра. Тени, оттенки — это нам только помешает. Нам нужно сходство, которое люди смогут обнаружить, не более. Я стараюсь только обозначить контуры, фотографическая точность тут ни к чему, главное — воспроизвести сам облик. Поэтому вы попробуйте вспомнить наиболее приметные черты этого человека, а я попробую перенести их на бумагу — вот и все. Мы все время будем вносить поправки. Это только начало — мы будем рисовать и рисовать, пока не получится что-то похожее на него. Итак, что с носами? Какой подходит больше всего?

    — Этот, наверное, — показал мальчишка. Хейвз согласился.

    — Хорошо. — Анджело начал рисовать. Потом вытащил еще одну карточку. — Глаза?

    — Глаза у него голубые, это я хорошо запомнил, — сказал Хейвз. — И вроде бы немножко скошены внутрь.

    — Ага, — подтвердил мальчишка.

    Анджело, кивая головой, рисовал. Наконец он закончил.

    — Это на него ни капельки не похоже, — сказал Фрэнки, когда Анджело показал рисунок.

    — Ничего, — спокойно произнес Анджело. — Скажи, что здесь не так.

    — Просто этот человек совсем не такой, вот и все.

    — Ну хорошо, а что все-таки неправильно?

    — Не знаю, — пожал плечами мальчишка.

    — Начать с того, что он тут слишком молод, — вмешался Хейвз. — Наш парень постарше. Что-нибудь под сорок, а то и больше.

    — Хорошо. Давайте начнем с верхней части рисунка и постепенно пойдем вниз. Что тут неправильно?

    — У него тут слишком много волос, — подсказал Фрэнки.

    — Верно, — согласился Хейвз. — А может быть, слишком большая голова.

    Анджело принялся стирать.

    — Так лучше?

    — Да, но он немного лысоват, — сказал мальчишка. — Вот здесь, на лбу.

    Анджело потер резинкой, и со лба в черную шапку волос врезались два острых крыла.

    — Еще что?

    — Брови у него были погуще, — сказал Хейвз.

    — Что еще?

    — А может, расстояние между носом и ртом длиннее. Одно из двух, — размышлял Хейвз. — Во всяком случае, пока получается не то.

    — Отлично, отлично, — бормотал Анджело. — Едем дальше.

    — Глаза у него более сонные.

    — Больше скошены?

    — Нет. Веки тяжелее.

    Они смотрели, как работает Анджело. Положив на грязный от многократного стирания рисунок кальку, он быстро-быстро двигал карандашом, время от времени покачивая головой и перегоняя язык из одного угла рта в другой. Наконец он взглянул на них.

    — Так лучше? — спросил он, показывая им второй рисунок.

    — Все равно, ни капли не похоже, — сказал Фрэнки.

    — Что неправильно? — спросил Анджело.

    — Он все равно слишком молод, — произнес Хейвз.

    — И похож на дьявола. В волосах вот здесь уж слишком острые углы, — добавил Фрэнки.

    — Ты хочешь сказать, залысины?

    — Ага. Как будто у него рога. А на самом деле этого нет.

    — Продолжай.

    — Нос сейчас, пожалуй, подходящей длины, — заметил Хейвз, — но форма все-таки ие та. У него больше… как называется эта штука в середине, между ноздрями?

    — Кончик носа, что ли? Длиннее?

    — Да.

    — А глаза как? — спросил Анджело. — Лучше?

    — Глаза вроде в порядке, — сказал Фрэнки. — Глаза трогать не надо. Правда же, не надо?

    — Правда, — согласился Хейвз. — А вот рот не годится.

    — Что неправильно?

    — Очень маленький. Рот у него широкий.

    — И тонкий, — добавил мальчишка. — Губы тонкие.

    — А раздвоенный подбородок в порядке? — спросил Анджело.

    — Ага, подбородок что надо. А вот волосы…

    Анджело начал скруглять карандашом линию волос.

    — Так лучше?

    — Ага, так лучше.

    — На лбу выступ, да? — спросил Анджело. — Вот так?

    — Не такой заметный, — поправил Хейвз, — у него короткие волосы с залысинами у висков, но выступ не такой заметный. A-а, вот сейчас лучше, сейчас лучше.

    — А рот длиннее и тоньше, да? — спросил Анджело, и карандаш его снова бешено заметался. Взяв новую кальку, он начал переносить на нее плод совместных усилий. Его вспотевший кулак то и дело прилипал к тонкой кальке.

    Все стали рассматривать третий вариант. Потом был четвертый набросок, пятый, десятый, двенадцатый, а Анджело все продолжал работать за освещенным солнцем столом.

    Хейвз и мальчик беспрестанно его поправляли, в зависимости от того, какую форму принимало иа бумаге их словесное описание. Анджело обладал хорошей техникой и без труда переводил каждую их устную поправку на язык карандашного рисунка. Расплывчатость указаний, казалось, его совершенно не смущала. Он терпеливо слушал. И терпеливо исправлял.

    — Сейчас стало совсем плохо, — сказал мальчишка. — Ни капли на него не похоже. Сначала было даже лучше.

    — Нужно изменить нос. У него была горбинка, — вспомнил Хейвз. — Прямо посередине. Будто после перелома.

    — Увеличить расстояние между носом и ртом.

    — Брови покосматее. И потяжелее.

    — Круги под глазами.

    — Складки около носа.

    — Старше. Сделайте его старше.

    — Рот нужно чуть-чуть изогнуть.

    — Нет, ровнее.

    — Вот так лучше, лучше.

    Анджело работал. Лоб его стал совсем мокрый. Они попробовали было включить вентилятор, но бумажки Анджело тут же полетели на пол. Полицейские со всего участка заглядывали в комнату и осторожно подходили посмотреть, как работает Анджело. Они стояли сзади и смотрели ему через плечо.

    — Очень здорово, — сказал один из них, хотя в глаза не видел подозреваемого.

    Весь пол был забросан смятой калькой. И все же Хейвз и Фрэнки выискивали новые подробности, а Анджело добросовестно старался воспроизвести эти подробности на бумаге. И вдруг, когда счет сделанным рисункам был уже потерян. Хейвз воскликнул.

    — Стоп! Вот он!

    — Точно! — воскликнул мальчишка. — Это он!

    — Ничего не меняйте, — велел Хейвз. — Вы попали в самую точку. Это он.

    Мальчишка расплылся в широчайшей от уха до уха улыбке и пожал Хейвзу руку.

    Анджело с облегчением вздохнул и начал укладывать свой чемоданчик.

    — Точный портретик получился, — похвалил мальчишка.

    — Это моя подпись, — ответил Анджело. — Точный. Про Анджело можешь забыть. Мое настоящее имя — Точный с большой буквы Т. — Он ухмыльнулся. Слава богу, все кончилось — было написано на его лице.

    — Когда мы получим копии? — спросил Хейвз.

    — А когда вам надо?

    Хейвз посмотрел на часы.

    — Сейчас четверть четвертого, — сказал он. — Этот парень грозится убить женщину в восемь вечера.

    Анджело кивнул, полицейский в нем сразу вытеснил художника.

    — Пошлите кого-нибудь со мной, — сказал он. — Я прокатаю копии, как только вернусь к себе.

    В 16.05 Карелла и Хейвз вместе вышли из участка, вооруженные копией рисунка, на которой еще не просохла краска. Карелла направился к бару «Паб» на Тринадцатой Северной, куда в прошлое воскресенье Самалсон водил свою подружку. Карелла собирался просто показать рисунок бармену в надежде, что тот опознает подозреваемого.

    Хейвз, выйдя из участка, сразу свернул за угол на Седьмую улицу, где, по словам Фрэнки Аннучи, человек передал ему письмо. Хейвз решил начать с Седьмой и продвигаться на восток, к центру города, вплоть до Тридцать третьей, если потребуется. После этого он вернется и прочешет район в северном и южном направлениях. Если подозреваемый живет где-то поблизости, Хейвз сделает все, чтобы задержать его. На случай, если никому из занятых поиском захватить подозреваемого не удастся, копия рисунка была послана в Бюро учета правонарушителей — вдруг что-нибудь похожее найдется у них в фотокартотеке.

    В 16.10 из участка вышли Мейер и Уиллис, каждый с копией рисунка. В их задачу входило двигаться на запад, начиная с Шестой улицы, и, добравшись до Первой, продолжать розыски до места, где жила Леди Эстор.

    В 16.15 в участок вызвали машину. В машину загрузили копии рисунка и развезли их всем патрульным — пешим и моторизованным. Несколько копий выделили соседям, в 88-й и 89-й участки. Вся прилегающая к участку зона, от Гровер-авеню до Гровер-парка, была наводнена детективами из 88-го и 89-го участков (парк находился на их территории), на случай, если подозреваемый вернется за потерянным биноклем. Это был большой город, и это был большой перенаселенный район — к счастью, все-таки меньше города.

    Хейвз останавливался у каждой лавки, у каждого дома, расспрашивал владельцев магазинов и управляющих, беседовал с уличными мальчишками — самыми зоркими наблюдателями, — но все впустую. Так он дошел до Двенадцатой улицы.

    Полуденные часы давно прошли, но прохладней не стало.

    Хейвз изнывал от жары и уже начинал испытывать разочарование, предчувствуя полную неудачу. Каким, черт возьми, образом им удастся задержать этого малого? Каким, черт возьми, образом им вообще удастся его найти? Несмотря на охватившее его отчаяние, он продолжал идти по улице и показывать портрет. Нет, они не знают этого человека. Нет, никогда не видели. Он что, живет в этом районе?

    У пятого дома от угла он показал рисунок домовладелице в цветастом хлопчатобумажном халате.

    — Нет, — не задумываясь сказала она, — я его никогда… Затем вдруг остановилась и взяла картинку из рук Хей- вза. — Да, это он, — произнесла она. — Сегодня утром он выглядел именно так. Я видела, когда он выходил. Он выглядел именно так.

    — Имя? — спросил Хейвз. В ожидании ответа он вдруг ощутил внезапный прилив энергии.

    — Смит, — ответила она. — Джон Смит. Чудной такой. У него была эта…

    — Какая комната? — перебил Хейвз.

    — Двадцать вторая, на третьем этаже. Он ее занял недели две назад. У него была такая…

    Но Хейвз, вытащив пистолет, уже шагнул к двери дома. Он не знал, что его беседа с домовладелицей была замечена из окна третьего этажа. Не знал, что рыжие волосы сразу выдали его наблюдателю. Но, ступив на площадку третьего этажа, он узнал все сразу.

    В маленьком узком коридоре раздался грохот. Хейвз кинулся на пол так стремительно, что нога его соскользнула с верхней ступеньки и он чуть не полетел вниз. Он ничего не видел впереди, но выстрелил в полумрак коридора — пусть этот Смит знает, что он вооружен.

    — Выметайся отсюда, коп! — крикнул голос.

    — Лучше брось свою пушку, — предупредил Хейвз. — Там внизу еще четверо. Тебе не уйти.

    — Врешь! — крикнул человек. — Я видел, как ты входил. Ты был один. Я видел тебя из окна.

    В проходе снова громыхнул выстрел. Хейвз сполз вниз, спрятав голову за верхней ступенькой. Пуля отодрала штукатурку от стены, и без того достаточно обшарпанной. Хейвз напряг глаза, стараясь всмотреться в темноту. Какая же у него невыгодная позиция! Он у Смита как на ладони, а сам ничего не видит! Неудобно скорчившись на ступеньках, Хейвз не мог даже пошевелиться. Но — видно, и Смит не может пошевелиться. Пошевелится — и сразу себя выдаст. Хейвз ждал.

    Из коридора не доносилось ни звука.

    — Смит?.. — позвал он. '

    Ответом ему была страшная пальба. Пули просвистели вдоль коридора и окончательно раскромсали штукатурку. На голову Хейвза обрушился град известки. Он вжался в ступеньки, проклиная узкие коридоры. Снизу с улицы начали доноситься истошные вопли, которые тут же заглушили повторяемые на все лады выкрики: «Полиция! Полиция!»

    — Ты слышишь, Смит? — крикнул Хейвз. — Они зовут полицию. Через три минуты сюда сбежится весь участок. Брось свою пушку!

    Смит снова выстрелил. На этот раз пуля прошла низом. Она вышибла кусок паркета из площадки рядом с верхней ступенькой. Хейвз подался назад и сразу же пригнулся. В другом конце коридора раздался щелчок: Смит перезаряжал пистолет. Хейвз хотел уже вскочить, рвануться вдоль коридора, но, услышав, как обойма с клацаньем встала на место, быстро нырнул за верхнюю ступеньку.

    В коридоре снова воцарилась полная тишина.

    — Смит?

    Ответа не было.

    — Смит?

    С улицы донесся пронзительный вой полицейской сирены.

    — Ты слышишь, Смит? Они уже здесь. Сейчас они…

    Подряд громыхнули три выстрела. Хейвз пригнулся и тут же услышал топот шагов. Подняв голову, он увидел мелькнувшую впереди штанину — Смит побежал вверх по лестнице. Хейвз одним прыжком пересек коридор и, направив пистолет в сторону удалявшейся фигуры, нажал на спуск. Смит обернулся и выстрелил, и Хейвз снова залег. Шаги бухали по ступенькам, громкие, тревожные, торопливые. Хейвз вскочил, бросился к пролету, ведущему наверх, и понесся через две ступеньки. Хлопнул еще один выстрел, но на этот раз Хейвз даже не пригнулся. Он продолжал бежать по лестнице — надо схватить Смита, прежде чем тот выберется на крышу. Он слышал, как Смит пытается открыть чердачную дверь, как бьет' в нее всем телом. Затем услышал выстрел и вибрирующий звук разрываемого металла. Дверь скрипнула и тут же захлопнулась. Смит был уже на крыше.

    Хейвз взлетел по оставшимся ступенькам. На площадке перед дверью на крышу ярко светило солнце. Он открыл дверь и тут же захлопнул ее — пуля врезалась в косяк, разбрызгав осколки дерева прямо ему в лицо.

    «Чтоб ты сдох, сукин ты сын, — подумал Хейвз со злостью, — чтоб ты сдох!»

    Он распахнул дверь, несколько раз пальнул наугад вдоль крыши и, обеспечив таким образом прикрытие, выскочил наружу. Под ногами плавился битум. Он увидел, как фигура мелькнула за одной из дымоходных труб и метнулась к бортику у самого края крыши. Хейвз выстрелил, целясь в туловище. Теперь он стрелял не для того, чтобы испугать или подранить, но чтобы убить. Смит на секунду выпрямился, застыв над краем крыши. Хейвз выстрелил, и в тот же миг Смит прыгнул через пролет между домами. Он удачно приземлился на соседней крыше, у самого бортика. Хейвз бросился следом, ноги его прилипали к битуму. Добравшись до края крыши, он поколебался лишь мгновение и прыгнул, приземлившись в липкий битум на руки и на колени. 

    Смит уже успел пересечь крышу. Он оглянулся, выстрелил в Хейвза, затем метнулся к гребню крыши. Хейвз поднял пистолет. Силуэт карабкающегося по выступу. Смита четко вырисовывался на фоне яркой голубизны неба, и Хейвз, уперев пистолет в левую руку, стал тщательно прицеливаться. Он знал, что если сейчас Смит прыгнет на следующую крышу, фора окажется слишком большой — догнать его не удастся. Поэтому, понимая важность этого выстрела, он прицеливался очень тщательно. Он видел, как Смит приподнимает руки, готовясь к прыжку. Промахиваться Хейвз не собирался.

    Смит в нерешительности застыл над карнизом. Он был на мушке пистолета Хейвза.

    Хейвз нажал на курок.

    Раздался мягкий щелчок. Этот щелчок прозвучал с потрясающей силой, прогремел в ушах пораженного Хейвза, как артиллерийский залп.

    Смит прыгнул.

    Хейвз, проклиная свой разряженный пистолет, вскочил на ноги и помчался через крышу, на бегу перезаряжая оружие. Подбежав к краю, он посмотрел на соседнюю крышу. Смита нигде не было. Смит исчез.

    Ругая себя последними словами, Хейвз бросился назад, чтобы осмотреть комнату Смита. Не перезарядил пистолет вовремя и упустил беглеца. Ничего уже не поделаешь. Опустив голову, он медленно шел по липкому битуму.

    Вдруг тишину разорвали два звонких выстрела, и Хейвз снова со всего маху шлепнулся в битум. Потом поднял голову. Впереди, у самого края соседней крыши, стоял полицейский и целился в него.

    — Эй, стой! — заорал Хейвз. — Ты что, спятил, дурень? Свои!

    — Брось пушку! — заорал полицейский в ответ.

    Хейвз повиновался. Полицейский прыгнул с крыши на крышу и осторожно приблизился к Хейвзу. Увидев его лицо, он протянул:

    — О-о, это вы, сэр.

    — Да, это я, сэр, — с отвращением произнес Хейвз.

    Домовладелица поносила Коттона Хейвза на чем свет стоит. Она вопила и кричала, чтобы он убирался из ее дома. У нее никогда не было никаких дел с полицией, а тут вдруг целый взвод открыл в доме пальбу, что после этого подумают ее жильцы, да они просто все выедут из дома, и все из-за него, все из-за этого рыжего тупоумного громилы! Хейвз велел одному из полицейских увести ее вниз, а сам прошел в комнату Смита.

    По смятым простыням видно было, что он здесь ночевал. Хейвз подошел к единственному в комнате шкафу и открыл его. Там было пусто, если не считать вешалок иа перекладине. Пожав плечами, Хейвз вошел в ванную. Раковиной пользовались не так давно — в ней еще валялось размокшее мыло. Он открыл аптечку. На верхней полке стоял флакон йода. На средней лежали два куска мыла. На нижней полке в беспорядке разбросаны ножницы, опасная бритва, коробочка с пластырем, тюбик с кремом для бритья, зубная щетка и паста. Хейвз вышел и закрыл за собой — дверь.

    Вернувшись в комнату, он решил проверить ящики туалетного столика. Смит, подумал он, Джон Смит. Такая липа, что дальше уже некуда. Белья в ящиках не было, зато в одном из них, верхнем, лежали шесть магазинов для автоматического пистолета. Хейвз взял платком один — похоже, от люгера. Он рассовал магазины по карманам.

    Он вышел в кухню — последнюю комнату, где еще не был. На столе стояла чашка, на плите — кофейник. Около тостера набросаны хлебные крошки. Наверное, утром Джон Смит здесь завтракал. Хейвз открыл дверцу холодильника.

    На одной полке лежали полбуханки хлеба и большой початый кусок масла. Больше ничего.

    Он заглянул в морозильник. Рядом с тающим куском льда притулилась бутылка молока.

    Ребятам из лаборатории будет чем заняться в жилище Смита. Хейвзу же здесь больше делать было нечего, разве что поразмыслить над отсутствием одежды. Это, видимо, означало, что Джон Смит, или как его там, здесь не жил. Может, он снял это жилье специально для того, чтобы совершить убийство? Может, собирался вернуться сюда, когда уже совершит преступление? Или использовал его как базу для подготовки операции? Потому что этот дом поблизости от участка? Или рядом с намеченной Смитом жертвой? Хейвз закрыл дверцу морозильника. И тут он услышал За спиной звук. Кроме него в комнате был кто-то еще.

   
   
    

     ГЛАВА XI 

    

    Выхватив пистолет, он круто обернулся.

    — Эй! — воскликнула женщина. — Это еще зачем?

    Хейвз опустил пистолет.

    — Кто вы, мисс?

    — Я живу в квартире напротив. Коп внизу мне сказал, что я должна подняться сюда и поговорить с детективом. Вы детектив?

    — Я.

    — Ну так вот, я живу напротив.

    Девушка была непривлекательной брюнеткой с большими карими глазами и очень бледной кожей. Говорила она почти не открывая рта, и эта манера делала ее похожей на какую-нибудь аферистку из голливудского фильма. Весь ее туалет состоял из тонкой розовой комбинации, и если что и было в этой девушке волнующего, прямо-таки лишало самообладания, так это грудь, которая, казалось, вот-вот разорвет шелковые путы.

    — Вы знали этого Джона Смита? — спросил Хейвз.

    — Когда он здесь бывал, я его видела, — ответила девушка. — Он вселился всего пару недель назад. Он из тех, что сразу бросаются в глаза.

    — И сколько раз он здесь был после того, как вселился?

    — Ну, может, раза два. Один раз я вышла — просто познакомиться. Как-никак соседи. Чего уж тут такого? — Девушка возмущенно пожала плечами. Груди возмутились вместе с ней. Лифчика на ней не было, и этот факт влиял на самообладание Хейвза весьма отрицательно. — Он сидел вот здесь, за кухонным столом, и резал газеты. Я спросила, что он делает. Он сказал, что собирает вырезки, у него специальный альбом.

    — Когда это было?

    — С неделю назад.

    — Значит, резал газеты?

    — Ага, — кивнула девушка. — С приветом. Вид у него был, как у парня с приветом. Это точно. Ну, сами понимаете…

    Хейвз нагнулся над столом и принялся его изучать. Вблизи он увидел, что на грязной клеенке заметны следы клея. Выходит, Смит составлял свое послание здесь, и было это всего неделю назад, а вовсе не в воскресенье 23 июня. Просто он использовал старую газету.

    — А клея на столе не было? — спросил Хейвз.

    — Ага, был как будто. Тюбик с клеем. Для его альбома, надо думать.

    — Конечно, — подтвердил Хейвз. — После того вечера вы еще с ним разговаривали?

    — Только в коридоре.

    — Сколько раз?

    — Ну, он был тут еще однажды. На той неделе. Ну, и вчера он был здесь.

    — Он вчера здесь ночевал?

    — Надо думать, здесь. Мнеию откуда знать? — Девушка вдруг сообразила, что, кроме комбинации, на ней ничего нет. Одной рукой она прикрыла пышную грудь.

    — Когда он пришел вчера вечером?

    — Поздновато. Где-то после полуночи. Я как раз слушала радио. Сами знаете, какая вчера вечером стояла духотища. Спать в этих комнатах вообще невозможно, лежишь, как в печке. Ну, дверь у меня была открыта, я услышала, как он идет по коридору, и вышла поздороваться. Он как раз вставлял ключ в дверь и выглядел — точно русский шпион, ей-богу. Ему еще бомбу, и было бы в самый раз.

    — С собой у него что-нибудь было?

    — Сумка. Просто сумка с продуктами. Да, еще бинокль. Ну, знаете, обыкновенный театральный бинокль. Я еще спросила, не из театра ли он возвращается.

    — И что он ответил?

    — Засмеялся. Вообще, он был комик. Смит. Смит Джон. Смех один, правда же?

    — Что смех? — не понял Хейвз.

    — Ну, таблетки от кашля и все такое, сами знаете. Комик он. Надо думать, здесь он больше не появится?

    — Надо думать, нет, — ответил Хейвз, стараясь не потерять нить этой туманной беседы.

    — Он что, мошенник какой-нибудь?

    — Этого мы не знаем. Он вам о себе ничего не рассказывал?

    — Нет. Ничего. Он вообще не шибко разговорчивый. И все будто куда-то торопился. Я как-то спросила его, это что, его летняя резиденция? Ну так, смеха ради. А он говорит, ага, я здесь уединяюсь. Комик, в общем. Смит. — Имя ее снова рассмешило.

    — Он никогда не говорил, где работает? И работает ли вообще?

    — Нет. — Девушка прикрыла грудь другой рукой. — Надо, наверное, что-нибудь на себя накинуть, верно? Я как раз прикорнула немножко, а тут началась эта пальба. Я так перепугалась, что, когда все кончилось, выскочила вниз в одной комбинации. Видок у меня будь здоров, да? — Она хихикнула. — Пойду что-нибудь на себя накину. А с вами было приятно поболтать. На фараона вы совсем не похожи.

    — Спасибо, — сказал Хейвз, соображая, расценивать ли это как комплимент.

    В дверях девушка замешкалась.

    — Надеюсь, вы его поймаете. Такого, как он, найти не трудно. А интересно, сколько таких может быть в городе?

    — Сколько Смитов, вы хотите сказать? — спросил Хейвз, и девушке это показалось чрезвычайно остроумным.

    — Вы тоже комик, — произнесла она и пошла по коридору.

    Он пожал плечами, закрыл за собой дверь и спустился вниз на улицу. Домовладелица продолжала вопить.

    Хейвз велел одному из полицейских никого не пускать в двадцать второй номер, пока ребята из лаборатории не сделают там все необходимое.

    После этого он пошел в участок.

    17.00. .

    В отделе Хейвз застал одного Кареллу, который пил кофе. Уиллис с Мейером еще не вернулись. В отделе стояла тишина.

    — Привет, Коттон, — махнул рукой Карелла.

    — Привет, Стив.

    — Ты, я слышал, попал на Двенадцатой в небольшую переделку?

    — Ум-м.

    — Жив-здоров?

    — Вполне. Если не считать того, что этот тип второй раз уходит у меня из-под носа.

    — Выпей кофе. У нас тут такой перезвон стоял — человек пятьдесят звонили насчет стрельбы. Значит, ему удалось смыться?

    — Ум-м, — снова буркнул Хейвз.

    — Ну ладно. — Карелла пожал плечами. — Сливки? Сахар?

    — Всего понемногу.

    Приготовив кофе, Карелла протянул чашку Хейвзу.

    — Расслабься. Пользуйся свободной минутой.

    — Сначала надо позвонить.

    — Куда?

    — В отдел регистрации оружия. — Хейвз выложил содержимое своих карманов на стол. — Я это нашел в его комнате. Похоже на магазины для люгера, тебе не кажется?

    — Могу побожиться, что это именно они, — уверенно заявил Карелла.

    — Я хочу проверить, у кого на нашем участке есть разрешение на люгер. Кто знает, может, на что-то и наткнемся.

    — Это было бы слишком просто, — скептически заметил Карелла. — А просто, Коттон, ничего не бывает.

    — Ну попробовать-то стоит, — возразил Хейвз. Он посмотрел на настенные часы. — Господи, — воскликнул он, — уже пять. Осталось всего три часа.

    Он подвинул к себе телефон и набрал номер. Закончив разговор, взял свою чашку кофе.

    — Скоро позвонят, — сказал он Карелле и положил ноги на стол. — О-хо-хо.

    — Эта проклятая жара, наверное, никогда не кончится.

    — Бог с тобой, не говори так.

    Воцарилась тишина. Двое мужчин потягивали кофе. На какое-то мгновение необходимость в общении исчезла. Они просто сидели, а послеполуденное солнце прорывалось сквозь зарешеченные окна и оставляло на полу вытянутые золотистые четырехугольники. Они. сидели, а электрические вентиляторы с жужжанием гоняли по комнате горячий воздух. Они сидели, а снизу доносился приглушенный, далекий шум улицы. Они сидели и на какое-то мгновение перестали быть полицейскими, ведущими в этот жаркий день очень трудное дело, — это были просто два приятеля, собравшиеся выпить по чашечке кофе.

    — У меня сегодня свидание, — сообщил Хейвз.

    — Хорошенькая? — поинтересовался Карелла.

    — Вдова, — пояснил Хейвз. — Очень симпатичная. Сегодня днем познакомились. Или даже утром? До обеда, в общем. Блондинка. Очень симпатичная.

    — А Тедди брюнетка, — сказал Карелла. — Волосы черные-черные.

    — Когда ты меня с ней познакомишь?

    — Не знаю. Назначь день сам. Сегодня мы с ней собрались в кино. Она бесподобно читает по губам —.от кино получает удовольствие не меньше нас с тобой.

    Разговоры Кареллы о физическом недостатке своей жены, Тедди, Хейвза уже не удивляли. Она родилась глухонемой, но судя по всему, ей это нисколько не мешало жить счастливо. Со слов других детективов отдела, у Хейвза складывался образ веселой, интересной, жизнерадостной и ослепительно красивой женщины — и образ этот полностью соответствовал истине. Кроме того, поскольку ему нравился Карелла, Хейвз был заранее расположен к его жене и действительно очень хотел с ней познакомиться.

    — Значит, идешь сегодня в кино? — переспросил Хейвз.

    — М-м, — произнес Карелла.

    Хейвз размышлял, чего ему больше хочется — познакомиться с Тедди или же развлекать Кристин Максуэлл наедине. Кристин Максуэлл победила.

    — У меня сегодня первое свидание, — сказал он Карелле. — Познакомлюсь с ней поближе, тогда сходим куда-нибудь вместе, ладно? <

    — Как скажешь.

    В комнате снова стало тихо. Из канцелярского отдела напротив доносилось бойкое тарахтение пишущей машинки Мисколо. Мужчины молча пили кофе. Несколько минут расслабления, несколько минут остановившегося времени, передышка в состязании с часовой стрелкой — в этом было что-то умиротворяющее.

    Увы, этим мгновениям быстро пришел конец.

    — Что это здесь? — закричал Уиллис из-за перегородки. — Загородный клуб?

    — Вы только на них поглядите! — воскликнул Мейер. — Мы как проклятые таскаемся по городу, а они здесь кофе пьют!

    — Полегче на поворотах, — сказал Карелла.

    — Нет, как вам это нравится? — подхватил Уиллис, продолжая балагурить. Потом добавил — Ходят слухи, Коттон, тебя подстрелили? Дежурный сержант сказал, что ты теперь у нас герой.

    — Увы, мне не повезло, — неохотно ответил Хейвз, сожалея, что тишина была нарушена таким беспардонным образом. — Он промахнулся.

    — Как печально, ой-ой-ой, как ужасно, боже мой, — продекламировал Уиллис. Он был маленького роста, со складной фигурой жокея. Но толстяк Доннер был прав — с Уиллисом шутки плохи. Дзюдо он знал не хуже уголовного кодекса и запросто мог сломать руку одним взглядом.

    Мейер пододвинул стул к столу.

    — Хел, сделай нам по чашке кофе, будь другом. У Мисколо, наверное, кофейник на плитке.

    — Слушай, — вздохнул Уиллис. — Я…

    — Ладно, ладно, — перебил Мейер. — Старших надо уважать.

    Еще раз вздохнув, Уиллис пошел в канцелярский отдел.

    — Ав баре ты что-нибудь выяснил, Стив? — спросил Мейер. — В «Пабе», так, кажется, он называется? Кто-нибудь клюнул на картинку?

    — Нет. Но бар вполне приличный. Как раз на Тринадцатой. Будешь поблизости, советую зайти.

    — Ты небось перехватил там чего-нибудь? — спросил Мейер.

    — Естественно.

    — На работе пьют одни алкоголики.

    — Всего-то пару кружек пива.

    — Я столько не пил с самого завтрака, — пожаловало i Мейер. — Куда провалился Уиллис вместе с кофе?

    Зазвонил телефон. Хейвз поднял трубку.

    — Восемьдесят седьмой участок, детектив Хейвз. — Он стал слушать. — A-а, привет, Боб. Минутку. — Он протянул трубку Карелле. — Это О’Браен. Тебя, Стмж,

    — Привет, Боб, — сказал Карелла в трубку.

    — Стив, я все еще с Самалсоном. Он только что ушел из своего магазина. Сейчас сидит в баре через дорогу, наверное, хочет опрокинуть стаканчик, а уж потом идти домой. Мне что, оставаться с ним?

    — Не вешай трубку, Боб.

    Карелла включил блокировку и позвонил в кабинет лейтенанта.

    — Да, — раздался голос Бирнса.

    — У меня О’Браен на проводе, — сообщил Карелла. — Ему и дальше следить за Самалсоном?

    — А что, уже восемь? — спросил Бирнс.

    — Нет.

    — Тогда хвост нужен. Скажите Бобу, чтобы оставался с ним, пока тот не ляжет спать. Вообще-то, надо не спускать с него глаз всю ночь. Если он в этом дел< замешан, чертов стрелок может прийти к нему.

    — Ясно, — сказал Карелла. — А позже вы его смените, Пит?

    — Черт возьми, скажите, пусть позвонит мне, как только Самалсон придет домой. Я позвоню в сто второй, и они пришлют ему замену.

    — Хорошо. — Карелла щелкнул выключателем, нажал другую кнопку и сказал — Боб, оставайся с ним, пока он не придет домой. Потом позвонишь Питу, он пришлет тебе сменщика из сто второго. Он хочет держать этот дом под наблюдением всю ночь.

    — А если он не пойдет домой? — спросил О’Браен.

    — Что я могу тебе сказать, Боб?

    — Пропади все пропадом! Я сегодня вечером собирался на бейсбол.

    — А я в кино. Ничего, думаю, к восьми все кончится.

    — Для стрелка все кончится к восьми, это да. Но ведь Пит считает, что этот тип связан с Самалсоном?

    — Он сам в это мало верит, Боб. Так, страхуется на всякий случай. Все-таки версия Самалсона — слегка сомни тельна.

    — Ты что думаешь, убийца побежит к парню, которого допрашивали копы? Да это ни в какие ворота не лезет!

    — Сегодня жаркий день, Боб. Может, у Пита не все колесики крутятся. -

    — Конечно, только куда… О-ох, появился этот ублюдок. Позвоню позже. Слушай, сделай мне одолжение.

    — Какое?

    — Расколи этот орех до восьми. Я ужас как хочу попасть на бейсбол.

    — Постараемся.

    — Он пошел. Пока, Стив. — О’Браен повесил тру&у.

    — О’Браен, — сказал Карелла, — выступает насчет слежки за Самалсоном. Говорит, это смешно. Вообще-то я с ним согласен. Не пахнет этот Самалсои.

    — Чем не пахнет? — удивился Мейер.

    — Тебе этот запах знаком. Он исходит от любого городского ворюги. А от Самалсона нет. Я готов съесть его дурацкий бинокль, если он замешан в этом деле.

    Снова зазвонил телефон.

    — Это, наверное, Самалсои, — пошутил Хейвз. — Звонит пожаловаться, что за ним следит О’Браен.

    Улыбнувшись, Карелла поднял трубку.

    — Восемьдесят седьмой участок, детектив Карелла. Да, да, конечно. — Он закрыл трубку рукой. — Это из отдела регистрации оружия. Записывать?

    — Да$ай.

    — Валяйте, — произнес Карелла в трубку. Он секунду слушал, потом повернулся к Хейвзу. — На территории участка сорок семь люгеров. Они все тебе нужны?

    — Мне одна мысль пришла в голову, — Пробормотал Хейвз.

    — Какая еше мысль?

    — На обороте заявления на разрешение ты ставишь свои отпечатки. Если…

    — Ничего не надо, — сказал Карелла в Трубку. Отменяется. Большое спасибо. — Он нажал на рычаг, — Если у нашего мальчика, — докончил он за Хейвза^— было бы разрешение, его отпечатки имелись бы в картотеке. Следовательно, разрешения у нашего мальчика нет.

    Хейвз кивнул.

    — У тебя когда-нибудь был такой день, Стив?

    — Какой такой?

    — Когда чувствуешь себя полным идиотом, — сказал Хейвз уныло.

    — Ведь и я слышал, что ты к ним звонишь, — попытался утешить его Карелла. — И тоже не допер.

    Хейвз вздохнул и уставился в окно. Вернулся Уиллис с кофе.

    — Будьте любезны, сэр, — согнулся он перед Мейером. — Надеюсь, вы всем довольны, сэр?

    — Я дам вам хорошие чаевые, — сказал Мейер и, поставив перед собой чашку, откашлялся.

    — Ля дам вам хороший совет, — сказал Уиллис.

    — Какой?

    — Никогда не становитесь полицейским. Работы много, платят мало, и приходится постоянно раболепствовать перед коллегами.

    — Кажется, я простудился, — сказал Мейер. Из заднего кармана он вытащил пачку таблеток от кашля. — Летом у меня так всегда. Летом простудиться — хуже некуда, а у меня без простуды ни одно лето не проходит. — Он положил таблетку на язык. — Кого-нибудь угостить?

    Никто не ответил. Мейер положил пачку обратно в карман. Запил таблетку кофе.

    — Тишина, — сказал Уиллис.

    — Угу.

    — Думаешь, это какая-нибудь конкретная леди? — спросил Хейвз.

    — Не знаю, — ответил Карелла. — Но думаю, что да.

    — Когда он вселился в комнату, — сказал Хейвз, — он зарегистрировался как Джон Смит. Одежды там нет. Продуктов тоже.

    — Джон Смит, — сказал Мейер. — Шерше ля фам. Шерше ветра в поле.

    — Мы уже шершекаем эту ля фам целый день, — отозвался Хейвз. — Я устал.

    — Выше нос, братишка, — подбодрил его Карелла. Он посмотрел на настенные часы. — Уже семнадцать пятнадцать. Скоро все кончится.

    Тут-то все и началось.

     

   
   
    

     ГЛАВА XII 

    

    Все началось с толстой женщины в халате, появившейся возле потрескавшейся перегородки. Ее приход был первым звеном в цепи событий, не имевших ни малейшего отношения к делу. Это было ужасно некстати — нарушился гладкий ход расследования. Будь на то их воля, полицейские из восемьдесят седьмого участка ни за что не стали бы реагировать на эти события. В конце концов, они изо всех сил старались предотвратить убийство. Увы, парни из восемьдесят седьмого участка были всего лишь обычными работягами, принужденными выполнять свои обязанности. Это только в детских кубиках все быстро встает на свои места, события же, происшедшие в следующие пятьдесят минут, были как бы сами по себе. Они никак не вязались с логикой этого дня. Они ни на йоту не приблизили полицейских к Леди или ее потенциальному убийце. Новые события продолжались с 17.15 до 18.05. День успел перейти в вечер. События эти съели почти целый час драгоценного времени — ни больше ни меньше.

    К потрескавшейся перегородке, тяжело дыша, подлетела женщина. За руку она держала десятилетнего светловолосого мальчишку в джинсах и футболке в красную полоску. Это был Фрэнки Аннучи. Женщина с трудом сдерживала ярость — казалось, ее вот-вот разорвет по швам. Лицо горело, в глазах сверкали черные угли, а губы были стиснуты в тонкую линию, которая не давала потоку гнева выплеснуться наружу. Она бросилась к перегородке с такой скоростью, словно хотела опрокинуть ее одним ударом, затем резко остановилась. Пар, накапливавшийся внутри, прорвал наконец тонкую плотину губ. Рот открылся, и оттуда с грохотом посыпались слова.

    — Где здесь лейтенант?

    Мейер чуть не пролил на брюки кофе, круто повернувшись на стуле. Уиллис, Карелла и Хейвз уставились на женщину так, будто она была олицетворением преступного мира.

    — Лейтенант! — закричала она. — Лейтенант? Где он?

    Карелла поднялся и подошел к перегородке. Сразу узнав мальчика, он сказал:

    — Привет, Фрэнки. Что вам угодно, мэм? Что-нибудь…

    — Не смейте говорить ему «привет»! — закричала женщина. — Не смейте даже смотреть на него! Кто вы такой?

    — Детектив Карелла.

    — Так вот, детектив Карелла, я хочу видеть… — Она остановилась. — Tu sei’taliano?[12]

    — Si, — ответил Карелла.

    — Bene. Dov’e il tenente? Voglio porlare con…[13]

    — Итальянский я знаю ие очень хорошо, — прервал ее Карелла.

    — Не знаете? Это почему? А где лейтенант?

    — Может, я смогу вам помочь?

    — Фрэнки был у вас сегодня?

    — Да.

    — Зачем?

    — Мы задали ему несколько вопросов.

    — Я его мать. Я миссис Аннучи. Миссис Рудольф Аннучи. Я честная женщина, и мой муж — честный человек. Зачем вам понадобился мой сын?

    — Сегодня утром некто попросил его отнести нам письмо, миссис Аннучи. И мы ищем этого человека — вот и все. Мы просто задали Фрэнки несколько вопросов.

    — Вы не имели права! — закричала женщина. — Он не преступник.

    — Никто и не говорит, что он преступник.

    — Что же тогда он делал в полиции?

    — Я вам только что…

    Где-то в отделе зазвонил телефон. Одновременно с ним миссис Аннучи испустила новый вопль, и Карелла услышал только:

    — Я никогддзиннь в жизни так не обдцзиннь!

    — Успокойтесь, успокойтесь, синьора, — произнес-Карелла.

    Мейер снял трубку.

    — Восемьдесят седьмой участок, детектив Мейер слушает.

    — Бабушку свою называйте синьорой! Какое унижение! Какое унижение! Vergogna, vergogna![14] Его забрала эта ваша «белоснежка»! Прямо на улице! Ребенок спокойно стоит с другими детьми, тут тебе подкатывает к тротуару «белоснежка», вылезают два копа, хватают его и уводят. Как…

    — Что? — спросил Мейер.

    — Я говорю, два копа… — миссис Аннучи повернулась к нему и тогда только поняла, что он говорит по телефону.

    — Хорошо, сейчас будем! — крикнул Мейер. Он бросил трубку на рычаг. — Уиллис, вперед! На углу Десятой и Калвер-стрит заварушка. Какой-то парень затеял перестрелку с постовым и ребятами с двух патрульных машин!

    — Господь помилуй и спаси! — воскликнул Уиллис.

    Чуть не сбив миссис Аннучи с ног, они выскочили через дверцу в перегородке.

    — Преступники! — с негодованием произнесла она, глядя, как полицейские бегут по ступенькам вниз. — Вы здесь имеете дело с преступниками и сюда же приводите моего сына, будто он какой-то вор. Он хороший мальчик, таких еще…

    Она вдруг остановилась. — Вы его били? Били ребенка резиновым шлангом?

    — Нет же, миссис Аннучи, конечно, нет, — ответил Карелла, и тут внимание его привлек металлический стук шагов по лестнице. На пороге появился человек в наручниках, следом за ним ввалился еще один — по лицу его сочилась кровь. Миссис Аннучи, следуя за взглядом Кареллы, обернулась как раз в тот момент, когда в дверь, замыкая шествие, вошел полицейский. Он подтолкнул вперед человека в наручниках. Миссис Аннучи в ужасе застыла.

    — Господи Иисусе! — воскликнула она. — Святая дева Мария!

    Хейвз, вскочив на ноги, уже спешил к перегородке.

    — Миссис Аннучи, — позвал Карелла. — Давайте присядем вон там в сторонке и поговорим…

    — Что у вас? — спросил Хейвз полицейского.

    — Голова! Посмотрите на его голову! — воскликнула миссис Аннучи и побелела. — Не смей смотреть, Фрэнки! — тут же добавила она, противореча себе самой.

    На голову человека действительно нельзя было смотреть без содрогания. Волосы слиплись от крови, которая капала на лицо и на шею, оставляя красные пятна на белой спортивной рубашке. Кроме того, кровь струилась из открытого пореза на лбу и заливала переносицу.

    — Этот сукин сын трахнул его бейсбольной бвтой по голове, — объяснил полицейский. — А раненый — торговец «травкой». Дежурный лейтенант подумал, что вам cichi его допросить — может, тут замешаны наркотики.

    — Ничем я не торгую! — взвился раненый. — Его мдо посадить в тюрьму! Он ударил меня битой.

    — Надо отправить его в больницу, — сказал Хейвз, глядя на раненого.

    — Никаких больниц! Сначала отправьте его в тюрьму! Он ударил меня бейсбольной битой! Этот сукин сын…

    — О-ох! — выдохнула миссис Аннучи.

    — Давайте выйдем отсюда, — снова предложил ей Карелла. — Присядем вон на ту скамейку, хорошо? Я объясню, что произошло с вашим сыном. .

    Хейвз втащил человека в наручниках в комнату.

    — Ну-ка, сюда! — приказал он. — Снимите с него наручники.

    — А вам, мистер, лучше отправиться в больницу, — сказал он раненому.

    — Никакой больницы! — стоял тот на своем. — Сначала отправьте его в тюрьму!

    Полицейский снял с задержанного наручники.

    — Принесите-ка ему влажные тряпки обмотать голову, — распорядился Хейвз, и полицейский вышел. — Ваше имя, мистер.

    — Мендес, — ответил раненый. — Рауль Мендес.

    — И «травкой» вы не торгуете, нет, Рауль?

    — В жизни этой дрянью не занимался. Он просто спятил, этот малый. Подошел ко мне и…

    Хейвз повернулся к другому.

    — Как ваше имя?

    — Пошел ты!.. — огрызнулся тот.

    Хейвз угрюмо посмотрел на него.

    — Опорожните карманы и сложите все на стол.

    Тот не сдвинулся с места.

    — Я сказал… '

    Человек вдруг бросится на Хейвза, бешено размахивая кулаками. Схватив его левой рукой за ворот рубахи, Хейвз ударил в лицо правой. Тот отлетел на несколько шагов, сжал кулаки и снова кинулся на Хейвза. Хейвз ударил правой по корпусу, и человек согнулся вдвое.

    — Опорожни карманы, дохляк, — суровым тоном произнес Хейвз.

    Тот подчинился.

    — Так-то лучше. Так как тебя зовут? — спросил Хейвз, рассматривая тем временем содержимое карманов.

    — Джон Бегли. Только попробуй, сукин сын, ударь меня еще раз, я тебе…

    — Заткни глотку! — оборвал Хейвз.

    Бегли тут же заткнулся.

    — Почему ты ударил его бейсбольной битой?

    — Это мое дело, — фыркнул Бегли.

    — Мое тоже.

    — Он хотел меня убить, — вмешался Мендес. — Нападение! Вооруженное нападение первой степени! Двести сороковая статья! Нападение с целью убийства!

    — Не хотел я его убивать! — заспорил Бегли. — Если бы я хотел его убить, он бы тут сейчас не разорялся!

    — Так вы, Мендес, знакомы с уголовным кодексом? — поинтересовался Хейвз.

    — Просто слышу, о чем говорят у нас в квартале, — сказал Мендес. — Да, черт возьми, кто сейчас не знает двести сороковую?

    — Нападение первой степени по двести сороковой, а, Бегли? — повернулся к нему Хейвз. — За это одно схлопотать можно десять лет. А вот двести сорок вторая — это нападение второй степени. Максимум пять лет плюс штраф, а то и просто штраф. Так что ты замышлял?

    — Убивать я его не собирался.

    — Значит, он торгует наркотиками?

    — Его спроси.

    — Я спрашиваю тебя.

    — А я не стукач. Мне плевать, кто он есть. Я просто хотел переломать ему руки-ноги. Особенно ноги.

    — Зачем?

    — Он таскается за моей женой.

    — Что вы имеете в виду?

    — Как по-вашему, черт подери, что я имею в виду?

    — Что вы на это скажете, Мендес?

    — Он сумасшедший. Я его жену даже не знаю.

    — Брешешь, сукин сын! — взвизгнул Бегли и шагнул к Мендесу.

    Хейвз отпихнул его.

    — Полегче, Бегли, не то придется тебя отшлепать!

    — Он знает мою жену! — закричал Бегли. — Очень даже замечательно ее знает! Этот ублюдок свое получит! Если я сяду в тюрьму, так я еще оттуда выйду, и он все равно свое получит!

    — Я же вам говорю, он сумасшедший, — сказал Мендес. — Сумасшедший! Я стоял на углу и ни к кому не приставал, тут вдруг, откуда ни возьмись, появился этот тип и начал размахивать битой!

    — Хорошо, хорошо, успокойтесь, — унял его Хейвз.

    Вернулся полицейский с мокрой тряпицей.

    — Думаю, Алек, нам это не понадобится, — сказал Хейвз. — Отведите этого в больницу, иначе он изойдет кровью и сыграет в ящик прямо здесь.

    — Сначала отправьте его в тюрьму! — закричал Мендес. — Я не уй…

    — Вы что, Мендес, сами в тюрьму хотите? — повысил голос Хейвз. — За сопротивление представителю закона?

    — Да кто… 

    — Выметайтесь живо, чтобы я вас не видел! От вас за километр разит «травкой», всю комнату провоняли!

    — Я не торгую «травкой».

    — Торгует, торгует, сэр, — вставил полицейский. — Его уже два раза за это забирали.

    — Выметайтесь отсюда, Мендес, — повторил Хейвз.

    — Торговец «травкой»? Вы не по тому адресу…

    — И если впредь я у вас что-нибудь найду, тогда я сам угощу вас бейсбольной битой! Теперь убирайтесь! Отвезите его в больницу, Алек.

    — Пошли, — сказал полицейский, беря Мендеса за локоть.

    — Торговец «травкой», — бормотал Мендес, проходя через дверку в перегородке. — Хорошее дело, стоит один' раз оступиться, тут же тебе приклеят ярлык.

    — Два раза, — поправил полицейский.

    — Ну два, два, — пробурчал Мендес, спускаясь по лестнице.

    Миссис лннучи шумно вздохнула.

    — Так что видите, — говорил ей Карелла, — мы всего лишь задали ему несколько вопросов. Ваш сын немножко герой, можете так и сказать вашим соседям.

    — А потом этот ваш убийца начнет охотиться за ним? Нет уж, спасибо.

    В отделе неподалеку Хейвз допрашивал Бегли.

    — Значит, вы хотели убить его, Бегли?

    — Я же сказал, что нет. Слушайте…

    Бегли перешел на шепот.

    — Что?

    — Это же всего лишь нападение второй степени. Парень шалил с моей женой. Черт возьми, представьте, если бы это была ваша жена?

    — Я не женат.

    — Ну представить-то вы можете? Вы хотите упечь меня в тюрьму за то, что я защищал свой семейный очаг?

    — Это решит судья.

    Бегли совсем понизил голос.

    — А может быть, обсудим все сами?

    — Что?

    — Сколько это будет стоить? Три бумаги? Полкуска?

    — Я не тот коп, что вам нужен, — сказал Хейвз.

    — Бросьте, бросьте, — заулыбался в ответ Бегли.

    Хейвз снял трубку и соединился с дежурным. Дежурил Арти Ноулз, который в 16.00 сменил Мерчисона.

    — Арти, говорит Коттон Хейвз. Можете забрать этого драчуна. Запишите нападение второй степени. Пришлите кого-нибудь за ним наверх.

    — Есть! — бодро крикнул в трубку Ноулз.

    — Вы никак шутите? — спросил ошеломленный Бегли.

    — Нисколько.

    — Вы отказываетесь от пяти сотенных?

    — А разве вы их предлагаете? Мы можем приобщить это к обвинению.

    — Не надо, не надо, — поспешно махнул рукой Бегли. — Ничего я не предлагаю. Ну и ну!

    Пришел полицейский, чтобы увести его вниз, а он все продолжал нукать. На лестнице им повстречался Берт Клинг — высокий молодой белокурый детектив. На нем была кожаная куртка и джинсы. Хлопчатобумажная рубашка под курткой взмокла от пота.

    — Привет! — воскликнул он, увидев Хейвза. — Что это тут у тебя?

    — Нападение. А у тебя на сегодня все?

    — Все, — ответил Клинг. — Эта комедия с портом ни к черту не годится. Дохлый номер. Каждый мальчишка в доках знает, что я из полиции.

    — Тебя что, действительно раскусили?

    — Нет как будто, но про героин никаких разговоров, это уж точно. Почему Пит не хочет отдать это дело в Отдел борьбы с наркотиками?

    — Он пытается обскакать торговцев наркотиками на нашем участке, хочет разнюхать, откуда они получают товар. Сам знаешь, как он относится к этой отраве.

    — Кого это там снаружи Стив держит за руку?

    — Истеричную мамашу, — сказал Хейвз и услышал голос Мейера, поднимавшегося по лестнице.

    Клинг снял куртку.

    — Ну и запарился же я, — произнес он. — Никогда не пробовал разгружать судно?

    — Нет, — сказал Хейвз.

    — Туда, туда заходи, поганец, — раздался голос Мейера. — Поогрызайся у меня. — С легким любопытством взглянув на сидящую на скамейке миссис Аннучи, он подтолкнул задержанного вперед. Тот был в наручниках, плотно обхватывающих его запястья.

    Пара полицейских наручников напоминает пятнадцатицентовую детскую игрушку, с той разницей, что полицейская игрушка все-таки настоящая. Они сделаны из стали и представляют собой изящный, прочный, безотказный складной капкан. Наручники — штука малокомфортабельная. Если их надевать на кисти аккуратно, можно даже не защемить. Но обычно во время ареста полицейский торопится, и когда с преступника снимают наручники, кисти его рук всегда стерты и ободраны, а иногда кровоточат.

    С человеком, которого Мейер привел в отделение, обошлись далеко не деликатным образом. Он только что вел перестрелку с целым отрядом полицейских, и когда им, наконец, удалось его изловить, они не слишком церемонились, защелкивая наручники. Металл здорово защемил ему кожу, причиняя сильную боль. Мейер втолкнул задержанного в комнату, и тот, пытаясь сохранить равновесие, взмахнул руками, отчего ему стало еще больнее.

    — Познакомьтесь с крупным деятелем, — насмешливо объявил Мейер. — С половиной участка вздумал тягаться, так, что ли, деятель?

    Задержанный не ответил.

    — Ювелирный магазин на углу Десятой и Калвер-стрит, — продолжал Мейер. — Патрульный заметил его, когда он с пушкой в руках орудовал внутри. Отчаянный парень. Ограбление средь бела дня. Ты ведь отчаянный парень, верно?

    Задержанный не ответил.

    — Только он увидел патрульного, сразу начал палить. Из нашей машины услышали выстрелы и мигом прибыли на поле боя, успели вызвать по радио еще одну машину. А из второй позвонили за подмогой сюда. Прямо герой в осажденной крепости. А, деятель?

    Задержанный не ответил.

    — Садись, — приказал Мейер.

    Задержанный сел.

    — Как зовут?

    — Луи Галлахер.

    — Не первый раз имеешь дело с полицией?

    — Первый.

    — Учти, мы проверим, так что рассказывать басни не советую.

    — Я имею дело с полицией в первый раз, — повторил Галлахер.

    — Кофе там у Мисколо есть? — спросил Клинг и пошел по коридору. С лестницы вернулся Карелла. — Ну что, Стив, избавился от нее?

    — Избавился. Что нового в порту?

    — Жарко там.

    — Домой собираешься?

    — Ага, кофе попью и пойду.

    — Лучше немного задержись здесь. У нас туг один псих разгулялся.

    — Какой еще псих?

    — Прислал нам записку. В восемь часов собирается хлопнуть какую-то дамочку. Так что побудь пока здесь. Можешь тонадобиться Питу.

    — Я и так сегодня замотался, Стив.

    — С чего бы это? — спросил Карелла и прошел в отдел.

    — Судимости у тебя есть, Галлахер? — спрашивал Мейер.

    — Я уже сказал, что нет.

    — Галлахер, на нашем участке висят несколько нераскрытых ограблений.

    — Это меня не касаёгся. Вы полиция, вот и ищите.

    — Это твоих рук дело?

    — Я решил тряхнуть сегодня лавочку, потому что были нужны деньжата. И все. Раньше я такими делами не занимался. Может, снимите наручники и отпустите меня с миром?

    — Ну, брат, с гобой не соскучишься, — воскликнул Уиллис. Он повернулся к Хейвзу. — Сначала хотел всех перестрелять, а потом строит из себя овечку, думает, вдруг поможет.

    — Какую еще овечку? — удивился Галлахер. — Просто предлагаю вам обо «сем забыть.

    Уиллис уставился на него, словно перед ним был невменяемый, который, того и гляди, начнет полосовать прохожих бритвой.

    — Это, должно быть, из-за жары, — сказал он, не сводя с Галлахера немигающих глаз.

    — Ну, в самом деле, — гнул свою линию Галлахер. — Почему бы нет? Почему бы вам меня не отпустить?

    — Слушай…

    — Ну что, черт возьми, я такого сделал? Пострелял немного? Так никого же не ранил, верно? По-моему, вы со мной даже неплохо развлеклись. Бросьте, будьте нормальными ребятами. Снимите наручники, и я пойду своей дорогой.

    Уиллис потер рукой бровь.

    — А ты знаешь, Мейер, ведь он не шутит, а?

    — Брось, Мейер, — сказал Галлахер, — будь человеком…

    Мейер влепил ему звонкую пощечину.

    — Ты, деятель, лучше ко мне не обращайся. И не произноси мое имя- не то я запихну его тебе в глотку. Это твое первое ограбление?

    Галлахер, потирая щеку, окинул Мейера тяжелым с прищуром взглядом.

    — Да я бы с тобой даже не сел рядом… — начал он, но Мейер врезал ему еще раз.

    —* Так сколько еще за тобой ограблений на территории участка?

    Галлахер молчал.

    — Тебе, кажется, задали вопрос, — напомнил Уиллис.

    Галлахер взглянул на Уиллиса и тут же проникся ненавистью и к нему.

    К ним подошел Карелла.

    — A-а, Лу, привет, привет, — сказал он.

    Галлахер тупо уставился на него.

    — Я вас не знаю, — произнес он.

    — Ну-ну, Лу, — улыбнулся Карелла. — Что это у тебя с памятью? Не помнишь меня? Я Стив Карелла. Подумай, Лу.

    — Он тоже фараон? — обратился к остальным Галлахер. — Никогда в'жизни его не видел.

    — Булочную помнишь, Лу? На Третьей Южной? Вспомнил?

    — Я пирожных не ем, — огрызнулся Галлахер.

    — А ты, Лу, там пирожные и не покупал. Ты выгребал денежки из кассы. А я случайно шел мимо. Припоминаешь теперь?

    — Ах, это, — сказал Галлахер.

    — И когда же ты вышел, Лу? — спросил Карелла.

    — Какая разница? Вышел, и все тут.

    — И сразу вернулся к любимому делу, — добавил Мейер. — Так когда же ты вышел?

    — За вооруженное ограбление тебе дали десять лет, — напомнил Карелла. — * Что же случилось? Освободили условНО?  — — лл.*,

    — Угу.

    — Когда ты вышел? — повторил вопрос Мейер.

    — С полгода назад

    — Кажется, тебе понравилось сидеть на казенных харчах, — заметил Мейер, — Так и рвешься обратно.

    — Ну, ладно, давайте забудем всю эту историю, — сказал Галлахер. — На кой вам надо портить мне жизнь?

    — Почему ты, Галлахер, всем портишь жизнь?

    — Кто, я? Я не хочу никому портить жизнь. Просто обстоятельства так складываются.

    — Ну ладно, наслушались, — прервал беседу Мейер. — В психологию ударился! Это уж слишком! Хватит! Вперед, голубок, пошли на прием к лейтенанту. Ножками, ножками. Живо.

    Зазвонил один из телефонов, и Хейвз снял трубку.

    — Восемьдесят седьмой участок, детектив Хейвз слушает.

    — Коттон, это Сэм Гроссман.

    — Привет, Сэм, что там у тебя?

    — Немного. Отпечатки совпадают с теми, что на бинокле, но… В общем, Коттон, тщательно обследовать комнату мы не сумеем — нет времени. Уж до восьми часов мы точно ничего не сможем сделать.

    — Почему? А который час? — встрепенулся Хейвз.

    — За шесть перевалило, — ответил Гроссман, и Хейвз, взглянув на настенные часы, обнаружил, что уже — пять минут седьмого. Куда же девался целый час?

    — Да-а. Ну, тогда… — начал было он, но не нашел, что сказать дальше.

    — Есть тут разве одна штука, может, она вам поможет. Хотя ты ее, наверное, видел.

    — Какая штука? _

    — Мы нашли ее на кухне. На подоконнике, около раковины. На ней отпечатки подозреваемого, так что он мог ею пользоваться. Во всяком случае, в руках он ее держал, это факт.

    — Кого ее, Сэм?

    — Карточку. Обычную визитку.

    — Куда я должен нанести визит? — спросил Хейвз, берясь за карандаш.

    — В столовую «Эди — Джордж Дайнер». Первые два слова через черточку. В «Эди» три буквы.

    — Адрес?

    — Тринадцатая Северная, триста тридцать шесть.

    — Еще что-нибудь на карточке есть?

    — В правом верхнем углу написано: «Качество пищи гарантируем». Больше ничего.

    — Спасибо, Сэм. Сейчас лечу туда.

    — Давай. Может, ваш корреспондент там обедает, кто знает? А может, он даже один из владельцев.

    — Либо Эди, либо Джордж, да?

    — Все возможно, — сказал Гроссман. — Думаешь, этот шутник в квартире вообще не жил?

    — Думаю, что нет. А ты?

    — Кое-какие признаки жизни все-таки есть, но все свежие. Долго он там не жил, это ясно. Надо полагать, он это жилище использовал как pied a terre[15], прошу прощения за французский.

    — Я тоже так считаю, — торопливо ответил Хейвз. — Я бы с удовольствием с тобой потрепался, Сэм, но совсем нет времени. Надо смотаться в эту столовку.

   
   
    

     ГЛАВА XIII 

    

    «Эди — Джордж Дайнер» располагалась на пятачке возле Тринадцатой улицы, но поскольку вход в столовую был скорее с боковой улочки, чем с большого проспекта, в адресе значилась Тринадцатая Северная, 336.

    Столовая была похожа на любую другую столовую в городе или даже в мире. Примостившись у стыка двух улиц, она поблескивала на застрявшем в небе солнце и приветствовала прохожих большой вывеской: «Эди — Джордж Дайнер».

    Когда Хейвз взбежал по ступенькам и открыл входную дверь, часы показывали 18.15. Столовая'была набита битком.

    В зале усердно надрывался музыкальный автомат, потолок и стены многократно отражали настойчивый гул разговора. Между кабинами и стойкой взад-вперед сновали официантки. За стойкой — двое мужчин, а дальше просматривалась кухня, и Хейвз видел, что там работали еще трое мужчин. Ясно было, что «Эди — Джордж Дайнер»— заведение процветающее, и Хейвзу вдруг захотелось узнать, который из мужчин Эди, а который — Джордж.

    Он решил было сесть у стойки, но все табуретки оказались заняты. Тогда он подошел к углу стойки и приткнулся у кассы. Официантки не замечали его и Сновали мимо, выполняя заказы. Двое мужчин за стойкой метались от одного клиента к другому.

    — Эй! — окликнул Хейвз.

    Один из мужчин остановился.

    — Вам придется немного подождать, сэр, — сказал он. — Если вы встанете вон там, около сигаретного автомата у входа, к вам подойдут, и вы…

    — Эди здесь? — спросил Хейвз.

    — У него сегодня выходной. Так вы его приятель?

    — А Джордж?

    Лицо человека приняло озадаченное выражение. У него были седеющие волосы, голубые глаза, на вид ему было пятьдесят с небольшим. Фигура крепкая, приземистая, а под короткими рукавами рубашки перекатывались тугие мускулы.

    — Я Джордж, — ответил он. — Кто вы?

    — Детектив Хейвз. Восемьдесят седьмой участок. Может мы где-нибудь здесь поговорим, мистер… — он оставил предложение незаконченным.

    — Ладонна, — подсказал Джордж. — Джордж Ладонна. А в чем дело?

    — Просто несколько вопросов, вот и все.

    — О чем?

    — Может, найдем более удобное место для разговора?

    — Время вы выбрали — хуже некуда. У меня сейчас самый пик — ужин, видите, сколько народу. Зашли бы попозже.

    — Дело очень срочное, — сказал Хейвз.

    — Ну что ж, можно, наверное, поговорить на кухне.

    Хейвз прислушался к доносившимся из кухни суматошным звукам: громкие крики официанток, стук горшков и кастрюль, перезвон тарелок на мойке.

    — А поспокойнее места не найдется?

    — Единственное другое место — это мужской туалет. Если вас это устроит, можем пойти туда.

    — Прекрасно, — согласился Хейвз.

    Джордж выбрался из-за стойки, и они прошли в противоположный конец столовой. На двери, которую они открыли, красовалось изображение мужчины в цилиндре. На двери женской комнаты — женщина с зонтиком. Они вошли вовнутрь, и Хейвз запер дверь.

    — Как зовут вашего компаньона? — спросил он.

    — Эди Корт. А в чем дело?

    — Это его полное имя?

    — Конечно.

    — Эди, я имею в виду.

    — Конечно. Эди. Э-д-и. А в чем дело?

    Хейвз вытащил из кармана рисунок, сделанный в участке. Он развернул его и показал Джорджу.

    — Это ваш компаньон?

    Джордж взглянул на рисунок.

    — Нет, — сказал он.

    — Уверены?

    — Что же, я своего компаньона не знаю?

    — Ав вашей столовой этого человека никогда не видели?

    — Кто его знает? — Джордж пожал плечами. — Знаете, сколько народа сюда ходит? Выгляните наружу. И такое творится каждый вечер. Разве тут кого-нибудь запомнишь?

    — Посмотрите хорошенько, — попросил Хейвз. — Может, это ваш постоянный клиент.

    Джордж еще раз посмотрел на рисунок.

    — Вообще-то в глазах есть что-то знакомое, — сказал он. Он посмотрел на рисунок более внимательно. — Странно, я как будто… — он пожал плечами. — Нет. Нет. Не моту узнать. Извините.

    Хейвз, не скрывая разочарования, сложил рисунок и убрал его в карман. Итак, визитка оказалась еще одним ложным следом. Рисунок изображал, разумеется, не Джорджа и, как только что сказал сам Джордж, не его компаньона. Куда идти теперь? Что спрашивать? Который уже час? Скоро ли из люгера вылетит пуля и вонзится в тело ничего не подозревающей женщины? Охраняют ли сейчас проститутку по прозвищу Леди? А Джей Эстор — она под защитой полиции? Ушел ли уже Филип Баннистер на встречу со своей матерью перед началом балета? Где сейчас Джон Смит? Кто такой Джон Смит? О чем теперь спрашивать?

    Он вытащил из бумажника визитку.

    — Узнаете это, Джордж? — спросил он.

    Джордж взял карточку.

    — Конечно, это наша визитка.

    — Они у вас есть?

    — Конечно.

    — А у Эди?

    — Конечно. Мы их еще кладем на стойку. Там для них есть маленькая коробочка. Люди их разбирают. Реклама. Действует что надо, можете поверить. Сами видите, сколько у нас народу. — Он вдруг вспомнил о своих клиентах. — Послушайте, долго вы меня еще собираетесь держать? У меня дел невпроворот.

    — Расскажите, по какой системе вы ведете дела, — попросил Хейвз, потому что ему не хотелось уходить вот так сразу, не хотелось вот так просто выпускать из рук след, приведший его в эту столовую, — визитную карточку, найденную в комнате человека, который назвался Джоном Смитом, человека, который не был Джорджем Ладонной и не был Эди Кортом, но откуда тогда у него оказалась их визитка? Приходил сюда ужинать? Ведь сказал же Джордж, что в глазах есть что-то знакомое? Может, он все-таки здесь ужинал? Черт бы его побрал, где он? Кто он? «Теряю хватку», — подумал Хейвз.

    — Обычная схема: вклад и доход поровну между компаньонами, — сказал Джордж, пожимая плечами. — Как везде. Компаньоны — Эди и я.

    — Сколько Эди лет?

    — Тридцать четыре.

    — А вам?

    — Пятьдесят шесть.

    — Большая разница. И давно вы знакомы?

    — Около одиннадцати лет.

    — Вы с ним ладите?

    — Вполне.

    — Как вы познакомились?

    — В клубе «пятьдесят два — двадцать». Вы ведь, наверное, служили?

    — Конечно. .

    — Помните, тогда был такой порядок — после демобилизации правительство платило по двадцать долларов в течение максимум пятидесяти двух недель. Что-то вроде подъемных. Пока не устроитесь на работу.

    — Помню, — сказал Хейвз. — Но ведь вы тогда не 'служили, верно?

    — Нет, нет, я по возрасту не подходил., .

    — А Эди?

    — Он тогда был освобожден. Повреждение барабанной перепонки или что-то в этом роде

    — И как же вы встретились в «пятьдесят два — двадцать»?

    — Мы оба там работали. От Управления по помощи вернувшимся с войны. И Эди, и я. Так и познакомились.

    — Что было потом?

    — Ну, потом мы крепко подружились. Я был готов отдать за него свою правую руку. С самого начала. Знаете, бывает, что люди крепко привязываются друг к другу. А у нас так пошло с первого дня. Началось с того, что мы после работы останавливались пропустить по кружечке пивка. Да и сейчас, если уходим с работы вместе, обязательно зайдем на пару кружечек. Есть тут одно местечко неподалеку. Эди и я, два выпивохи. — Джордж улыбнулся. — Два выпивохи, — любовно повторил он.

    — Продолжайте, — сказал Хейвз. Он посмотрел на часы, чувствуя, что попросту тратит драгоценное время. — Продолжайте, — нетерпеливо повторил он.

    — Ну, постепенно мы с ним стали обсуждать свои мечты, честолюбивые планы. В загашнике у меня было немного деньжат, у Эди тоже. Вот мы и мечтали, как заведем свое маленькое дело. Сначала думали открыть бар, но его ведь надо оборудовать, а это уйма денег, сами знаете, да и на продажу спиртного еще нужно получить лицензию, и все такое. В общем, таких деньжат у нас не было.

    — И вы остановились на столовой.

    — Ну да. К тому, что у нас было, призаняли в банке — и открыли свое дело. Компаньоны. Я и Эди. Его доля — пятьдесят, моя доля — пятьдесят. И дела идут здорово, можете мне поверить. А знаете почему?

    — Почему?

    — Потому что у нас есть цель. У нас обоих. Цель простая — пробиться наверх, не прозябать. Через пару годков мы откроем еще одну столовую, а потом — еще одну. Цель. И доверие. — В голосе Джорджа появились доверительные нотки. — Понимаете, я так малышу доверяю… Как собственному сыну. — Он ухмыльнулся. — Впрочем, черт возьми, в моем положении кому-то нужно доверять.

    — Что вы хотите этим сказать?

    — Я сирота, на целом свете у меня никого. Единственный близкий человек — это Эди. К тому же мы компаньоны. Этот малыш — настоящее золото. Я не променял бы его даже на рай земной.

    — А где он сегодня? — спросил Хейвз.

    — Сегодня среда. У него выходной. По субботам и воскресеньям мы с ним работаем, а в середине недели берем выходной. Иначе мечта не сбудется — мы ведь хотим открыть целую сеть столовых. — Джордж улыбнулся.

    — Как думаете, мог Эди дать визитку человеку, изображенному на рисунке?

    — Мог, конечно. Почему бы вам не спросить об этом у него самого?

    — Где его найти?

    — Я дам вам номер его телефона. Позвоните ему домой. Если дома его нет, он скорее всего у своей девушки. Хорошая девушка. Зовут Фелиция. Наверное, когда-нибудь они поженятся.

    — Где он живет? — спросил Хейвз.

    — У него шикарная квартира в центре. Гостиничного типа, в одном из отелей. Очень даже шикарная. Он вообще любит шикарную жизнь. Меня, к примеру, устроит любая дыра. А Эди не такой. Он… Одним словом, малыш следит за собой. И вещи любит шикарные.

    — Дайте мне номер, — сказал Хейвз.

    — Вы можете позвонить прямо отсюда, с кухни. Там на стене висит телефон. Слушайте, может, выйдем, наконец, отсюда? Клиенты ждут, да в этом крольчатнике уже и дышать нечем.

    Он отпер дверь, и они направились к кухне.

    — И так каждый вечер, — сообщил Джордж. — Как сельдей в бочке. Мы даем отличный товар, и он себя с лихвой окупает. Но, бог ты мой, сколько приходится вкалывать! До полвосьмого, до восьми вздохнуть бывает некогда! Полно народу. Все время полно. Только бы не сглазить, — спохватился он и постучал костяшками пальцев по деревянной стойке.

    Хейвз прошел за ним в кухню. Там было очень жарко — от жары на улице, от жара плит, от жаркой кухонной ругани. .

    — Телефон вон там, — показал Джордж. — Номер «Дель- вил 4523».

    — Спасибо.

    Хейвз подошел к аппарату и опустил в щель десятицентовик. Потом набрал номер и стал ждать.

    — Отель «Ривердикс», — раздался голос.

    — Мне нужно поговорить с Эди Кортом.

    — Сейчас позвоню ему в номер.

    Хейвз ждал. Телефонистка звонила.

    — Извините, сэр, его номер не отвечает.

    — Попробуйте еще раз, — сказал Хейвз.

    — Хорошо, сэр. — Она попробовала еще раз. И еще раз. И еще и еще раз. — Извините, сэр, — сказала она наконец. — Никто не берет трубку.

    — Спасибо, — буркнул Хейвз и нажал на рычаг.

    Выйдя из кухни, он поискал Джорджа.

    — Его нет дома.

    — О-о… Как жаль. Позвоните его девушке. Фелиция Пэн- нет. Она тоже живет в Изоле.

    — Где именно?

    — Точного адреса не знаю. Где-то в центре. — Джордж обернулся к клиенту. — Да, сэр, — откликнулся он. — Не посмотрите ли сначала меню?

    — Мне только сандвич с беконом и помидором, — ответил человек. — И чашку кофе.

    Джордж повернулся к проходу на кухню.

    — Сандвич с беконом! — крикнул он. — Один! — Он повернулся к Хейвзу. — Уж скорее бы день кончался! Знаете, что я сделаю после работы?

    — Что?

    — Как только народ схлынет, примерно через полчасика, я пойду перехвачу пивка. Есть тут одно местечко на нашей улице. Мож^т, парочку кружечек. А может, просижу там целый вечер. У меня сейчас такая жажда, кажется, выпил бы целую бочку. Прямо не терпится. Еще полчасика, и фю- ить — только меня и видели.

    Он упомянул время, которое для Хейвза было врагом номер один, и Хейвз машинально взглянул на свои часы. Было без трех минут семь.

    Остался всего один час. .

    — Ну спасибо, — попрощался он с Джорджем и вышел из столовой.

    На улице он остановился. Что делать? Девушка живет в Изоле. Поехать туда? А стоит ли игра свеч? А если Эди там нет? А если даже он там, но человека на рисунке не узнает? А если даже узнает, останется ли время остановить убийцу? Он еще раз посмотрел на часы.

    Семь часов.

    Хватит времени?

    Могут они еще остановить его? Могут помешать ему убить женщину — неизвестно какую?

    Но что же тогда делать? Возвратиться к себе в отдел и там прождать нас? Просидеть там с ребятами, а убийца в это время будет аккуратно прицеливаться в свою жертву, а потом нажмет на курок люгера?

    Так как же быть, черт возьми? Если поторопиться, включить сирену и дать хороший газ, можно добраться до Изолы за десять минут. Еще десять минут на разговор с Эди — если он там — и еще десять на возвращение в участок. У себя в отделе он будет в 19.30, и если Эди опознает человека на рисунке… Если, если, если…

    Хейвз вошел в аптеку и шагнул прямо к телефонным будкам. В книге абонентов он поискал адрес Фелиции Пэннет, нашел, но решил сначала позвонить. Если Эди там нет, она ему об этом скажет, и тогда незачем будет ехать.

    Повторив про себя номер, он вошел в будку и набрал его. Раздались короткие сигналы.

    Он повесил трубку и подождал. Затем набрал номер снова.

    Опять занято.

    Проклятье, да он просто тратит время! Если номер занят, значит, кто-то дома! Да и не может он, черт возьми, проторчать оставшийся час в этой будке. Он вышел из аптеки и подбежал к своему полицейскому седану.

    Машина рванулась от тротуара. Он включил сирену.

   
   
    

     ГЛАВА XIV 

    

    Натан Хейл-сквер[16] разделяет город Изола на две почти равные части. Высеченный из камня национальный герой возвышается посередине большой площади, где расположен городской торговый центр: дорогие магазины одежды, книжные магазины, аптеки, автомобильные салоны, отели. Жаршшикак не влияла на этот бурлящий и кипящий котел. Впрочем, жара вообще редко останавливает охотнипягва звонкой монетой.

    Однако Натан Хейл, типичный' представитель благородного, но давно ушедшего времени, когда людей больше всего* на свете заботили революции, взирал на проходящую перед его глазами деловую гонку совершенно спокойно, по сути дела, глядя в сторону. А вокруг него сидели на скамейках горожане, которые кормили голубей, читали газеты или просто глазели на проходящих мимо девушек в легких летних платьицах. Глазеть на девушек в летних платьицах — это было любимое времяпрепровождение всего города, занятие тоже не подвластное никакой жаре.

    Застряв на площади в водовороте машин, Хейвз и сам засмотрелся на девушек в тонких платьях. Но вот пробка рассосалась, снова взвыла сирена, машина рванулась с места — и девушки остались позади. Хейвз описал по площади дугу, услышал за спиной ругань какого-то мотоциклиста и резко свернул направо, к дому, где жила Фелиция Пэннет. Подогнав седан к тротуару, он выдернул ключ зажигания, хлопнул дверцей машины и, прыгая через две ступеньки, вбежал в парадное.

    В списке жильцов, висевшем рядом со звонком, он нашел нужную фамилию. Взявшись за ручку двери, Хейвз нажал на кнопку звонка. Щелкнул замок, и дверь открылась. Распахнув — ее, Хейвз вошел в холл первого этажа. В глубине холла он увидел клеть лифта. Он бросился было к ней, но вспомнил, что не посмотрел номер квартиры Фелиции. Ругаясь и бормоча под нос нечто вроде «поспешишь — людей насмешишь», он вернулся к входной двери, открыл ее и, придерживая ногой, высунулся наружу, чтобы прочитать номер квартиры на табличке у звонка. Шестьдесят третий.

    Вернувшись к лифту, он нажал кнопку и принялся ждать. Судя по табло, лифт находился на седьмом этаже. Хейвз ждал. Одно из двух — либо табло врет, либо лифт стоит на месте. Он еще раз нажал кнопку. Лифт оставался на седьмом этаже.

    Он представил себе, как там наверху две толстые матроны обсуждают свой артрит, одна из них держит дверь лифта открытой, а другая никак не может найти в сумочке ключ от квартиры. А может быть, мальчишка-разносчик, который приволок в какую-нибудь квартиру жратвы на месяц и подпер дверь лифта магазинной тележкой. Хейвз снова нажал кнопку.

    Но чертов лифт стоял на своем — ни в какую не хотел спускаться. Взглянув на часы, Хейвз побежал вверх по ступенькам.

    Он весь взмок и выдохся, пока добрался до шестого этажа. Поискал дверь с номером шестьдесят три, нашел ее и нажал черную кнопку на дверном косяке. Никто не ответил.

    • Он нажал кнопку еще раз. В этот момент он услышал ровное гуденье, обернулся и увидел, что освещенная кабина лифта движется вниз.

    — Кто там? — спросил из квартиры голос — низкий и холодный женский голос.

    — Полиция, — ответил Хейвз.

    У самой двери раздались шаги. Послышался скрежет — женщина отодвинула крышку смотровой щели. Женщина в квартире могла видеть Хейвза, а он ее нет.

    — Я не одета, — сказал голос. — Вам придется подождать.

    — Поскорее, пожалуйста, — поторопил Хейвз.

    — Это уж как сумею, — ответил голос. Женщина осадила его, и Хейвз это почувствовал. Смотровая щель захлопнулась. Прислонившись к противоположной стене, Хейвз принялся ждать. В коридоре было жарко, и все дневные запахи смешались с кухонными запахами вечера. Он вытащил платок и высморкался. Не помогло. Хейвз вдруг понял, что голоден. Он ничего не ел часов с двенадцати, зато очень много носился. по городу, и желудок начал подвывать.

    Ничего, подумал он, скоро все кончится, так или иначе, но кончится. Тогда можно будет пойти домой, побриться, надеть белую рубашку с галстуком и серый летний костюм — и заехать за Кристин Максуэлл. От отвезет ее куда-нибудь поужинать — неважно, что он ей этого не обещал. Они будут пить из высоких бокалов коктейли с кубиками льда, танцевать, а потом он проводит миссис Максуэлл домой, и перед тем, как расстаться, они за стаканчиком спиртного поговорят об Антарктиде.

    Великолепная перспектива.

    «Мне бы работать где-нибудь в рекламном агентстве, — подумал Хейвз. — Освободился бы в пять часов и сейчас сидел бы себе и потягивал мартини…»

    Время.

    Он посмотрел на часы.

    Боже, какого черта она там копается? Он нетерпеливо протянул руку к звонку, но не успел нажать его, как дверь открылась.

    Из всех, кого он встречал за сегодня, Фелиция Пэннет, безусловно, была самой холодной особой. И не только сегодня, а за всю неделю. За весь год. Другого слова, казалось, для нее и не подберешь. Она была холодной — настолько, что, стоя рядом с ней, можно было простудиться. У нее были прямые черные волосы, а прическа… В тюремных парикмахерских такую, наверное, называют «паучок», или «клоп», или еще каким-нибудь насекомым. Как бы там ни было, волосы были подстрижены очень коротко, за исключением завитушек, которые, словно насекомые, расползались по лбу.

    Глаза были голубые, но теплоты в их голубизне не было. Такую голубизну можно иногда увидеть в глазах белокожей блондинки или огненно-рыжей ирландки. Но у тех жесткий голубой цвет смягчается волосами. Волосы же Фелиции Пэн- нет были чернее чернил, и это сбивало температуру голубых глаз много ниже нуля.

    Нос, как и волосы, был слегка укорочен. Поработали над ним профессионально, однако Хейвз мог распознать укороченный нос за сто шагов. Теперь у Фелиции был типично американский нос, какой подобало иметь тому, кто вращается в аристократических кругах.

    Холодный нос холодной женщины. А рот ее, без всяких следов помады, был тонким и бескровным.

    — Извините, что заставила ждать, — сказала Фелиция, но в голосе ее не было ни капли сожаления.

    — Ничего страшного. Можно войти?

    — Пожалуйста.

    Удостоверение личности ее не интересовало. Хейвз прошел за ней в квартиру. На Фелиции были ледяной голубизны свитер и черная юбка. Бледно-голубые сандалии держались на ремешках, а ногти на ногах, как и длинные холеные ногти рук, были выкрашены ярко-красным лаком.

    Квартира, как и ее хозяйка, тоже излучала холод. Не особенно разбираясь в современном интерьере, Хейвз тем не менее сразу определил, что квартира обставлена мебелью, которой в обычном магазине не купишь. Эта мебель изготовлялась по заказу.

    Фелиция села.

    — Как вас зовут? — спросила она.

    Хейвз обнаружил, что говорит она в нос, для него такое произношение было связано с Гарвардским университетом. Он всегда полагал, что английский в Гарварде преподает мужчина, который говорит в нос, и заставляет студентов говорить так же; в результате сложилось целое поколение молодых людей, издающих звуки не столько ртом, сколько ноздрями. Хейвз удивился, столкнувшись с такой манерой говорить у женщины. Он едва не спросил, кончала ли она Гарвардский университет

    — Меня зовут Хейвз, — ответил он. — Детектив Хейвз. " '

    — Как мне вас называть? Детектив Хейвз? Или мистер Хейвз?

    — Зовите как угодно. Только не…

    — Только не приглашайте меня поужинать вместе, — докончила она без тени улыбки.

    — Я хотел сказать, — бесстрастно произнес Хейвз, хотя его разозлил ее намек, будто он собирается любезничать, — только не отнимайте больше у меня времени.

    Упрек не произвел на Фелицию ровно никакого впечатления — разве что чуть приподнялась ее левая бровь.

    — Я не подозревала, что ваше время так драгоценно, — сказала она. — Что вас интересует?

    — Я приехал к вам из столовой «Эди — Джордж»,'— пояснил Хейвз. — Вы знакомы с Джорджем?

    — Да, несколько раз виделио

    — Он сказал мне, что вы — девушка его компаньона. Верно это?

    — Речь идет об Эди? '"

    — Ну, можно сказать, что я — его девушка.

    — Не знаете ли, мисс Пэннет, где я сейчас могу его н&йти?

    — Знаю. Он за городом.

    — Где именно? *' 

    — В северной стороне, поехал ловить рыбу.

    — Во сколько он уехал?

    - Рано утром.

    — А точнее?

    — Часа в два.

    — Вы хотите сказать — днем?

    — Нет, я имею в виду утро. Я, детектив Хейвз, всегда говорю то, что имею в виду. Утром. В два часа. Вчера он допоздна работал в столовой. Потом поехал ко мне выпить стаканчик и уехал за город. Было где-то около двух. — Она аидгржала паузу. Потом с силой закончила — Утра.

    — Понятно. А где именно на северной стороне он находится?

    — Не знаю. Этого он не сказал.

    — А когда вернется?

    — Либо сегодня поздн^ вечером, либо завтра утром. Завтра ему на работу.

    — Он позвонит вам, когда вернется?

    — Обещал позвонить.

    — Вы обручены, мисс Пэннет?

    — В известном смысле — да.

    — Как это понять?

    — Это надо понять так, что я не встречаюсь с другими мужчинами. Но кольца у меня еще нет. Пока оно не нужно.

    — Почему?

    — Я еще не готова выйти за него замуж.

    — Почему?

    — После свадьбы я хочу бросить работу. Но жить хуже, чем сейчас, я не согласна. Эди зарабатывает неплохо. Столовая — дело процветающее, ио Эди все делит пополам с Джорджем, поэтому он зарабатывает меньше, чем я.

    — Где вы работаете, мисс Пэннет?

    — На телевидении, программа «Трио Продакшнз». Не слышали?

    — Нет.

    Фелиция Пэннет пожала плечами.

    — Три человека, — сказала она, — писатель, режиссер и продюсер собрались вместе и организовали собственную группу. Наши программы часто идут в эфир. Например, «Час пенсильванского угля»— это наша программа. Наверное, видели?

    — У меня нет телевизора, — сказал Хейвз.

    — Вы не верите в искусство? Или просто не по карману?

    Хейвз оставил вопрос без внимания.

    — И что же делаете в «Трио Продакшнз» вы?

    — Я одна из трех, одна из «Трио». Я продюсер.

    — Понятно. И платят за такую работу неплохо?

    — Очень даже неплохо.

    — А доля Эди в его бизнесе меньше?

    — Меньше. .

    — И вы не собираетесь выходить за него замуж, пока не сможете сидеть дома и вязать детские штанишки и содержать дом на его заработок, так я?..

    — Пока я не смогу жить так, как живу сейчас, — поправила его Фелиция.

    — Понятно. — Хейвз вынул из кармана сложенный вдвое листок с рисунком. Медленно развернув его, он показал рисунок Фелиции.

    — Когда-нибудь видели этого человека?

    Фелиция взяла листок.

    — Это что, специальная уловка, чтобы получить мои отпечатки пальцев?

    — Что-что?

    — Подсунув эту картинку…

    — О-о— Хейвз через силу улыбнулся и почувствовал, что начинает ненавидеть эту мисс Пэннет, а вместе с ней «Трио Продакшнз» и «Час пенсильванского угля», хотя он никогда не видел это дурацкое шоу. — Нет, отпечатки ваших пальцев мне не нужны. Считаете, ими стоит заинтересоваться?

    — Откуда я знаю? — сказала она. — Я даже не знаю, зачем вы сюда пришли.

    — Я пришел сюда, чтобы выяснить личность этого человека, — ответил Хейвз. — Вы его знаете?

    Она посмотрела на рисунок

    — Нет, — сказала она и вернула листок Хейвзу.

    — Никогда его раньше не видели?

    — Никогда.

    — Может быть, вместе с Эди? Может, это один из его друзей?

    — Все друзья Эди — мои друзья. С ним я этого человека никогда не видела. Если только он здесь похож на себя.

    — Очень похож, — уверил ее Хейвз. Он слолшл рисунок и убрал в карман. Кажется, улетучилась последняя его надежда. Если Эди Корт где-то удит рыбку, значит, до восьми вечера встретиться с ним не удастся. И показать ему рисунок тоже. И опознать потенциального убийцу. Хейвз вздохнул. — Удит рыбку, — пробормотал он с отвращением.

    — Он любит ловить рыбу.

    — Что еще он любит?

    С начала их разговора Фелиция первый раз улыбнулась.

    — Меня, — ответила она.

    — М-м-м, — промычал Хейвз, отказываясь комментировать чужой вкус. — Где вы познакомились?

    — Он меня подцепил.

    — Где?

    — На улице. Вас что, шокирует?

    — Не особенно.

    — Так уж получилось. Я гуляла как-то по центру в среду. Наше самое большое шоу, «Час угля», идет по вторникам. Оно идет прямо в эфир. И после него мы обычно в среду отдыхаем, берем выходной, если нет особой запарки. В ту среду я выбралась в центр подкупить бижутерию. Там у чих отличные магазины — знаете, наверное.

    — Знаю, — отозвался Хейвз. Он посмотрел на часы. На кой черт он тратит время? Почему не поехал прямо в участок, где, по крайней мере, он был бы среди своих?

    — Я разглядывала в витрине золотой браслет и вдруг сзади слышу: «Хотите, я куплю вам эту штуку?» Я обернулась

    Смотрю — симпатичный мужик с усами и аккуратной бородкой.

    — Это был Эди Корт?

    — Да. Сначала я решила, что он художник, их в Квартале полно. Все-таки усы и борода. А денег, спрашиваю, у вас хватит? Тогда он вошел в магазин и купил браслет. За триста долларов. Так мы и познакомились.

    «Ну и ну», — с усмешкой подумал Хейвз, и воображение нарисовало ему бородатого чудака, который не пожалел триста долларов, чтобы подцепить такую девушку, как Фелиция Пэннет.

    — И он всегда носит бороду? — спросил Хейвз, вспоминая знакомых бородачей. Один вырастил на нижней челюсти настоящий куст, чтобы скрыть безвольный подбородок. Другой…

    — Всегда, — ответила Фелиция. — Он отрастил ее еще в восемнадцать лет и с тех пор никогда не сбривал. Думаю, он отрастил ее, потому что был освобожден от военной службы. Разрыв барабанной перепонки. Борода, наверное, много значила для его «я»— ведь все его тогдашние друзья чувствовали себя мужчинами уже потому, что носили форму. Впрочем, борода у него красивая. — Она сделала паузу. — Вас никогда не целовал мужчина с бородой?.

    — Нет, — ответил Хейвз. — Я предпочитаю мужчин с длинными баками. — Он поднялся. — Ну что ж, мисс Пэннет, большое спасибо.

    — Что-нибудь передать Эди, когда он появится?

    — К тому моменту, когда он появится, — вздохнул Хейвз, — будет уже поздно.

    — Почему будет поздно?

    — Потому, — сказал он. — Можете ему передать, что он выбрал для рыбалки не очень подходящее время. Он мог бы нам помочь.

    — Очень жаль, — сказала Фелиция, снова без тени сожаления в голосе.

    — Надеюсь, сон у вас из-за этого не пропадет.

    — Не пропадет.

    — Я в этом и не сомневался.

    — Можно вам задать личный вопрос? — спросила вдруг Фелиция.

    — Конечно. Валяйте.

    — Этот белый кустик у вас в волосах. Откуда он взялся?

    — Зачем вам это?

    — Меня всегда привлекает необычное.

    — Как борода и усы Эди Корта, например?

    — Его борода меня действительно привлекла.

    — И трехсотдолларовый браслет в придачу, — добавил Хейвз.

    — Уж очень необычный был подход, — сказала Фелиция. — Вообще-то я не позволяю цепляться к себе на улице. — Она помолчала. — Вы не ответили на мой вопрос.

    — Ударили ножом, — неохотно объяснил Хейвз. — Врачи, чтобы добраться до раны, выбрили это место. А когда волосы отросли, появился белый клок.

    — Любопытно, почему, — сказала она, на этот раз с неподдельным интересом.

    — Наверное, побелели от страха, — предположил Хейвз. — Мне пора идти.

    — Если вам когда-нибудь вздумается поработать на телевидении… — начала она.

    — Да?

    — Вы бы подошли на роль злодея. В какой-нибудь шпионской постановке. Эти белые волосы придают вам интригующий вид.

    — Благодарю, — сказал Хейвз. У двери он остановился. — Надеюсь, что вы, мистер Корт и его борода будете очень счастливы вместе.

    — Безусловно, — заверила Фелиция Пэннет.

    По ее тону он понял, что сомневаться и правда не приходится.

   
   
    

     ГЛАВА XV 

    

    19.35.

    Через двадцать пять минут Леди станет мишенью. Через двадцать пять минут угроза превратится в реальность, а потенциальный убийца — в настоящего.

    19.36. Через двадцать четыре минуты люгер выплюнет пули. Упадет женщина. Зазвонит телефон, и дежурный сержант ответит: «Восемьдесят седьмой участок», — переключит телефон, и на место происшествия срочно вызовут парней из отдела по расследованию убийств, из полицейского управления, из лаборатории, из медицинской экспертизы — произошло очередное убийство.

    19.37.

    В отделе царило зловещее уныние. Берт Клинг рвался домой. Он сегодня провел тяжелый день в порту, но все равно ждал, перебросив через руку кожаный пиджак, ждал, когда что-нибудь произойдет, когда Бирнс высунет голову из своего кабинета и крикнет: «Берт! Ты мне нужен!»

    19.38.

    Сидя вокруг стола, они снова рассматривали письмо — Мейер, Карелла, Хейвз. Мейер посасывал свои таблетки от кашля. В горле у него першило еще больше, и он считал, что в этом виновата жара.

    СЕГОДНЯ В ВОСЕМЬ ВЕЧЕРА Я УБЬЮ ЛЕДИ. ВАШИ ДЕЙСТВИЯ?

    Этот вопрос гудел в голове каждого из детективов.

    Наши действия?

    А что мы можем сделать?

    — Может быть, это все-таки собака, — предположил Мейер, не переставая сосать таблетку. — Собака по кличке Леди.

    — А может быть, и нет, — откликнулся Хейвз.

    — Или, может быть, это та шлюха, — сказал Карелла. — Марсия. Леди. Если это она, тогда все в порядке. Ее ведь охраняют?

    — Охраняют, — сказал Хейвз.

    — И Леди Эстор тоже?

    — Охраняют, — повторил Хейвз.

    — А на балет Пит кого-нибудь послал?

    — Нет, — ответил Хейвз. — Баннистер вне подозрений. Он ни капли не похож на эту чертову картинку.

    — Ив столовой ее никто не опознал? — спросил Мейер. Он глотнул и полез за новой таблеткой.

    — Я видел только одного из владельцев, — сказал Хейвз. — Другого нет в городе. — Он помолчал. — Тот, первый, подал одну хорошую идейку.

    — Угоститься никто не желает? — предложил Мейер, протягивая коробочку.

    Никто не обратил на него внимания.

    — Какую идейку? — спросил Карелла.

    — Он собрался пойти попить пивка, как только у него схлынет толпа обжор. Есть там, говорит, подходящее местечко на их улице. Мне оно тоже подходит. Как только выберусь отсюда. Присоединиться никто не хочет? Угощаю.

    — А где она, эта столовая? — заинтересовался Карелла.

    — А?

    — Столовая.

    — О, столовая. На пятачке возле Тринадцатой.

    — Около того бара, что ли?

    — Какого бара?

    — «Паба». Где Самалсон мог потерять свой бинокль. «Паб». На углу Тринадцатой Северной и Эмберли-стрит?

    — Думаешь, тут есть связь? — спросил Хейвз.

    — Кто знает… — задумчиво произнес Карелла. — Если этот малый пообедал у «Эди — Джорджа», он вполне мог после этого зайти в «Паб» чего-нибудь выпить. Может, там он и нашел бинокль Самалсона.

    — И что нам это дает?

    — Ничего, — согласился Карелла. — Просто заключительный штрих, для полноты картины. Мысли вслух, не более.

    — Угу, — пробурчал Хейвз.

    19.40.

    — Но этот хозяин столовой его не опознал? — спросил Мейер. — Рисунок наш?

    — Нет. В столовой ниточка оборвалась. Этот Джордж только и говорил, что о своей любви к компаньону Эди. Он, мол, ему как родной сын и так далее. Джордж — сирота, во всем мире никого. Ну, и очень привязан к своему малышу.

    — Малышу? — удивился Карелла.

    — Ему тридцать четыре. Но для Джорджа, которому пятьдесят шесть, он малыш.

    — Забавное партнерство, — сказал Карелла.

    — Познакомились-то они давно.

    — А система партнерства обычная?

    — Ты о чем?

    — В случае смерти одного компаньона и отсутствия у него родственников все дело переходит к другому?

    — Наверное, — Хейвз пожал плечами. — Да. Джордж говорил, что дела они ведут по обычной системе.

    — То есть, если Джордж отдаст концы, столовая переходит к его компаньону, так? Ты ведь сказал, что у Джорджа во всем мире никого, да? Никаких претендентов на наследство?

    — Ну да, — кивнул Хейвз. — И куда ты клонишь?

    — Вполне возможно, Эди ждет не дождется, когда Джордж прикажет долго жить. Вполне возможно, сегодня в восемь он ему собирается в этом помочь.

    Все тут же взглянули на часы. Было 19.42.

    — Теория недурна, Стив, — заметил Хейвз, — но есть слабые места.

    — Например?

    — Например… Разве Джордж похож на леди?

    — М-м-м, — промычал Карелла.

    — И самое главное, мы же показывали рисунок и Джорджу, и девушке Корта. И они его не узнали. Значит, наш убийца — не Эди Корт.

    — А чего тебе вдруг пришло в голову, что Джордж — это Леди? — спросил Кареллу Мейер. — От жары, что ли?

    — А он случайно н< того, не гомик? — Карелла не хотел отказываться от своей версии. — Этот твой Джордж?

    — Эго отпадает, Стив. Я вы заметил. Ничего такого нет.

    — Я просто искал… сам не ЗНЙЮ… какая-то связь с Леди. — Он хлопнул ладонью по письму. — Но если он не… ну, тогда… — Он пожал плечами.

    — Нет, нет, — сказал Хейвз. — Ты не там ищешь.

    — Да, ты прав. Я просто подумал… черт, мотив уж больно подходящий.

    — Увы, под наши факты он не подгоняется. — Мейер улыбнулся.-^ Может, изменим факты и подгоним их под твою теорию, а, Стив?

    — Что-то я сегодня устал, — произнес Карелла. — День сегодня тяжелый.

    — Пойдешь по вивку?» — поинтересовался Хейт, — Когда все это кончится?

    — Может быть.

    — Да, идейку он подал хорошую, этот Джордж, — сказал Хейвз. — Как только его лавочка разгрузится, он пойдет вот сюда. — Он машинально ткнул пальцем в эмблему пива «Бал- лайнтайн», с помощью которой была составлена цифра 8. Потом его палец замер.

    — Эй! — воскликнул он.

    — Восемь, — сказал Карелла.

    — Хочешь сказать, что?..

    — Не знаю.

    — Но…

    — Думаешь, убийца подсказывает нам? Подсказывает, где?

    — Бар? В восемь? Так, что ли?

    — Святая Мадонна, Коттон, неужели ты думаешь, что?

    — Подожди, Коттон. Подожди чуть-чуть.

    Все даже приподнялись в своих креслах. Часы на стене показывали 19.44.

    — Если это бар… Может быть, «Паб»?

    — Может быть. Но кто жертва?

    — Леди. Тут же сказано — Леди. Но если эта восьмерка имеет скрытый смысл, то и… Леди. Леди. Кто же это?

    На мгновение мужчины замолчали. Мейер вытащил еще одну таблетку от кашля и бросил пустую коробочку на стол.

    — Джордж, наверное, пойдет в «Паб», — рассуждал Карелла. — Он же сказал, бар на их улице, так? Как раз там Самалсон потерял бинокль. Может, Джордж и есть жертва. Я просто не вижу других вариантов, Коттон.

    — Да, но Леди? Как, черт возьми, Джордж Ладонна может быть Леди?

    — Не знаю. Но думаю, что нам…

    — Святая!..

    — Что? — Карелла поднялся. — Что?

    — Господи Иисусе! Переведи это, Стив, ты же итальянец! Переведи «Ладонна». Это же леди! Леди.

    — La donna! — воскликнул Карелла.:— Я идиот… Значит, он хочет, чтобы его остановили. Черт подери, Коттон, убийца хочет, чтобы его остановили! Он сказал нам, кого он хочет убить и где. Убийца…

    — А убийца-то кто? — спросил Хейвз, поднимаясь. Взгляд его упал на лежавшую на столе коробочку из-под таблеток от кашля и он закричал:

    — Смит! Смит!

    И они стремительно вылетели из отдела. Часы на стене уже показывали 19.47.

   
   
    

     ГЛАВА XVI 

    

    Стоя на мусорном ящике в прилегающей к «Пабу» аллее, человек сквозь маленькое окно отлично видел стол, за которым сидел Джордж Ладонна.

    Итак, он не ошибся. Значит, он действительно хорошо знал привычки Джорджа и правильно предположил, что по дороге домой из столовой тот обязательно зайдет в «Паб», сядет за свой обычный столик и закажет большой бокал пива. А осушив его, закажет другой… Только сегодня другого не будет, другого бокала пива больше не будет никогда, потому что в восемь часов он умрет.

    Человек посмотрел на светящийся циферблат своих часов.

    19.52. 

    Через восемь минут Джордж Ладонна умрет.

    Ему вдруг стало грустно. Но все равно, другого выхода у него не было. Он избрал единственно возможный путь. А подготовил он вре хорошо, подготовил так, что выйдет из этого дела абсолютно чистеньким. Даже если что и заподозрят — мотив налицо, против него не будет никаких фактов.

    А потом к себе домо<|, А завтра, как о(дочно, на работу, не показывая виду, что он что-то знает, не изменившись. Только он уже будет убийцей.

    Смогут ли они остановить его?

    Неужели они не разгадали смысл его письма? Но не мог же он написать все прямо, не мог же он все им выложить на тарелочке! Разве мало там было намеков, разве не ясно было сказано, что должно произойти, — неужели они не могли додуматься до остального?

    Нет, они, конечно, додумались. В неповоротливости их не упрекнешь, бог тому свидетель. Он подумал о комнате, которую снял в доме на Двенадцатой улице, в этом грязном притоне, где он хотел провести предстоящую ночь, до которого рукой подать от места убийства. Но сейчас об этом не могло быть и речи — они нашли комнату и чуть не сцапали его самого. В памяти возникла перестрелка с этим рыжим копом. Да, пощекотали они друг другу нервы. Но в комнату теперь нельзя — придется возвращаться в свою квартиру. А умно ли это? Вдруг кто-то его увидит? Может, просто прошататься всю ночь по улицам? Может, сразу же надеть…

    Круто прервав ход мыслей, он взглянул на часы. 19.55.

    Он опустил руку в карман, нащупал там что-то мягкое и теплое, удивился на секунду и тут же вспомнил. В следующий миг пальцы наткнулись на твердое и холодное. Он вытащил это из кармана, и в свете луны люгер блеснул смертельным блеском.

    Он проверил магазин. Обойма была полной.

    Несколько таких магазинов осталось в комнате. А по ним нельзя выйти на его след — ведь лицензии на пистолет у него нет. А ие доберутся ли они до человека, у которого он его купил? Нет, едва ли. Пистолет наверняка краденый — он купил его в сомнительном местечке. У человека, продавшего ему пистолет, было много всякой всячины. Местечко было сомнительное, это точно, но для него — вполне подходящее. А после сегодняшнего вечера места лучше этого ему просто не найти.

    Он щелкнул предохранителем.

    19.57.

    Пристроив руку с люгером на подоконник, он тщательно прицелился в — затылок Джорджа Ладонны. На кисти левой руки, под стеклом часов бежала, бежала, бежала секундная стрелка. А вот сдвинулась и минутная. Он буквально увидел, как она подвинулась.

    19.58.

    Могут ли они ему помешать? Где там. Глупцы. Безмозглые глупцы. '

    Стараясь не расслаблять руку, он ждал.

    Ровно в 20.00, когда он уже собирался нажать на курок, в аллею ворвался Коттон Хейвз. '

    — Эй! — закричал он. — Стой!

    Раздался выстрел, но за мгновение до этого рука убийцы чуть дернулась назад. Хейвз кинулся на него. Убийца повернулся. В его кулаке блестел люгер. Хейвз отскочил в сторону.

    Снова прогремел выстрел, и тут же мусорный ящик, на котором стоял стрелявший, опрокинулся. Человек с люгером в руке упал, но мгновенно вскочил на ноги и, вскинув пистолет, навел его на Хейвза. Раздался выстрел, но на какое-то мгновение раньше Хейвз успел нанести удар кулаком. Пуля пролетела мимо. Хейвз снова ударил и ощутил, что его кулак как бы расплющил физиономию преступника. И тут усталость от изнуряющей жары, от долгого преследования и казавшейся до этой минуты бессмысленной и безнадежной сегодняшней работы, разочарование, вызванное вереницей неудач, — все это, что копилось в Хейвзе с самого утра, вырвалось наружу. И он молотил кулаками, бил, бил, бил, пока враг не рухнул без сознания.

    И тогда, тяжело дыша, Хейвз поволок его к выходу из аллеи.

    Сидевшего в «Пабе» Джорджа Ладонну все еще била дрожь. Пуля, просвистев в сантиметрах пяти от его головы, врезалась в столешницу. На лице Джорджа застыло недоуменное выражение, руки тряслись, губы тряслись — он слушал объяснение Хейвза.

    — Это был ваш компаньон, — говорил тот. — Эди Корт. В вас стрелял ваш момианьон, мистер Ладония.

    — Не верю, — произнес Джордж. — Просто не верю. Только не Эди. Не мог он желать мне смерти.

    — Мог. Его девушка слишком любит деньги.

    — Вы хотите сказать… здесь замешана она?

    — Не совсем, — сказал Хейвз. — По крайней мере, я так не думаю. Она не предлагала ему убить вас, если вы это имеете в виду. Фелиция Пэннет не из тех, что согласится связать свою жизнь с убийцей. Но она давала ему понять, что ей нужно от жизни, и он, видимо, нашел единственный доступный ему способ дать ей это.

    — Нет, — произнес Джордж, — только не Эди.

    Казалось, он сейчас заплачет.

    — Помните, я вам показывал рисунок? — спросил Хейвз.

    — Да. Но это был не Эди! Это был кто-то другой! Этот человек…

    — Вы уверены? — Хейвз вытащил из кармана листок с рисунком, потом карандаш и стал быстро водить им по бумаге. — А это не Эди Корт? — спросил он, показывая Джорджу все тот же портрет неизвестного, но уже с бородой и усами.

    — Да, — ответил Джордж. — Да, это Эди…

    Хейвз неспешно вел полицейский седан к участку. На заднем сиденье между Кареллой и Мейером сидел задержанный.

    — А почему ты тогда закричал: «Смит!»? — спросил Карелла, обращаясь к Хейвзу.

    — Потому что я в тот момент посмотрел на дурацкую коробку с таблетками от кашля, и вдруг до меня дошло.

    — Что же до тебя дошло?

    — До меня дошло, почему домовладелица сказала: «Сегодня утром он выглядел именно так». В тот момент эта фраза показалась мне бессмысленной, но ведь она означала, что сегодня утром он выглядел не так, как раньше. Потом эта девушка, которая жила напротив. Она сказала, что он выглядел как шпион. Только бомбы не хватало. И еще ей было смешно, что его фамилия — Смит. Когда я спросил, почему, она ответила: «Ну, таблетки от кашля и все такое, сами знаете». Я тогда подумал, что она немного с приветом. Но когда вечером я увидел коробку Мейера с надписью «Таблетки от кашля братьев Смит», все стало на свои места. Вчера вечером Корт в своей комнате побрился. Поэтому в аптечке лежали ножницы и бритва.

    — Похоже на правду, — согласился Карелла. — Бороду он носил с восемнадцати лет, поэтому считал, что без нее его никто не узнает.

    — Так оно и вышло, — кивнул головой Хейвз, остановив машину перед светофором. — Одного не могу понять — как же он собирался завтра явиться на работу? Его бы немедленно разоблачили.

    — Вот тебе ответ, — сказал Карелла, бросая на переднее сиденье какой-то мягкий пушистый предмет. — Я нашел это у него в кармане.

    — Борода и усы! — присвистнул Хейвз. — Чтоб я пропал!

    — Надо думать, он собирался носить эту штуку, пока не отрастет своя, неотразимая, — предположил Карелла.

    — Ничего, там, куда он поедет, у него будет время отрастить длинную-длинную бороду, — сказал Мейер. — Кто-нибудь хочет таблетку от кашля?

    Карелла и Хейвз расхохотались.

    — Боже правый, ну и устал я, — признался Карелла.

    — О’Браен-то на свой бейсбол еще успеет, а?

     

    Зажегся зеленый сеет. На заднем сиденье вдруг заше велился Корт. Он открыл-глаза, моргнул и пробормотал:

    — Значит, вы все-таки меня остановили?

    — Да, — ответил Карелла. — Остановили.

    — Зеленый. — Мейер хлопнул Хейвза по пдечу. — Поехали.

    — А куда торопиться? — Хейвз обернулся. — Уж теперь все время — наше.
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     ГЛАВА I 

    

    Длинное, плавно закругляющееся окно выходило на широкий поток реки Харб, открывая вид на оживленное движение буксиров и барж, снующих по воде из одного штата в другой. День был ясным, за окном предметы вырисовывались с ничем не замутненной резкостью, как бывает в конце октября — начале ноября, когда каждый желто-оранжевый лист кажется смелым, почти кричащим цветовым мазком на синем, чересчур холодном фоне осеннего неба.

    Комната была затянута клубами сигарного и папиросного дыма. Лучи солнца, льющиеся из окна, не могли осветить ее с такой же беспощадной откровенностью. Здесь собрались люди, чтобы обсудить деловые проблемы. Дым, словно дыхание скитающихся привидений, витал в воздухе; он льнул, как утренний кладбищенский туман, к узорному, обработанному вручную паркету, поднимался к покрытым искусной резьбой деревянным балкам потолка. Комната была огромной, но сейчас казалась тесной из-за разбросанных повсюду обычных примет долгих и трудных переговоров — пепельниц, доверху наполненных окурками, пустых и наполовину опустошенных стаканов, рассеянных повсюду, словно их оставила отступившая армия пьяниц; столы были заставлены пустыми бутылками, а люди выглядели усталыми и изможденными, — казалось, они, подобно липнущим к стенам беспокойным клубам дыма, вот-вот рассеются в воздухе.

    Двое, сидящих напротив Дугласа Кинга, вели отрывистый диалог с усталым упорством, с четкостью эстрадных чечеточников; Кинг молча слушал их.

    — Мы просим тебя об одном, Дуг, — ты должен мыслить категориями чистой прибыли; вот все, что нам надо, — сказал Джордж Бенджамин.

    — Разве это так уж много? — подхватил Руди Стоун.

    — Важно и качество обуви, конечно. Нельзя забывать о качестве. Но только в тех пределах, которые не помешают получению чистой прибыли.

    — Обувная компания Грейнджер — это бизнес, Дуг, бизнес! Прибыль и убыток. Черное и красное.

    — А наше дело, — прервал Бенджамин, — держать на прибыль, верно? Помни о ней! Взгляни еще раз на эти туфли.

    Он поднялся с кресла. Это был желчный худой человек в круглых очках с черной оправой, которые казались огромными на его узком лице. Быстрыми шагами, резкими, как движения хищной птицы, он прошелся по комнате, едва не наткнувшись на чайный столик со стеклянным верхом, стоящий возле дивана. Столик был заставлен женскими туфлями. Бенджамин взял одну туфлю и такими же быстрыми скользящими движениями, напоминающими кошачьи, подошел к Кингу, продолжающему хранить бесстрастное молчание, и протянул ему туфлю.

    — Разве такие туфли будут иметь спрос? — спросил он.

    — Пойми Джорджа правильно, — поспешно вставил Стоун. На фоне книжных полок, занимавших всю стену комнаты, он стоял, подобно скандинавскому божеству: мускулистый блондин, тяжеловес, гибкий и стройный, как подросток. Он был одет с претензией на богемный стиль: в клетчатый жилет и ярко-голубой спортивный костюм, для которого был явно гтароват. — Это хороцдие туфли, прекрасные туфли, но сейчас мы мыслим только категориями чистой прибыли.

    — Красное и черное, — повторил Бенджамин. — Вот что нас сейчас интересует. Правильно я говорю, Френк?

    — Ты прав на все сто, — сказал Френк Блейк. Он затянулся и выпустил в потолок несколько колец дыма.

    — Эти туфли просто-напросто не будут пользоваться спросом у массового покупателя, Дуг, — сказал Стоун, отодвигаясь от книжных полок. — Они безвкусны.

    — Такой товар не обладает пробивной силой, — сказал Бенджамин, — это сразу видно. Американская домохозяйка со средним достатком не только не может позволить себе купить такие туфли, но и ни за что не купит их, если бы и могла. Мы работаем на Миссис Америку. На маленькую женщину, которая потеет над горячей печкой и вытирает сопливые носы. Миссис Америка — вот наш покупатель. Миссис Америка — самый тупой покупатель во всем мире.

    — Мы должны возбудить ее, Дуг. Это же элементарно.

    — Заставить ее покупать, не задумываясь.

    — Что же больше всего возбуждает женщину, Дуг?

    — Ты женатый человек. Что возбуждает миссис Кинг?

    Кинг вежливо, изучающе посмотрел на Бенджамина. Стоя над ним, Пит Камерон, смешивающий себе коктейль у бара, неожиданно оглянулся и встретился глазами с Кингом. Он улыбнулся, но Кинг не ответил на улыбку.

    — Женщину возбуждают наряды! — сказал Стоун.

    — Платья, шляпки, перчатки, сумочки и туфли! — добавил Бенджамин, постепенно повышая голос. — Туфли — это наш бизнес! Никто не занимается бизнесом для собственного удовольствия.

    — Абсолютно никто! — продолжал Стоун. — Чистая прибыль зависит от того, насколько мы заинтересуем женщин. Такими туфлями не возбудишь даже кобылу в поре!

    На минуту в комнате воцарилась тишина.

    Потом Дуглас Кинг сказал — Что мы продаем? Туфли или возбуждающие средства?

    Поднялся Френк Блейк. Густой южный акцент словно капал с его толстых губ. В пятьдесят шесть лет он производил впечатление младенца, недавно отнятого от груди и вскормленного патокой. — Дуг шутит, — сказал он. — Вы меня простите, но я добирался сюда из Алабамы не для того, чтобы слушать шуточки Кинга. Я вложил деньги в фирму Грейнджер. Когда я услышал, что говорит Джордж Бенджамин о делах фирмы, я понял, что дела наши плохи.

    — Френк прав, Дуг, — сказал Бенджамин. — Сейчас не до шуток. Если мы не примем срочных мер, то с нами будет то же, что с тем парнем в известной пословице, который поплыл на лодке вверх по реке, не взяв с собой весел.

    — Что вы хотите от меня? — тихо спросил Кинг.

    — Вот сейчас ты задаешь правильные вопросы, — сказал Бенджамин. — Пит, налей-ка мне еще, ладно?

    Стоя у бара, Камерон кивнул. Он стал быстро смешивать еще один коктейль. Его движения были точными и экономными и как нельзя лучше согласовывались со стройной фигурой в хорошо сшитом темном фланелевом костюме. Это был красивый высокий тридцатипятилетний мужчина. Он смешивал коктейль, й его карие глаза скользили' по лицам присутствующих. ' ' *

    — Что мы хотим от тебя*, Дуг? — сказал Бенджамин. — Ладно, мы тебе скажем. 

    — Объясни ему, — сказал Стоун.

    Камерон принес готовый коктейль. — Кому-нибудь еще? — спросил он.

    — Только не мне, — сказал Блейк, прикрывая рукой свой стакан.

    — Можешь долить свеженького, — Стоун протянул свой стакан Камерону.

    ' ‘ — Ну так вот, Дуг, — сказал Бенджамин. — В этой комнате сейчас собрался мозговой трест фирмы Грейнджер, верно? Я отвечаю-за сбыт, ты представляешь производство, а Руди —наш главный художшимкодельер. — Яое «швходим в правление и все-очень хорошо, знаем, откуда наши беды.

    — Откуда? — спросил Кинг.

    — Это все наш Старик. .

    — Его политика диктует гад обуви, который мы- производим, — сказал Стоун. — Его политика загоняет компанию в сортир.

    — Он не отличает туфлю от кукурузного. масла, — сказал Бенджамин.

    — Что он знает о женских вкусах?. Господи, да что он вообще знает о женщинах]—добавил Стоун.

    — Ему уже — семьдесят четыре года, и я — думаю, он все еще девственник, — вставил Бенджамин.

    — г Но он президент обувной фирмы Грейнджер, и фирма делает то, что хочет Старик.

    — Почему именно он президент, Дуг? Ты — когда-нибудь задумывался над этим?

    — Дуг не идиот, Джордж. Он знает, почему Старик все еще президент.

    — Потому что у него достаточно акций, чтобы повернуть выборы в свою пользу, — вставил Блейк, прерывая Стоуна.

    — Поэтому каждый год его выбирают президентом, — кивнул Стоун.

    — И каждый год мы только наблюдаем, как он выпускает эти… туфли для беременных, — сказал Бенджамин.

    — И каждый год мы видим, как фирма все глубже увязает в дерьме.

    — И мои акции обесцениваются. Это никуда не годится, Дуг.

    Бенджамин быстро подошел к чайному столику. Все это время Кинг хранил молчание. Он молча смотрел, как Бенджамин выбрал из кучи туфель, лежащих на стекле, красную лодочку.

    — Посмотри-ка вот на это, — сказал он. — Погляди хорошенько. Стиль! Вкус! Шик! Верный успех!

    — Я сам наблюдал за подготовкой этой модели! — с гордостью сказал Стоун.

    — Мы изготовили образцы, когда ты был в отпуске, Дуг.

    — Я знаю, что произошло на фабрике за то время, когда был в отпуске Джордж, — негромко сказал Кинг.

    — Правда?

    — Да.

    — Дай ему туфлю, — сказал Стоун. — Пусть посмотрит поближе. 

    Бенджамин передал лодочку Кингу и повернулся, глядя на Блейка, затянувшегося сигаретой. Кинг — вертел лодочку в руках, внимательно изучая ее, но не произнося ни слова.

    — Что скажешь об этом, парень? — спросил Бенджамин. — Женщины будут сходить с ума от этих туфель. Что они понимают? Им плевать на качество, лишь бы туфли хорошо сидели на ноге.

    — Я могу прочесть его мысли, — сказал Стоун. — Он думает, что Старик никогда не пропустит такие туфли.

    — Да, но у Старика никто не спросит, Дуг. Для этого мы и собрались сегодня.

    — Ах, для этого мы и собрались сегодня? — мягко спросил Кинг. Никто не заметил его иронического тона, кроме Пита Камерона, который слегка улыбнулся.

    — Старик отхватил солидный кусок пакета акций, — сказал Бенджамин, прищурившись. — Двадцать пять процентов.

    — Я все ждал, когда мы наконец заговорим об акциях, — заметил Кинг.

    Бенджамин коротко засмеялся. — Ну и хитрец! — сказал он. — От нашего Дуга ничего не скроешь.

    Кинг никак не отреагировал на комплимент. Он сказал решительным тоном:

    — У Старика двадцать пять процентов, у Руди с Френком — двадцать один процент: недостаточно для того, чтобы сместить Старика. — Он сделал многозначительную паузу. — Что вы задумали?

    — Контрольный пакет, — сказал Стоун.

    — Контрольный пакет, — повторил Бенджамин. — Нам нужен твой голос, Дуг. Мы хотим, чтобы ты присоединил свои акции к нашим.

    — М-м-м?

    — У тебя тринадцать процентов акций, Дуг. Остальные акции по крохам распределены среди людей, которым наплевать на то, как пройдут выборы.

    — С твоими акциями у нас будет тридцать четыре процента! — продолжал Стоун. — Более чем достаточно для того, чтобы свалить Старика. Как насчет этого. Дуг?

    — Присоединяйся к нам, парень! — с воодушевлением сказал Бенджамин. — Мы выберем нового президента. Будем выпускать туфли вроде тех, что у тебя в руках. Такие туфли мы сможем продавать по семь долларов. Наша фирма завоюет весь рынок дешевых товаров. Ко всем чертям эту болтовню о качестве! Большие деньги можно получить только от массовой продукции. Если фирма, название которой ассоциируется с самой модной обувью, вторгнется на рынок дешевых товаров, мы убьем всякую конкуренцию.

    — Думаю, что Джордж прав, — протянул Блейк. — Я бы не приехал сюда из Алабамы, если бы так не думал. Я не хочу потерять деньги, которые вложил в фирму, Дуг. По правде говоря, мне наплевать, какие туфли мы продаем, лишь бы делать деньги. Делать деньги — мой бизнес.

    — Забаллотировать Старика, верно? — сказал Кинг. — Проголосовать за нового президента?

    — Верно, Дуг, — сказал Стоун.

    — А кто?

    — Что значит «кто»?

    — Кто будет президентом?

    Несколько секунд никто не произнес ни слова. Те, что стояли рядом с Кингом, нерешительно переглянулись.

    — Конечно, — сказал Стоун, — у тебя тринадцать процентов акций, и это немало… немало. Но в то же время ты ничего не можешь сделать без нашей доли, поэтому…

    — Не вижу причин ходить вокруг да около, Руди, — решительно сказал Блейк. — Переход на рынок дешевых товаров — это идея Джорджа, как и сегодняшняя встреча. Я уверен, что Дуг признает, что было бы справедливо…

    — Ну-ну, — сухо сказал Кинг. — Приятный сюрприз.

    — Ты, конечно, будешь вице-президентом, — поспешно вставил Стоун, — и получать будешь в несколько раз больше.

    Дуглас Кинг изучающе смотрел на него несколько секунд, не произнося ни слова, потом медленно встал. Лежа на диване, он казался приземистым, но, когда поднялся во весь рост, впечатление рассеялось. Его рост был не менее шести футов и двух дюймов, у него были широкие плечи и узкие бедра пловца. Седину на висках можно было бы назвать ранней, ведь ему было всего сорок два года. Однако она придавала выражение спокойного достоинства резким очертаниям его скул и подбородка, яркому свету голубых глаз.

    — Вы пустите линию вот на такое, верно, Джордж? — спррсил он, держа в руке красную лодочку. — Вы используете название фирмы для того, чтобы делать дешевые туфли?

    — Да, верно!

    — И, конечно, думаете, что сможете ликвидировать почти половину нормальных производственных операций. — На мгновение он замолчал, что-то подсчитывая, и Продолжал. — Штамповка и окраска вытеснят почти все закройные работы; Уберете машины на пятом этаже, и все…

    — Хорошая идея, а, Дуг? — с надеждой в голосе спросил Бенджамин.

    — Ив результате получим вот это. Вот такие туфли, — Кинг посмотрел на лодочку.

    — А что в них плохого? — словно защищаясь, спросил Стоун.

    — Может быть, Старик и гробит фирму, — ответил Кинг, — но по крайней мере он всегда выпускал доброкачественную обувь. А вы хотите делать мусор.

    — Погоди минуту, Дуг, погоди…

    — Нет, ты погоди минуту! Я люблю нашу фирму. Я работаю в ней двадцать шесть лет, с шестнадцати лет, когда я поступил рабочим на склад. Не считая того времени, когда я служил в армии, я был связан с фирмой всю жизнь, с тех пор, как стал взрослым. На этой фабрике мне знаком каждый звук, каждый запах и каждая операция, и я знаю, что такое обувь. Хорошая обувь. Качественная! И я не поставлю марку фирмы на кусок дерьма!

    — Хорошо, ладно, — сказал Стоун. — Ладно, это ведь только образец. Мы можем сделать получше, может быть, что- нибудь прибавить…

    — Что-нибудь прибавить к чему? Эти туфли развалятся через месяц! Где стальной супинатор? Где задник? Какой к черту это перед? Что это за дерьмовая стелька? — Кинг оторвал стельку, потом перепонку и пряжку. Одним быстрым движением руки он отломал каблук. Держа в руке обломки, он спросил:

    — Вот это вы будете продавать? Женщинам?

    Возмущенный произведенными разрушениями, Стоун сказал:

    — Этот образец стоил нам…

    — Я в точности знаю, сколько он нам стоил, Руди.

    — Романтические мечтания не приносят прибыли, — сердито крикнул Блейк. — Если мы не можем извлечь прибыли из качественной обуви, мы должны… -

    — Кто не может извлечь прибыли из качественной обуви? — спросил Кинг. — Да, это происходит сейчас со всеми фирмами, делающими высококачественную обувь. Может быть, Старик не может, и вы тоже не можете, но…

    — Дуг, это же бизнес, пойми!

    — Я знаю, что это бизнес. Это мой бизнес, дело, которое я люблю! Обувь стала частью моей жизни, и если я буду делать мусор, вся моя жизнь пойдет насмарку.

    — Я не могу держать акции фирмы, которая сползает в трясину, — сказал Блейк. — Это не годится. Это…

    — Тогда продай свод акции. Чего ты хочешь от меня?

    — Я бы на твоем месте был поосторожнее, Дуг, — вдруг сказал Бенджамин. — У нас все же двадцать один процент акций, и я видел, как людей лучше тебя выгоняли с работы.

    — Что ж, давай, выгони меня! — сказал Кинг. 

    — Если ты окажешься на улице…

    — Обо мне не беспокойся, Джордж. Ни на какой улице я не окажусь. — Бросив остатки красной лодочки на стекло чайного столика, он повернулся к лестнице, ведущей на второй этаж.

    — Если ты поможешь мне стать президентом, — сказал Бенджамин, — твой заработок будет намного больше. Ты сможешь… — Он внезапно замолчал. — Куда ты? Я же разговариваю с тобой!

    — Это пока мой собственный дом, Джордж, — заметил Кинг. — Я сыт по горло нашей встречей и вашими предложениями, и ты мне встал поперек горла. Поэтому я ухожу. Почему бы тебе не последовать моему примеру?

    Бенджамин пошел за ним до самых ступенек лестницы. Его узкое лицо побагровело. — Ты не хочешь, чтобы я стал президентом? В этом все дело? — крикнул он.

    — Именно, — ответил Кинг.

    — А кто, по-твоему, должен стать президентом?

    — Подумай, — ответил Кинг. С этими словами он поднялся по лестнице и скрылся из вида. После его ухода в комнате воцарилось мертвое молчание. Бенджамин стал подниматься вслед за ним по лестнице, еле сдерживая гнев. Блейк сердито ткнул окурок сигары в пепельницу и, тяжело ступая, зашагал в холл, где висело его пальто. Стоун начал укладывать образцы туфель в коробку, подобрав остатки красной лодочки осторожно, почти ласкакице, качая головой, словно оплакивая варварское разрушение. Наконец Бенджамин, отойдя от лестницы, подошел к Питу Камерону, который продолжал стоять у бара.

    — Что он там спрятал, Пит? — спросил он.

    — Наверное, пистолет.

    — Перестань шутить, черт тебя побери! Ты его помощник. Если кто-нибудь знает, что он задумал, так это ты. Ну, в чем дело? Я хочу знать.

    — Не того спрашиваешь, — ответил Камерон. — Не имею ни малейшего представления.

    — Тогда выясни.

    — Не уверен, что понимаю тебя.

    — Не играй в наивность, Пит, — сказал Бенджамин. — Мы только что предложили ему наш план. Он начисто отверг его, фактически послал нас ко всем чертям. Обычно двадцать один процент акций не посылают так далеко, если только не. чувствуют за собой большую силу. Ну ладно, так что, же это за сила? . и.

    — Почему ты не спросишь. у него самого? — поинтересовался Камерон.

    — Не болтай много, парень, это не тот случай. Сколько ты зарабатываешь сейчас? Двадцать, двадцать пять кусков? Можешь иметь больше, Пит.

    — Неужели?

    Стоун снял с вешалки свое пальто, подошел к ним. — Если этот сукин сын полагает, что ему все сойдет… — сказал он, глядя на лестницу.

    — Мне не нравится, когда меня вышвыривают «дома, — сердито проворчал Блейк. — Не нравится, когда мне дают пинок-в зад! Никак не нравится! На ближайшем правлении, Джордж, мы вышвырнем этого Кинга, Великого и Ужасного. Пусть исполняет свою щжжиюю должность на складе!

    — Он это предвидит, — медленно произнес Бенджамин. — Он это предвидит, и ему на все наплевать — значит, он зацепил что-то крупное. Что именно, Пит? Договоренность со Стариком?

    Камерон пожал плечами.

    — Какие бы у него ни были планы, — настаивал Бенджамин, — я хочу, чтобы они были разбиты. И тот, кто поможет мне разбить их, займет место Кинга. Ты знаешь, сколько приносит это место, Пит?

    — Имею представление.

    — И мне кажется, ты точно знаешь, какое положение ты хочешь занять в фирме. Подумай над этим, Пит. — Стоун подал ему пальто и шляпу. Бенджамин быстро надел пальто и, держа шляпу в руках, спросил:

    — Ты знаешь мой домашний телефон?

    — Нет.

    — Вестлей Хиллз, — сказал Бенджамин. — ВЕ-4-7981. Запомнишь?

    — Я долго был помощником Дуга, — ответил Пит.

    — Значит, уже пора стать самостоятельным. Позвони мне.

    — Ты меня искушаешь, — сказал Камерон с легкой улыбкой. — Хорошо, что я честный человек.

    Их глаза встретились.

    — Да, это прекрасно, — сухо заметил Бенджамин. — Значит, Вестлей Хиллз, 4-7981.

    Стоун, взяв ящик с образцами обуви, надел шляпу и сказал:

    — Если этот сукин сын Кинг полагает, что он может… — И вдруг замолчал.

    Дайана Кинг, тихо спустившись по лестнице, стояла, осматривая комнату. Мужчины молча глядели на нее. Стоун опомнился первым. Притронувшись к полям шляпы, он вежливо сказал:

    — Всего хорошего, миссис Кинг, — и открыл входную дверь.

    Бенджамин надел шляпу. — Всего хорошего, миссис Кинг, — не менее вежливо попрощался он и последовал за Стоуном.

    Блейк уронил шляпу на пол, неловко нагнулся, поднял ее, нахлобучил на свою лысеющую голову, вежливо произнес:

    — Всего хорошего, миссис Кинг, — и быстро вышел из дома, захлопнув за собой дверь.

    — Что они сделали с Дугам? — спросила сама себя Дайана.

   
   
    

     ГЛАВА II 

    

    Имение Кинга, а это было настоящее имение, находилось в пределах 87-го полицейского участка. По правде говоря, оно было крайним, дальше которого не простиралась деятельность 87-го участка, поскольку за ним не было ничего, кроме реки Харб. Незастроенные земли имения входили в обширный участок территории, простирающийся от излучины реки до произвольно проведенной границы — моста Хемилтон Бридж. Внутри этого участка имелось две-три дюжины зданий, которые, казалось, остались здесь ют иных времен. Никак не сочетающиеся с ультраурбанистическим обликом города, они придавали ему атмосферу идиллическую и в то же время вневременную.

    Все в городе, кроме тех, кто жил в этом месте, называли его «Клубом». Жители, которых было около сотни, употребляли название «Смоук Райз». Они произносили его небрежно, как символ богатства и избранности, зная, что Смоук Райз представляет собой как бы город в городе. Даже его расположение, казалось, подтверждало их исключительность. С севера этот район был ограничен рекой Харб- На юге стена тополей, растущих вдоль шоссе, создавала барьер, ограждавший Смоук Райз от вторжения города и всего остального мира.

    К югу от шоссе располагалась роскошная улица Силвер майн Роуд — богатый (разве что чуть-чуть победнее) «дальний родственник» Смоук Райз. Дальше к югу от Сил- вермайн-парк и жилых кварталов, лежащих напротив парка, путник, пересекающий город, встречал вначале яркие и безвкусные коммерческие рекламы, мигающие неоновые лампы, круглосуточные рестораны, лавки сладостей и оглушительные сигналы транспорта на улице Стем, вонзающейся в территорию 87-го полицейского участка, словно кинжал в рану, сочащуюся кровью. Еще дальше к югу шла Эйнслей-авеню, и здесь перемена от богатства к бедности ощущалась не так резко — здания еще сохраняли остаток былой благопристойности, как дорогая, но уже засаленная старая мягкая шляпа; а потом начиналась Калвер-авеню, и здесь перемена становилась очевидной, бросаясь в глаза внезапной жестокостью неприкрытой нищеты. Откровенно грязные дома беззастенчиво открывали свои закопченные фасады холодному зимнему небу, ржавые решетки льнули к бесстрастным маскам многоквартирных домов, ютились на уличных углах.

    — Придите, помолимся Господу. — И ветер свистел по серому каньону улицы, безжизненный, как ледяное дыхание тундры.

    Южнее, южнее: короткий отрезок Мезон-авеню, который пуэрториканцы назвали Ла Виа де Путас. — Улица шлюх, — пятно экзотических красок, волна эротики на ледяном поле, а затем Гровер-авеню, и за ним богатое охотничье угодье мошенников, бандитов и насильников — Гровер-парк.

    Здание 87-го полицейского участка находилось на Гровер-авеню, напротив парка. Комната детективов располагалась на втором этаже здания.

    Детектив второго разряда Мейер Мейер сидел за столом перед окном, выходящим на Гровер-авеню и виднеющийся парк. Неяркое ноябрьское солнце отражалось от его лысины, играло в голубых глазах. Мейер записывал в свой блокнот слова человека, сидящего по другую сторону стола.

    Ои говорил Мейеру, что его имя — Дэвид Пик. Он владелец радиомагазина. 

    — Вы продаете запасные части для приемников, верно? — спросил Мейер,  "

    — Ну, это не то, чтобы серьезная торговля. То есть, продаем всего понемногу, ио большей частью всякие мелочи для штукарей, понимаете, о чем я говорю? — Пик зажал нос между указательным и большим пальцем. Мейер подумал, что он хочет высморкаться или, может быть, просто поковырять в носу. «Интересно, есть ли у него носовой платок?»— спросил себя Мейер. Он хотел было предложить платок Пику, но решил, что тот может обидеться.

    — Штукарей? — спросил Мейер.

    — Ну да, штукарей. Но это не то, что фокусники, — Пик улыбнулся и снова схватил себя за нос. — Не то, чтобы мы держали магазин для фокусников. Штукарями мы называем радиолюбителей. Такая у нас торговля. Мы продаем все, что им нужно. Вы будете удивлены, если узнаете, сколько их в наших местах. Вы бы не поверили, ей-богу.

    — Да, вряд ли, — сказал Мейер.

    — Да, полно штукарей. У нас с компаньоном здесь неплохой бизнес. Мы продаем и настоящий товар, например, магнитофоны и транзисторы, но это для нас не главное, мы заинтересованы прежде всего в том, чтобы продавать все для штукарей, понимаете?

    — Понимаю, мистер Пик, — сказал Мейер, страстно желая, чтобы его собеседник наконец высморкался. — Какая у вас жалоба?

    — Так вот, — сказал Пик, снова ухватив себя за нос. — Кажется, кто-то залез к нам в магазин.

    — Когда это было?

    — На прошлой неделе.

    — Почему вы сразу не сообщили об этом?

    — Мы не сообщили потому, что парень, который залез к нам, не утащил много, понимаете. Эти детали — довольно тяжелые штуки, понимаете, и я думаю, надо иметь силу, чтобы растащить все наши товары.

    Но он взял очень мало, поэтому мы с компаньоном решили, что можем не обратить на это внимания.

    — Почему же вы сообщаете сейчас?

    — Ну, потому что он снова залез. То есть, этот жулик. Вор.

    — Снова залез?

    — Ага.

    — Когда?

    — Прошлой ночью.

    — И на этот раз он украл больше, чем раньше, верно?

    — Нет, нет. На этот раз он взял еще меньше.

    — Погодите минуту, мистер Пик, давайте начнем сначала. Дать вам платок, мистер Пик?

    — Платок? — спросил Пик. — Зачем мне платок? — И он снова схватил себя за нос.

    Мейер терпеливо вздохнул.

    Из всех детективов 87-го полицейского участка Мейер Мейер, по всей вероятности, был самым терпеливым. Терпение не было его врожденным достоинством. Во-первых, родители Мейера иногда были способны действовать под влиянием внезапных импульсов. Такой импульсивной акцией было зачатие и рождение самого Мейера Мейера. Понимаете, он был нежеланным ребенком, с появлением которого изменилась жизнь родителей. Новость о рождении будущего наследника обычно наполняет сердца папаши и мамаши бурной радостью. Но этого не случилось. Когда старый Макс Мейер сделал открытие, что ему предстоит стать отцом, он принял эту новость без энтузиазма. Абсолютно без энтузиазма. Он обдумывал ее, он расстраивался из-за нее, он мрачно ворчал и наконец под влиянием импульса решил, как отомстит невинному младенцу. Он назвал мальчика Мейер Мейер — великолепная хохма, блестящий розыгрыш. От такого имени дитя едва не погибло.

    Ну, может быть, это преувеличение. В конце концов Мейер Мейер выжил и стал взрослым мужчиной, вполне здоровым физически и духовно. Но Мейер вырос на улице, населенной преимущественно людьми других национальностей. Тот факт, что он был ортодоксальным евреем и носил вдвойне убийственное имя Мейер Мейер, отнюдь не способствовало приобретению друзей и влиянию на ближних. В районе, где уже одно то, что он был евреем, вызыва то беспричинную ненависть, у Мейера Мейера были свои немалые трудности. «Мейер Мейер, жги еврея!»— пели дети, и хотя они никогда не превращали слово в дело, делали все возможное, кроме поджога, чтобы доставить массу неприятностей еврейскому мальчику с ненормальным именем.

    Мейер Мейер научился быть терпеливым. Нельзя одолеть дюжину мальчишек одними кулаками. Вместо них надо учиться использовать голову. Терпеливо и разумно Мейер Мейер решал свои проблемы без помощи психиатров. Терпение стало его благоприобретенной чертой. Терпение стало образом жизни. Таким образом, шутка старого Макса Мейера оказалась в конечном итоге довольно безобидной, если брать во внимание тот факт, что Мейер Мейер был лыс, как резиновый мячик. Но даже этот факт не имел сам по себе большого значения, если не учитывать хронологические данные.

    Ибо Мейеру Мейеру было только тридцать семь лет.

    И теперь, терпеливо положив карандаш на свой желтый блокнот, он сказал:

    — Назовите мне, мистер Пик, предметы, которые вор украл, когда проник в ваш магазин в первый раз.

    — Генератор, — сказал Пик.

    Мейер сделал заметку в блокноте. — А сколько стоит генератор? — спросил он.

    — Понимаете, это шестисотвольтовый генератор номер 2Л-2314. Мы продаем его за сорок два доллара тридцать девять центов. Включая таксу.

    — И это все, что он украл в тот раз?

    — Да, это все, что он взял. Мы сами получили эту штуку со скидкой сорок процентов и яотеряли не так уж много. Поэтому мы и решили забыть об этом, понимаете?

    — Понятно. Но вор снова забрался к вам в магазин прошлой ночью, верно?

    — Верно, — сказал Пик и потянул себя за нос.

    — А что он украл на этот раз?

    — Небольшие детали. Например, реле, которые мы продаем по десять долларов двадцать два цента за штуку, включая таксу. И несколько батарей. И рубнльшк. Такие вот мелочи. Он набрал всех деталей не больше чем на двадцать пять зеленых.

    — Но на этот раз вы сообщаете нам об этом факте?

    — Да

    — Почему? То есть, я имею в виду, что, если ваши потери на этот раз были меньше, чем…

    — Потому что мы боимся, что он придет в третий раз. Предположим, он явится с грузовиком и обчистит весь магазин? Все может быть, понимаете.

    — Понимаю. И мы благодарны вам, мистер Пик, за то, что вы сообщили нам об этом преступлении. С этого дня мы установим специальное наблюдение за вашим магазином. Не дадите ли вы мне его полное название?

    — «Запасные части Пикал», — сказал Пик.

    Мейер моргнул. — Э… откуда вы взяли такое название? — спросил он.

    — Ну, моя фамилия Пик, понимаете?

    — Да.

    — А моего компаньона зовут Алвин. Ну вот мы и соединили его имя и мою фамилию и получилось Пикал. «Запасные части Пикал».

    — А не лучше ли было использовать не имя, а фамилию вашего компаньона?

    — Его фамилию? — сказал Пик. — Не представляю, как бы мы могли это сделать!

    — А как его фамилия?

    — Липшиц.

    — Ну ладно, — со вздохом сказал Мейер. — Адрес вашего магазина, мистер Пик?

    — Восемнадцать двадцать семь, Калвер-авеню.

    — Спасибо вам, — сказал Мейер. — Я буду присматривать за ним.

    — Эти вам спасибо, — сказал Пик. Он встал, потянул себя за нос и вышел из комнаты детективов.

    Кража запасных радиодеталей общей стоимостью в семьдесят пять долларов сама по себе не была важным событием. Или, по крайней мере, была незначительной по сравнению с другими кражами, и серьезно заинтересоваться ею мог только тупица, придерживающийся буквы закона, один из тех, которые настаивают на том, что всякое мелкое воровство надо рассматривать как преступление. Но для 87-го участка кражи на семьдесят пять долларов были каждодневным явлением, и если выбиваться из сил, расследуя всякое мелкое правонарушение, не останется времени на действительно серьезные преступления. Нет, на фоне того, что происходит вокруг, нечего было беспокоиться из-за незначительной жалобы мистера Пика — если вы не были человеком по имени Мейер Мейер, мимо которого не проходило ничего из случившегося в помещении для детективов и во всем участке и которого бог благословил необычайно цепкой памятью.

    Изучив записи в блокноте, лежавшем перед ним, Мейер прошел к столу на другом конце комнаты. За этим столом сидел детектив Стив Карелла, прилежно печатая донесение, пытаясь подчинить себе машинку ударами указательных пальцев p6t"~ pVK.

    — Стив, — сказал Мейер. — Ко мне только что приходил парень, который…

    — Шшш, шшш, — ответил Карелла, продолжая ударять по клавишам, пока не закончил параграф. Потом он поднял голову.

    — Ну так как? — спросил Мейер.

    — Давай!

    — У меня только что был парень, который…

    — Почему бы тебе не присесть? Хочешь кофе? Попросим Мисколо приготовить нам немного кофе.

    — Нет, не хочу я кофе, — терпеливо сказал Мейер.

    — Значит, это не визит вежливости?

    — Нет. У меня только что был владелец магазина радиодеталей на Калвер-авеню.

    — Правда?

    — Правда. И его магазин был ограблен два раза подряд. Первый раз вор украл генератор, не знаю, что это за чертова штука, второй раз кучу мусора, который валяется в магазине. И мне кажется, я вспоминаю…

    — Ага! А что ты скажешь на это? — сказал Карелла. Отодвинув столик с машинкой, он открыл нижний ящик письменного стола. Бросив на стол кипу листов, он бегло стал просматривать их.

    — Целая серия ограблений радиомагазинов, верно? — сказал Мейер.

    — Да, да, — ответил Карелла. — Куда к черту делась эта бумага? — Он раскидывал бумаги по столу. — Посмотри на это. Сколько мусора в этом проклятом ящике! Этого парня поймали, н он уже отбывает свой срок в Кэстлвыо. Где же это?.. Ювелирные магазины… велосипеды… Почему это не подложат к краденым велосипедам?.. А вот он. Ты это имел в виду?

    Мейер посмотрел на бумагу.

    — Да, именно это, — сказал он. — Довольно странно, тебе не кажется?

    Собственно говоря, в бумаге не было ничего странного. Это был просто список товаров, украденных из нескольких радиомагазииов за последние несколько месяцев. Оба детектива с разных сторон стола наклонились над списком, внимательно изучая его.

    — Ну и какой вывод? — спросил Мейер.

    — Не знаю.

    — Но ты ведь, наверно, подумал, что здесь что-то не так, иначе не сделал бы надписи, когд~ подавал этот список лейтенанту.

    — Ага, — ответил Карелла.

    — А что сказал Пит по этому поводу?

    — Ни черта не сказал. По-моему, он думает, что это дело подростков.

    — А при каких обстоятельствах происходили ограбления, Стив? Не поинишь?

    — В каждом случае было выдавлено заднее окно магазина. И каждый раз была украдена либо одна большая деталь, либо несколько маленьких.

    — Как ты думаешь, почему вор поступал таким образом?

    — Может быть, он думал, что о мелком воровстве не сообщат в полицию. Может быть, даже не заметят пропажу, если предпололиггь, что все ограбления совершены одним лицом.

    — Это выглядит так на сто процентов, — сказал Мейер.

    — М-м-м. Во всяком случае, не очень серьезно.

    — Думаю, что нет. Вот, прибавь это ограбление к своему списку, — Мейер помолчал, почесывая лысину. — А может быть, тут шпион или что-нибудь в этом роде?

    — Шпион или ирландский террорист.

    — А иначе к чему все эти детали?

    — Возможно, мы имеем дело с любителем, которому хобби не по карману, — сказал Карелла.

    — Почему бы ему тогда не сменить свое хобби?

    — С того момента, как я стал детективом, я не думаю о мотиве, — сказал Карелла. — Если начнешь гадать, какие мотивы были у мошенника — сойдешь с ума.

    — Ты разрушаешь мою детскую веру в правдивость детективных романов, — возразил Мейер. — «Средства, Мотив и Возможность». Это знают все.

    — Кроме меня. Я просто делаю свое дело, — ответил Карелла.

    — Да, — подтвердил Мейер.

    — Но как бы то ни было, в конце концов все проясняется. В один прекрасный день все части головоломки сходятся. И всегда разгадка не такая, какая должна быть по твоей версии. Чтобы представить себе все мотивы, надо быть психиатром.

    — И все же, — задумчиво сказал Мейер. — Все эти детали. И вор совершал взлом семь раз, чтобы, получить их. Слишком большой риск для хобби. Ну, что думаешь, Стив?

    — Поди тут к черту разберись, — ответил Стив и снова принялся печатать.

    Вот как выглядел список, который Карелла берег в ящике своего письменного стола:

    11 июня ограблен магазин» Дэвид Редио» (украден генератор 1600 вольт, телефонный диск, батарея);

    22 июля — еРЛ Парте» (передатчик 35,66 МГц);

    5 августа — «С парке Инк» (приемник 43,66 МГц);

    8 сентября — «Осикриас. Радиодетали. Ремонт и другие услуги» (четыре реле, шесть батарей, тридцать пять футов изолированного провода).

    Пометка Кареллы:

    Пит!

    Может быть, есть какая-нибудь связь между этими фактами?

    Стив.

   
   
    

     ГЛАВА III 

    

    Дайана Кинг не была красивой.

    Но она была привлекательной.

    Своим очарованием она в значительной степени была обязана утонченному контуру лица, который, не совсем отвечая принятым в Голливуде или на Меднсон-авеню стандартам красоты, придавал законченность ее правильным чертам. Ее привлекательность зависела также от некоторых дополнительных факторов, а именно: различных кремов и мазей, изготовляемых целым легионом косметических фирм, досуга и роскоши; свободного доступа к лучшему парикмахеру; врожденного хорошего вкуса и умелого выбора туалетов, которые должны были скрыть некоторые недостатки фигуры, которую природа не наделила сверхразвитыми грудными железами кинозвезды.

    Дайана Кинг была привлекательна. По правде говоря, Дайана Кинг была ужасно привлекательна.

    Она, тридцатидвухлетняя женщина, одетая в узкие домашние черные брюки и белую блузу с длинными рукавами, открытую у ворота, стояла в холле своего роскошного дома. На плечи было накинуто полотенце, закрывающее шею. Волосы ее были как будто отражением эбонитово-черного цвета брюк, за исключением серебряной пряди, поднимающейся ото лба и расширяющейся кверху, словно разлившаяся ртуть. Пояс из накладного серебра обвивал ее стройную талию. Она посмотрела большими зелеными глазами на входную дверь, потом взглянула в лицо Пита Камерона и спросила еще раз — Что они сделали с Дутом?

    — Ничего, — сказал Камерон. Он посмотрел на ее волосы. — А что вы сделали со своими волосами?

    Дайана рассеянно провела рукой по волосам. — О, это все придумала Лиз, — сказала она. — Что тут был за крик, Пит?

    — А Лиз еще здесь? — спросил Камерон с нескрываемым интересом.

    — Да, она еще здесь. От Дуга прямо пар валил, когда он поднялся наверх. В чем дело? Ненавижу эти встречи на высшем уровне! Он меня даже не заметил, Пит, известно вам это?

    — Зато он заметил меня! — сказал женский голос, и по лестнице сошла Лиз Беллев. Все, чего не хватало Дайане Кинг, в изобилии имелось у Лиз. Она, от природы блондинка, имела волосы, не нуждающиеся в услугах парикмахера, у нее были голубые глаза, окаймленные густыми ресницами, точеный нос и с полными, словно припухшими губами рот. С годами она приобрела фигуру, на которой большими неоновыми буквами как будто было начертано слово СЕКС. Она — извините за выражение — покрыла свою бесспорную красоту лаком, твердым и непроницаемым, словно эмаль. И даже одетая «как попало» (для Смоук Райз), в простой прямой юбке, свитере, замшевых туфлях на низком каблуке и с огромной замшевой сумкой, похожей на мешок, она излучала сексуальность. На ней на левой руке было только одно украшение — огромный бриллиант, размером с небольшую злокачественную опухоль.

    — Будь я проклята, если позволю хоть одному мужчине пройти мимо Лиз Беллев и не сказать «привет», — сказала она, вероятно, намекая на свою встречу с Кингом наверху.

    — Тогда и я скажу «привет», — вставил Камерон.

    — Я все ждала, когда вы меня заметите.

    — Мне стало известно, что в свободное время вы занимаетесь ремеслом косметолога, — сказал Камерон.

    — Ах, волосы Дайаны! Разве это не эффектно?

    — Мне не нравится, — заметил Камерон. — Простите за откровенность. Я думаю, она достаточно красива и без всяких ухищрений.

    — Молчите, чудовище! — сказала Лиз. — Эта прядь придает ей шик. Она эмансипирует ее. — Лиз замолчала. Потом с нарочитой скромностью она добавила. — Если это ей не нравится, она может смыть краску.

    — Сначала подожду, что об этом скажет Дуг, — ответила Дайана.

    — Дорогая, никогда не спрашивай мужчину, что он думает о какой-либо части твоего тела. Я права, Пит?

    — Совершенно правы, — улыбнулся Камерон.

    Дайана беспокойно посмотрела на лестницу. — Что он делает там наверху?

    — Твой любимый? — спросила Лиз. — Он всего-навсего говорит с кем-то по телефону. Я остановила его, но он извинился и сказал, что у него важный телефонный разговор.

    — Пит, вы уверены, что с ним ничего не случилось? Он так выглядел…

    — Тебе не знакомо это выражение? — сказала Лиз. — Господи, Гарольд всегда такой. Это значит, что он намерен кого-то убить.

    — Убить?

    — Конечно!

    Дайана резко повернулась к Камерону. — Пит, что здесь случилось?

    Камерон пожал плечами:

    — Ничего. Они предложили Дугу сделку, а ои им всем наплевал в физиономию.

    — Мой Гарольд вышвырнул бы их из дома, — сказала Лиз.

    — Именно это Дуг и сделал.

    — Значит, ситуация. контролируется. Готовься к убийству, Дайана.

    — Я всегда готова к этому, — ответила. Дайана. £е зеленые глаза глядеш обеспокоенно. Отвернувшись от Л из-и Камерона, она прошла к бару. — Но такие побоища происходят все чаще и чаще.

    — Ну что же, Дайана, — заметил Камерон, — это бизнес. Волки пожирают друг друга.

    — Как бы там ни было, это прекрасное развлечение, — вставила Лиз. — Мой лозунг — «Не волнуйся и наслаждайся жизнью». — Она игриво улыбнулась Камерону, который с готовностью ответил тем же.

    И если казалось, что Лиз и Камерон объединяет постоянная сложная словесная пикировка, что их обращение друг к другу всего лишь несколько фамильярно, то это впечатление создавалось благодаря тому, что они уже много лет плыли по бурньш-волнам адюльтера, умело скрывая свою связь от окружающих. Как бы. ни была Лиз предана Гарольду, своему супругу, как бы ни был занят делами Пит Камерон, мелкий служащий, — который с минуты пробуждения начинал думать о бизнесе, им всегда удавалось находить время для встреч, начиная с первой, «пробной», до свиданий, безудержно страстных, граничащих с оргией.

    Лиз Беляев страдала от болезни, известной многим тридцатипятилетним женщинам, которую медицинская наука определила термином нимфомания. Прекрасно быть замужем за преуспевающим магнатом, чудесно жить в Смоук Райз, иметь двух горничных — по одной на каждый этаж — и шофера, замечательно носить норковую и горностаевую шубы, но, когда мимо проходит кто-то вроде Пита Камерона, нелегко преодолеть искушение присоединить еще одно приобретение к состоянию Беляев. К тому же Лиз была не из тех, кто противятся манящему зову жизни. «Не волнуйся и наслаждайся жизнью»— это ее лозунг. И она следовала ему с тех пор, как себя помнила. К счастью, Пит Камерон вполне удовлетворял ее плотские желания, благодаря ему она не стала настоящей шлюхой. Во всяком случае, их поведение на людях — маска, которую они оба согласились носить, — представляло собой легкий флирт, чтобы создать у зрителей и слушателей впечатление, что вряд ли может. быть какой- нибудь огонь там, где так много дыма.

    Дайана налила себе бокал коктейля и повернулась к Камерону.

    — Что, Дуг решил еще кому-нибудь перерезать глотку? — спросила она.

    — Да, мне так кажется.

    — Я подумала, после того, что он сделал с Робинсоном, может быть…

    — Робинсон? — вмешалась Лиз. — А, да, этот странный маленький человечек. Он паршиво играл в бридж. Дуг обойдется без него.

    — г Без кого я обойдусь? — спросил Кинг, спускаясь по лестнице. Весело сбежав по ступенькам, он подошел к бару, где стояла Дайана.

    — Поговорили по телефону, великий человек? — спросила Лиз.

    — Линия занята, — ответил Кинг. Он поцеловал жену, потом, немного отойдя, внимательно посмотрел на серебряную прядь. — Дорогая, — сказал он, — у тебя на волосах яичный белок.

    — Иногда я спрашиваю себя, к чему мы стараемся, — фыркнула Лиз.

    — Тебе не нравится, Дуг? — спросила Дайана.

    Кинг несколько секунд обдумывал ответ. Наконец он осторожно сказал. — Ничего, это выглядит довольно симпатично.

    — О господи, это выглядит довольно симпатично! — передразнила Лиз. — Последний раз я слышала это на торжественном вечере в средней школе. От футболиста по имени Лео Раскин. Помнишь его, Дайана?

    — Нет, я знаю очень мало футболистов.

    — На мне была блуза с разрезом до… — Лиз остановилась, потом прижала ладонь почти к самому желудку. — По крайней мере, до этого места! Фактически я была голая, можешь мне поверить. Удивительно, как меня не исключили из колледжа. Я спросила Лео, какого он мнения о моем наряде, и он ответил: «Ничего, выглядит довольно симпатично».

    — А что тут плохого? — спросил Кинг.

    — Это выглядит довольно симпатично? — сказала Лиз. — Черт возьми, даже футболист должен знать, какое местоимение употребить, говоря о женщине. — Она быстро посмотрела на часы. — Мне нужно уходить. Я обещала моему великому человеку вернуться к четырем.

    — Вы уже опоздали, — сказал Камерон. — Давайте одну на дорожку.

    — Вообще бы не стоило, — сказала Лиз, кокетливо улыбнувшись ему.

    — Две лимонных корочки?

    — Ну и память у этого парня! Он знает, что я не могу устоять перед таким коктейлем.

    Лиз и Камерон переглянулись. Дайана с Кингом не обратили ни малейшего внимания на эти маневры. Кстати зазвонил телефон, Дайана сняла трубку.

    — Алло? — произнесла она.

    — Говорите с Бостоном, — . сказал оператор.

    — Спасибо. Пожалуйста, одну минуту. — Она передала трубку Кингу. — Ты вызывал Бостон, Дуг?

    — Да, — ответил он, беря трубку у нее из рук.

    Камерон поднял голову от коктейля мартини, который он смешивал. — Бостон?

    — Алло? — сказал Кинг.

    — Бостон на проводе, сэр. Одну минуту, пожалуйста. — После долгого молчания, оператор сказал. — Ваш номер на проводе, сэр.

    — Алло? — раздался голос в трубке. — Алло?

    — Это вы, Хенли? — спросил Кинг.

    — Да, Дуг, как дела?

    — Хорошо. А у вас?

    — Как мы и ожидали, Дуг.

    — Прекрасно. Слушайте, мы должны быстро закругляться с этим делом.

    — Когда?

    — Сегодня, — сказал Кинг.

    — Почему? Что-нибудь не так?

    — Мы только что откровенно обменялись мнениями с приятелями, — сказал Кинг, — и они не будут долго ждать. Как там с нашим человеком?

    — Он все еще настаивает на пятидесяти процентах, Дуг.

    — Как? Почему?

    — Ну, как сказать, он чувствует… — начал Хенли.

    — Черт с ним. Ладно. Эти пятьдесят процентов так же важны для меня, как и все остальное, поэтому соглашайтесь. Обязательно доведите все до конца, Хенли!

    — Я стараюсь как могу, Дуг, ио как…

    — Меня не волнует, как вы это сделаете. Вы должны! Пойдите к нему, поплачьте у него на плече, подержите за руку, ложитесь с иим в постель, но получите, что нам надо!

    — Да, но на это понадобится время, — сказал Хенли.

    — Сколько? ’

    — Ну… по правде говоря, не знаю. Думаю, что смогу увидеться с ним прямо сейчас.

    — Давайте. И позвоните мне сразу же, как только поговорите с ним. Я буду ждать. И послушайте, Хенли, я думаю, вы предъявите счет, и я буду действовать соответственно. Поэтому постарайтесь не подвести меня. Поняли?

    — Я постараюсь.

    — Не просто старайтесь, Хенли. Вы должны добиться успеха. Буду ждать вашего звонка. — Повесив трубку, Кинг повернулся к Камерону. — Пит, ты отправишься в Бостон.

    — В Бостон? — спросил Камерон, передавая мартини Лиз.

    — Вот счастливчик! — воскликнула она. — Я прямо обожаю Сколлей-сквер!

    — Ты поедешь в Бостон с большим жирным чеком, — сказал Кинг. — Передашь этот чек Хенли, и мы заключим чертовски крупную сделку, самую большую за всю мою жизнь.

    — Если в этом участвует ваш адвокат, то она наверняка крупная, — согласился Камерон. — А в чем там дело, Дуг?

    — Не сглазь, — сказал Кинг, улыбаясь. — Я ничего не скажу, пока все не будет улажено. В свое время я тебе все расскажу, но только тогда, когда буду уверен на сто процентов. Хорошо? А пока что иди к телефону и выясни, какие есть рейсы на Бостон. Звони по телефону на втором этаже. Эту линию я хочу оставить для разговора с Хенли.

    — Понятно, Дуг, — сказал Камерон и пошел к лестнице. Потом он остановился и, повернувшись к Лиз, сказал. — Вы не уйдете, не попрощавшись, верно?

    Лиз, посмотрев на него из-за бокала с мартини, ответила. — Дорогой Пит, я никогда не тороплюсь прощаться.

    Камерон улыбнулся и пошел вверх по лестнице. Кинг, громко хлопнув в ладоши, заходил по комнате.

    — Да, эти коршуны будут удивлены! Они думают, что кружат над падалью! Посмотрим, какую гримасу они скорчат, когда мертвец вскочит и ухватит их зубами! Просить меня объединиться с ними, можешь себе представить, Дайана?

    — Простите, мистер Кинг, — сказал человек, тихо стоявший у двери комнаты.  

    Ему было не больше тридцати пяти лет, но на первый взгляд он выглядел гораздо старше. Может быть, потому, что стоял сгорбившись. Форма шофера, которая была на нем, как это ни странно, делала его еще более приниженным. Его имя было Чарлз Рейнолдс, но все в доме Кинга называли его просто Рейнолдс, а если человека всегда называют только по фамилии, то это уж последнее дело. Во всем облике Рейнолдса явственно ощущалась слабость. Казалось: дотронься до него и коснешься чего-то липучего и бесформенного. И вместе с тем, глядя на него, каждый чувствовал какую-то грустную жалость. Даже если не знать, что еще года не прошло, как у него умерла жена, и что он вместе с сыном живет в тесных комнатках над гаражом Кинга. За-ним он ухаживает неумело, как мужчина, не имеющий навыка в обращении с детьми, — даже если не знать этого — все равно вы его жалели, чувствуя, что перед вами один из людей, не нашедших себе места в этом мире.

    — В чем дело, Рейнолдс? — спросил Кинг.

    — Простите, сэр, я не хотел вам мешать.

    — Вы не помешали, — возразил Кинг. Голос его звучал грубовато. Несмотря на то, что Кинг хорошо относился к Рейнолдсу, он не терпел слабости, хотя именно слабость была силой этого человека.

    — Я только хотел узнать, сэр… не у вас ли мой сын… не у вас ли Джефф, сэр?

    — Это относится к компетенции миссис Кинг, — сказал Кинг.

    — Он наверху с Бобби, Рейнолдс.

    — А, спасибо. Я надеюсь, что не побеспокою вас, мадам, но становится холодно, и я подумал, что, если он выйдет поиграть, ему бы надо надеть пальто.

    Дайана посмотрела на пальто, которое Рейнолдс держал в руках, оценивающим взглядом матери. — Я думаю, это пальто слишком теплое, Рейнолдс. Я уже дала ему один из свитеров Бобби.

    Рейнолдс посмотрел на пальто, словно увидел его впервые. — А…— он робко улыбнулся. — Благодарю вас, мадам. Я никогда не умею подобрать…

    — Вам, наверное, придется отвезти мистера Камерона в аэропорт попозже, — прервал его Кинг. — Имейте это в виду, ладно?

    — Да, сэр. Когда мы выедем, сэр?

    — Еще неизвестно. Когда решим, я позвоню вам.

    Вопль, от которого у присутствующих кровь едва не застыла в жилах, раздался откуда-то хверху. За ним последовал еще одой леденящий душу крик, потом раздался громкий топот на лестнице… Бобби Книг, — в голубом свитере; со свисающими на лоб светлыми волосами, мчался вниз по ступенькам, за ним по пятам — Джефф Рейнолдс. На первый взгляд мальчики казались братьями. Оба были светловолосыми, одинакового роста — и сложения, у того я у доугого в руках было по игрушечному ружью, и оба вопили одинаково пронзительными голосами. На самом деле эти восьмилетние мальчики нисколько не были похожие друг на друга, если исключить рост и цвет волос, а поскольку были ровесниками, не могли быть братьями, разве что близнецами или двойняшками, между которыми бывает порой незначительное сходство. С громкими криками они побежали ко подной двери, не обращая внимания ни на кого иэ присутствующих.

    — Эй! — Крикнул Кинг, и его сын натянул поводья воображаемого коня.

    — Тпру, лошадка, стой! — сказал Бобби. — В чем дело, пап? .

    — Куда вы едете?

    — Играть, — ответил Бобби.

    — А как насчет того, чтобы попрощаться?

    — Ах, попрощаться! — сказала Лиз Беляев, закатывая глаза. — Становится похоже на мой домашний зверинец.

    — Мы ужасно спешим, пап! — сказал Бобби.

    — Почему? Что-нибудь горит?

    — Ничего не горит, мистер Кинг, — сказал Джефф, — но мы должны доиграть.

    А! Во что же вы играете?

    — В креков, — сказал Джефф.

    — А что это такое?

    — Это то, чем я стану, если сейчас же не отправлюсь домой, — простонала Лиз.

    — Это краснокожие индейцы, — объяснил Джефф. — Креки — это краснокожие, разве вы не знаете?

    — А, понятно.

    — Мы по очереди бываем креками, — сказал Бобби. — Мы должны найти друг друга в лесу. Когда я кавалерия…

    — О господи, точь в точь, как дома! — сказала Лиз. — Я должна идти.

    — …а Джефф — крек, я должен найти его. Когда я беру его в плен…

    — И для этого вся ваша артиллерия? — спросил Кинг, указывая на игрушечные ружья.

    — Конечно! — торжественно произнес Бобби. — Ведь нельзя же идти в лес безоружным, верно?

    — Естественно, нельзя.

    — Не отходи далеко от дома, Бобби, — предупредила Дайана.

    — Ладно, мам.

    — А кто сейчас Крек? — спросил Кинг.

    — Я! — сказал Джефф, издал военный клич креков и стал плясать вокруг* комнаты.

    — Джефф! — резко прикрикнул на него Рейнолдс, смутившись.

    — Это ритуальный танец, — объяснил* ему сын.

    Не кричи так. И береги — свитер, который дала тебе миссис Кинг. '

    — Угу, — сказал Джефф, бегло оглядев свой ярко-красный свитер.-Он ж поймает меня, — нал, не беспокойся.

    — Мне безразлично, поймает он тебя или нет, но…

    Ах, не поймает? — перебил его Кинг. — Ну, сынок, тебе придется егр. поймать. Честь нашей семьи поставлена на карту., ,

    — Я его поймаю, — улыбаясь, ответил Бобби.

    — Какую ты выработал стратегию? — спросил его Кинг.

    — Чего?

    — Какой у тебя план?

    — Погнаться за ним и схватить, вот и все, — пожал плечами Бобби.

    — Никогда не гонись ни за кем, сынок, — посоветовал Кинг. — Так не годится. Я вижу, что тебе нужна помощь.

    — Дуг, пусть они пойдут поиграют, пока еще светло, — сказала Дайана.

    — Пусть идут, — улыбнулся Кинг. — Но мальчику нужна помощь профессионального охотника за скальпами, разве не видишь? Иди сюда, Бобби. — Он отвел Бобби в сторону, чтобы Джефф не мог подслушать их разговор, и прошептал: «Залезь на дерево, понял? Наблюдай за ним сверху. Смотри, что он делает. Тогда в твоих руках будут все карты, потому что он не знает, где ты. И когда ты узнаешь в точности, что он хочет сделать, бей его. Хватай когтями!»

    — Дуг! — резко сказала Дайана.

    — А тебе не полагалось слушать, дорогая, — ответил Кинг.

    — Залезать на дерево — это не по правилам, пап, — сказал Бобби.

    — Придумай собственные правила! — сказал Кинг. — Лишь бы победить.

    — Дуг, что ты ему говоришь?! — вскрикнула Дайана.

    — Боюсь, что чистую правду, так, как бывает в жизни, — ответила вместо Кинга Лиз.

    — Пусть мальчики выйдут играть!

    — Почему мне никто не помогает? — спросил Джефф, повернувшись к отцу. — А мне что делать, папа?

    Рейнолдс, захваченный врасплох, по всей видимости, смущенный присутствием хозяина, ответил — Ну… э… ты можешь спрятаться за большим камнем и не двигаться. Тогда он ни за что тебя не найдет.

    — До тех пор, пока не пошевелишься, Джефф, — сказал Кинг. — А тогда уж, братец, смотри в оба!

    — Если не будешь двигаться, сынок, ты в безопасности, — по-своему логично сказал Рейнолдс.

    — Что за игра, если никто не будет двигаться? — заметил Кинг. — Какой тогда смысл играть?

    — Я думаю, мальчики, будет лучше, если вы станете играть, как хотите, — холодно сказала Дайана. — Идите, играйте.

    Еще раз прозвучал военный клич креков, ружья еще раз взлетели в воздух. Красный и голубой свитера, слившись в пурпурное пятно, бросились к двери и оглушительно захлопнули ее за собой.

    — О боже! — сказала Лиз.

    — Машина будет готова, сэр, как только она понадобится мистеру Камерону, — сказал Рейнолдс.

    — Прекрасно, — заметил Кинг, перестав замечать Рейнолдса, хотя тот еще не вышел из комнаты.

    — Благодарю вас, сэр, — сказал шофер, отступая спиной вперед в столовую. Потом он повернулся и пошел в кухню, скрываясь в тени.

    Дайана молчала, пока окончательно не убедилась, что он ушел.

    Потом она сказала — Тебе не следовало говорить ему это.

    — А? Кому и что?

    — Влезть… влезть на дерево и наблюдать, а потом хватать. Придумывать собственные правила! Победить любой ценой! Кого ты хочешь вырастить? Тигра из джунглей? 

    — М-м-м, да, — сказал Кинг. — Такого, как его мама. Сверкающие глаза и острые зубы, и…

    — Дуг, я говорю серьезно!

    — Дорогая, он тоже говорит серьезно, — грубовато сказала Лиз. — Он с тобой кокетничает, разве ты не видишь? Я лучше пойду.

    — Разве можно говорить ребенку такие глупости? — сердито сказала Дайана. — Ради бога… Ты хочешь… ты хочешь, чтобы он вырос…

    — Насильником? — подсказала Лиз.

    — Да, спасибо, Лиз.

    — Почему бы и нет? — спросил Кинг. — Как его отец, как…

    — Мне очень жаль, что тебе это кажется шуткой. Я не вижу здесь ничего смешного.

    Лиз Беляев вздохнула. — Мне кажется, я слышу предупреждение об урагане Дайаны, — сказала она.

    — Не глупи, — сдержанно ответила Дайана. — Ты достаточно хорошо меня знаешь, чтобы понять, когда я действительно сержусь. — Она замолчала, потом возмущение, скрытое под маской сдержанности, вырвалось наружу. — Лови, держи, хватай когтями! Так, как ты хочешь сделать с этим бостонским делом, так, как ты поступил с несчастным Робинсоном!

    — Несчастным Робинсоном? — спросил Кинг.

    — Да, ты прекрасна понимаешь, р чем я говорю.

    — Я его выгнал. Что в этом преступного?

    — Гарольд каждый день выгоняет служащих, — весело сказала Лиз.

    — Конечно, — подтвердил Кинг. — Дорогая, когда занимаешься бизнесом, не приходится беспокоиться…

    — Да, но почему ты уволил его? И как ты это сделал? Робинсоны были нашими друзьями!

    — Друзьями? Потому что пару раз приходили к нам играть в бридж?

    — Это было не пару раз, и они были нашими друзьями!

    — Ну хорошо, они были друзьями. Теперь уже они нам не друзья. — Кинг остановился. — Он портил мне репутацию.

    — И ты считаешь это достаточной причиной для…

    ' — Послушай, я говорил тебе, что он засчитывал издержки по торговым поездкам в стоимость обуви. Какой-нибудь идиот едет в' Италию за шелком, и Робинсон присчитывает это к себестоимости. Из-за него я и весь производственный отдел выглядели не вполне нормальными. Это было нечестно с его стороны, и я много раз просил его отменить эту систему. Ты знаешь, что он отказался это сде. шп

    — И ты выгнал его. Ты даже не дал ему возможности самому отказаться от места.

    Лиз Беляев, которой явно наскучил разговор, подобные которому она слышала каждый день у себя дома, растянулась на диване и посмотрела на лестницу.

    — Отказаться от места? — сказал Книг. — Черта с два! Когда человек не справляется с работой…

    — А что, если он найдет другую работу И будет вынужден сказать, что его уволили?'

    — Только последний дурак признается, что его уволили. Если у Робинсона есть хоть капля мозгов…

    — Ты знаешь, что они проверят в нашей фирме, даже если он им не скажет.

    — Ну что ж, он должен был подумать до того, как сговорился с отделом сбыта. Дайана, он сбивал нам расчеты себестоимости!

    — Как ты мог быть таким бесчувственным!

    — Бесчувственный? Я? — Кинг засмеялся. — Лиз, по-твоему, я бесчувственный?

    — Ты просто прелесть, — сказала Лиз.

    — Почему ты думаешь, что я бесчувственный? Потому что я работаю, когда другие боятся поднять задницу? Дорогая, одни просто сидят, другие действуют. И если кто-то любит работу, это не значит…

    — Нет, но когда привыкаешь наступать на горло людям, плевать на них…

    — Дорогая, если бы я все годы просидел на своем мягком месте, ты бы сейчас не жила в этом доме, у тебя не было бы этого браслета, и…

    — Он прав, дорогая, — сказала Лиз, демонстрируя руку с бриллиантом.

    — Конечно, я прав. Или действовать, или сидеть, верно, Лиз?

    — Ты абсолютно прав, — сказала Лиз. Она поднялась с дивана. — Мне самой иногда нравится действовать. — Она посмотрела на часы. — Ну, мне надо спешить в мою бедную хижину. Вы будете сегодня вечером в клубе?

    — Может быть, — сердито сказала Дайана.

    — М-м-м, — Лиз посмотрела на нее. — Я знаю, что ей нужно, — сказала она Кингу.

    — Ия знаю.

    — Так я и думала. Между прочим, если Пит спросит… — она остановилась. — Ну, не важно, он уже большой мальчик. — Она помахала рукой. — Приятного времяпровождения, — и вышла из дома.

    После ее ухода воцарилась мертвая тишина. Дайана неподвижно стояла в центре комнаты. Кинг смотрел на нее, потом стал медленно обходить вокруг.

    — Дайана, — тихо сказал он.

    — В чем дело?

    — Дайана, я сижу на дереве и смотрю оттуда на тебя…

    — Что? — удивленно спросила она.

    Подойдя поближе, Кинг сказал — И я предупреждаю тебя… честно… что готов тебя… схватить!

    Он вдруг прижал ее к себе, так что их губы почти встретились.

    — Пусти меня! — сказала Дайана. — Если ты думаешь, что можешь…

    И Кинг поцеловал ее. Она стала вырываться, но наконец смирилась и прижалась к нему, потом отстранилась.

    — Ты… ты грубиян, — сказала она нежно.

    — Да, — ответил Кинг и еще раз поцеловал ее.

    — Да, грубиян, — прошептала она. — Тебе должно быть стыдно.

    — Мне стыдно. Очень. — Он снова поцеловал ее. — Ты очень красивая. Особенно с этой сексуальной белой прядью.

    — Я слишком хороша для тебя, обезьяна, это уж точно.

    — Знак», знаю. Послушай, когда у нас обед?

    — А что? — подозрительно спросила она.

    — Я подумал, мы могли бы… — Он пожал плечами.

    — Мне не понравилось, что ты обсуждал меня с Лиз, как будто я овца или что-нибудь в этом роде.

    — М-м-м. Ты прелестная овечка, — сказал Кинг и снова поцеловал ее. — Ты мне не ответила.

    — А что ты спросил? — неуверенно спросила Дайана.

    Кинг поцеловал ее в шею. — Обед, — прошептал он. — Что мы будем делать перед обедом?

    — Ты знаешь, что Пит может войти к нам в любую минуту.

    — Я избавлюсь от него. Я его выгоню.

    — Как ты сможешь…

    — Я отправлю его сейчас же в аэропорт.

    — Ну… — нерешительно сказала Дайана.

    — Ну?

    — Не знаю… — она смущенно улыбнулась.

    — Хорошо, — сказал Кинг. — Сначала я договорюсь с Хенли.

    — Договоришься с Хенли?

    — Я хочу сказать, чтобы он не звонил мне в ближайшее время.

    — Может быть, я смогу уладить это через твою секретаршу? — предложила Дайана.

    Кинг ухмыльнулся и шлепнул ее по заду, проходя к телефону. Подняв трубку, он повернулся к жене и сказал:

    — Одну минуту. Я только хочу…

    И вдруг остановился, услышав в трубке знакомый голос Камерона.

    — …да, Джордж, — говорил тот. — Это и я пытаюсь тебе втолковать. Я подумал, что тебе хотелось бы знать…

    Кинг быстро нажал кнопку внизу аппарата, переключаясь на другую линию. — Интересно… — сказал он.

    — Что случилось? — спросила Дайана.

    — Пит говорит по телефону по второй линии, — сказал Кинг. Он был явно удивлен. — Я бы мог поклясться, что он говорил с… — Он пожал плечами, вызвал междугородную и стал ждать. — Скажите, вы сможете найти Оскара Хенли, отель Стейнхоп, Бостон? — спросил он. Выслушав ответ оператора, он сказал. — Позвоните мне, хорошо?

    Повесив трубку, он повернулся к Дайане. — А пока что, моя дорогая, выпьем немного за…

    Входная дверь с шумом распахнулась. Возвратились креки. Или, по крайней мере, один из Креков.

    — Бобби, не врывайся в дом вот так! — крикнула Дайана, когда ее сын бросился вверх по лестнице.

    — Прости, мам! Я забыл мой рог с порохом. Где он, мама?

    — Наверху, в коробке для игрушек, как всегда.

    — Помоги мне искать, ладно?

    — Ты ведь знаешь, где он.

    — Знаю, но мне некогда, — сказал Бобби. — Джефф уже далеко ушел, а я — а! Вот он! Висит на дверной ручке! — Мальчик издал дикий крик и бросился по коридору. Через минуту он вернулся с рогом для пороха, который висел у него на плече. — Пока! — крикнул он. — Я должен найти себе дерево, папа! — и он снова выбежал из дома.

    — Жди, — с упреком сказала Дайана, — а потом хватай!

    Он лежал, укрывшись в кустах.

    Ему до смерти хотелось курить, но он знал, что не может позволить себе этого. С его наблюдательного пункта была видна глухая стена дома Кинга и вход в гараж. На дорожке стоял длинный черный кадиллак, и шофер протирал мягкой замшевой тряпкой блестящий верх автомобиля. Человек в кустах посмотрел на шофера, потом на свои часы, затем на небо. Скоро стемнеет. Хорошо. Темнота — это то, что нужно.

    Как хочется курить!

    Он стал думать, где сейчас Эдди с машиной, все ли в порядке дома, выйдет ли у них то, что задумали, и от этих мыслей стал еще больше беспокоиться. У него вспотели ладони и еще больше захотелось курить.

    Он услышал шум в кустах и почувствовал, что страх сковал ему спину и ракетой взорвался в голове.

    — Спокойно, — приказал он себе. — Спокойно.

    Чтобы не дрожали руки, он сжал кулаки, креоко закрыл глаза, потом поднял веки и, увидев приближавшуюся фигурку, почувствовал, что сердце забилось сильнее. Это был маючик.

    Человек в кустах облизал губы.

    Когда он заговорил, его голос прозвучал, как хриплое карканье. Он проглотил слюну и сделал новую попытку.

    — Привет, сынок, — сказал он. — Что поделываем? Играем в сыщиков и разбойников?

    Сумерки начали пробираться в город.

    Октябрьские сумерки мягки, словно кошачья шерстка. Они приходят вместе с запахом дыма, который чувствуется и в центре города, где не жгут ветки и опавшие листья. Запах дыма — это древнейший из запахов, которые знало человечество. Он придает октябрю чистоту и спокойствие, какие не может приписать себе другой месяц. Уличные лампы загораются еще до наступления темноты. Солнце красит небо в ослепительный красный цвет, перемежаемый кое-где торжественным пурпуром гряды облаков, плывущих вверх. Смелые очертания мостов со всех сторон окружают город, их натянутые тросы выделяются на фоне багровых пятен заката и зеленых уличных огней, мерцающих в наступающих сумерках, словно нанизанные на нитку изумруды.

    Движения людей становятся быстрее, походки приобретают легкость. Воздух насыщается свежестью, он щиплет щеки, от него ломит зубы; витрины магазинов, осветившись, оживают, становятся похожи на пузатые, докрасна раскаленные печи. Тишина разлита в ночи, потому что осень — время тишины, и даже бессердечный и черствый город склоняет голову перед умершим летом. Люди поднимают воротники пальто, согревают дыханием руки, надвигают на лоб шляпы. По улицам свистит ветер, и горожане торопятся очутиться дома, почувствовать запах вкусной еды, услышать горячее шипение пара в радиаторах, увидеть тех, кто им дорог.

    Над городом сгущаются сумерки.

    Скоро стемнеет.

    Хорошо бы прийти домой до наступления ночи.

   
   
    

     ГЛАВА IV 

    

    В гостиной Дугласа Кинга зазвонил телефон. Кинг быстро пересек комнату, снял трубку и сказал — Хенли?

    Голос на другом конце провода спросил: «Кто»?

    — Ах, простите, я ждал другого звонка, — сказал Кинг. — Кто говорит?

    — Ну ладно. Мак, — произнес голос в трубке. — Я скажу коротко и…

    — Здесь нет никого по имени Мак, — сказал Кинг. — Вы ошиблись номером. — Он положил трубку и обернулся. Камерон стоял на лестнице, наблюдая за ним.

    — Не Хенли? — спросил Камерон.

    — Нет. Кто-то ошибся номером, — Кинг прищелкнул пальцами. — Да, кстати, относительно телефона, Пит.

    — Да?

    — Ты говорил с Джорджем Бенджамином несколько минут назад?

    — По телефону? — спросил Камерон.

    — Да.

    — По правде сказать, говорил.

    — Зачем ты ему звонил?

    — Чтобы сказать^ что меня завтра не будет. Он хотел обсудить со мной предложение о новой линии.

    — Ты ведь не сказал ему, что летишь в Бостон, верно?

    — Нет, конечно. А разве надо было сказать?

    — Ни в коем случае. А что ты ему говорил?

    — Только, что надо отменить встречу, потому что меня не будет в городе.

    — Но ты не назвал Бостон?

    — Разве это так важно? — спросила Дайана. — Разве Бенджамин может помешать сделке, если будет знать, где она состоится?

    — Сомневаюсь. Но он дал бы себе вырвать здоровый зуб, лишь бы узнать, с кем я имею дело, — или хотя бы, что я задумал. Понимаешь, как только об этом станет известно, я буду вынужден…

    Снова раздался телефонный звонок.

    — Вот наконец, — сказал Кинг, быстро подходя к аппарату.

    — Я лучше позову Бобби домой, — сказала Дайана. — Становится темно.

    — Дорогая, подожди, пока я поговорю, ладно? Мне не хочется, чтобы он слышал, как ты кричишь. — Он взял трубку. — Алло?

    — Говорите с Бостоном, — сказал оператор.

    — Хорошо.

    — Говорите, сэр, ваш номер на проводе.

    — Алло! Дуг?

    — Как дела, Хенли?

    — Все готово, — устало сказал Хенли. — Я выбил для вас эти пятьдесят процентов.

    — Замечательно! С отсрочкой? Удалось получить отсрочку?

    — В точности так, как вы хотели, Дуг. Когда вы сможете доставить сюда чек?

    — Я отправлю Пита немедленно. Закажи ему комнату. Пит, как там с расписанием?

    — Рейсы из Перри Филд каждый час круглосуточно.

    — Хорошо, — Кинг посмотрел на часы. — Успеешь на девятичасовой рейс?

    — Успею, если надо, — Ответил Камерон.

    — Хенли, — сказал Кинг в трубку. — Он летит девятичасовым рейсом. — Не знаю, когда он прибывает. Узнайте в справочной. '

    — Хорошо.

    — Хенли.

    — Да, Дуг?

    — Хорошо сработано! — Кинг повесил трубку. — Ну, а сейчас будем действовать! — взволнованно произнес он. — Пит, позвони сейчас же и закажи билет! — Он щелкнул пальцами, нажал кнопку на диске телефона, поднял трубку и сказал: «Рейнолдс, подавайте машину как можно быстрее!»

    — Ну как, все в порядке? — спросил Камерон. — ТеперЬ-то вы можете мне сказать?

    — Теперь, когда это у меня в кармане, я мог бы рассказать даже Бен… Нет, вряд ли. — Он захохотал. Быстро подойдя к бару, он налил себе виски.

    — Мне лучше пойти за Бобби, — сказала Дайана. — Посмотри, стало совсем темно.

    — Погоди минуту, — Дайана. Разве ты не хочешь послушать?

    — Да, но;..

    — Дорогая, ради бога, мальчик во дворе собственного дома!

    — Ну ладно… Но я действительно…

    — Ты слышал, как тут разглагольствовал Бенджамин, верно, Пит? Он говорил, что у меня тринадцать процентов акций, правильно?

    — Правильно.

    — Нет, неправильно! — сказал Кинг. Он замолчал, предвкушая эффект, который произведут его слова. — Последние шесть лет я тихонько скупал акции. И сейчас, вот в эту минуту, у меня двадцать восемь процентов.

    — Дуг, это замечательно! — воскликнула Дайана.

    — Но при чем тут Бостон? — спросил Камерон.

    — Когда мы были там, Дайана? Две недели назад? С тех пор Хенли безвылазно сидел там и все устроил. Он обработал парня, который имел порядочный кусок. Таких владельцев акций я называю «незаинтересованными».

    Кинг быстро подошел к стоявшему в углу секретеру, открыл его и вынул чековую книжку. Усевшись за секретером, он стал заполнять чек.

    — А какой кусок? — спросил Камерон.

    — Девятнадцать процентов.

    — Что?

    — Сложи. Девятнадцать и двадцать восемь будет сорок семь. Этого достаточно, чтобы повернуть выборы туда, куда я хочу, даже если эти идиоты попытаются, окинуть Старика. Достаточно, чтобы я стал президентом фирмы! Это знавдт, что я буду вести дела фирмы по-своему и делать- такую обувь, какую захочу! — Он вырвал чек из чековой книжки и с видом победителя вручил его Камерону. — Вот, — сказал он. — Посмотри-ка на это.

    Камерон, взглянув на чек, протяжно свистнул.

    — Семьсот пятьдесят тысяч долларов! — с невольным трепетом сказал он.

    — Ия плачу только пятьдесят процентов. Эта доля будет стоить мне полтора миллиона зеленых, когда все будет кончено. Но она стоит этого, можете мне поверить!

    — Дуг, но откуда ты…

    — Я обратил в наличные почти все, что у нас есть, Дайана. Я даже заложил этот дом.

    — Заложил… — Дайана молча посмотрела на Кинга и опустилась на стул, словно у нее подкосились ноги.

    — Это… это целая куча денег, — сказал Камерон.

    — Все, что у нас есть! Выскреб все подчистую, можете мне поверить. Мне не уступили бы, если бы я дал хоть на пени меньше. Дайана, эта сделка поможет мне встать на ноги.

    — Я… я надеюсь, Дуг.

    — Теперь уж сделка не сорвется, дорогая. Никто не может мне помешать.

    — У кого ты покупаешь акции, Дуг? — спросил Камерон.

    — У парня, который припрятал их в укромных местечках. Ему наплевать, как мы будем вести дела фирмы. Как только он получит свои наличные…

    — Кто? — настаивал Камерон. — Как его имя?

    — Самое интересное, что он распределил свои акции среди двух дюжин доверенных. Кроме нас, ни одна собака не знает, что он имеет такой большой кусок.

    — Кто? Кто он? — снова спросил Камерон.

    У двери в столовую кто-то кашлянул. Кинг обернулся.

    — А, Рейнолдс, это вы, — сказал он. — Я попрошу вас отвезти мистера Камерона в аэропорт.

    — Что за спешка, Дуг? — сказал Камерон. — Я еще даже не заказал билет.

    — Тогда закажи его сейчас же, хорошо?

    — А я должна немедленно позвать Бобби домой, — сказала Дайана. Подойдя к входной двери, она открыла ее и крикнула — Бобби!

    — Подождите, пока мистер Камерон закажет себе билет, Рейнолдс, — сказал Кинг. — Это недолго.

    — Бобби! — еще раз крикнула Дайана. — Боб-би!

    Раздался телефонный звонок, Кинг снял трубку.

    — Алло! — сказал он.

    — Кинг?

    — Да, говорит мистер Кинг, — прикрыв ладонью трубку, он повернулся к Питу. — Давай, Пит, действуй. Не будем терять время. .

    В это время голос в трубке сказал: <На этот раз вам не стоит вешать трубку. Нам некогда зря болтать».

    — Что? Простите, — сказал Кинг, — что вы сказали?

    — У нас ваш сын, Кинг.

    — Мой сын? Что вы… — он быстро повернулся к двери.

    — Боб-би! — звала Дайана. — Бобби, где ты?

    — Ваш сын, мы похитили вашего сына, — сказал голос в трубке.

    — Мой… мой сын у вас?

    Дайана быстро обернулась. — Что? Что ты сказал?

    — Мой… мой сын? — бессмысленно повторил Кинг.

    — Говорю последний раз. Мы похитили вашего Бобби. Ясно?

    — Но это… это невозможно.

    — В чем дело, Дуг? — крикнула Дайана.

    — Ваш сын был в лесу, верно?

    — Да, но… это шутка? Если это шутка…

    — Это не шутка, Кинг.

    — Дуг, пожалуйста, пожалуйста, скажи мне, что…

    Он сделал ей знак замолчать. Голос в трубке монотонно гудел. — Так вот, слушайте, слушайте внимательно, потому что я не буду повторять. Мальчика никто не тронет. Он останется с нами до тех пор, пока вы не сделаете то, что мы вам скажем. Нам нужно пятьсот тысяч долларов в чистых купюрах без всяких…

    — Одну минуту. Я запишу. — Он выхватил из ящика карандаш и блокнот, натянув до отказа телефонный провод. — Пятьсот тысяч…

    — В мелких купюрах, без всяких фокусов, — продолжал голос. — Поняли?

    — Да, да. Понял… Так вы говорите, мальчик невредим?

    — С ним все в — порядке. Купюры должны быть разных серий, Кинг. Достаньте деньга к завтрашнему утру, понятно? Завтра мы позвоним вам и дадим дальнейшие инструкции. Не вызывайте полицию, Кинг! '

    — Нет, нет, не вызову.

    — Все поняли?

    — Да, черт возьми! Я вас понял. — Отчаянным усилием мысли Кинг искал способ завлечь в ловушку человека, говорившего по телефону. Когда наконец у него появился план, он тут же приступил к его исполнению, словно завершая давно подготовленную сделку.

    — Ну тогда ладно, — сказал голос в трубке. — Пятьсот тысяч долларов в… — Кинг быстро нажал на рычаг, прерывая разговор. Отвернувшись от аппарата, он крикнул — Пит, иди к кухонному телефону. Сначала вызови полицию. Скажи им, что похищен Бобби и что у нас требуют выкуп в пятьсот тысяч долларов.

    — Нет! — крикнула Дайана. — Нет!

    — Потом позвони в телефонную компанию. Скажи им, что я повесил трубку во время разговора с этой сволочью…

    — Почему ты это сделал? Ты повесил трубку, когда с тобой говорит человек, у которого в руках Бобби? Ты повесил трубку… — Голос изменил ей. Она снова бросилась к входной двери и крикнула в сгущающуюся темноту: «Бобби! Бобби! Бобби!»

    — Я повесил трубку, потому что он обязательно позвонит еще раз, — сказал Кинг. — Телефонная компания может засечь его — а пока что я должен подумать. Я могу… Рейнолдс, принесите мою адресную книгу, она наверху. Там есть адрес одного частного детектива, к которому мы обращались, когда у Дайаны пропал жемчуг. Что-то вроде Ди Бари, его полное имя есть в книге. Позвоните ему и пусть он сейчас же приедет сюда.

    — Да, сэр, — Рейнолдс побежал вверх по ступенькам.

    Дайана, захлопнув дверь, подбежала к Кингу, стоявшему посреди- комнаты. — Ты сказал-пятьсот тысяч. Хорошо, позвони в банк. Прямо сейчас! Позвони им сию же минуту, Дуг. Мы должны достатв-для инх деньги. Мы долиты верну ив — ••< Бобби!

    — Мы вернем его. Я дам им все, что они требуют. Миллион, если нужно. Я достану деньги. — Он крепко обнял ее. — Не беспокойся, дорогая. Пожалуйста, перестань дрожать. Попытайся…

    — Я… постараюсь. Это… Это…

    Из кухни выбежал Камерон. — Полиция сейчас будет здесь, Дуг, — сказал он. — Телефонная компания предупреждена. Они просят связаться с ними по другой линии, как только он еще раз позвонит.

    — Ладно, иди на кухню. Когда позвонит этот аппарат, пусть они сразу же займутся делом.

    — Хорошо, — сказал Камерон и снова выбежал из комнаты.

    Рейнолдс спустился по лестнице с сокрушенным видом. — Я нигде не могу найти эту адресную книгу, сэр, — сказал он. — К сожалению. Я смотрел на телефонном столике, но…

    — Я ее принесу, — сказала Дайана. С видимым усилием оторвавшись от Кинга, она выпрямилась и стала подниматься по лестнице. Когда она проходила мимо входной двери, та распахнулась, испугав ее.

    — Ты меня звала, мам? — спросил Бобби Кинг.

    Она недоверчиво моргнула. — Бобби! — И потом из ее груди вырвался крик — Бобби! Бобби, Бобби! — Она подбежала к мальчику, упала на колени и притянула его к себе.

    — Эй, в чем дело? — спросил Бобби.

    Кинг с пораженным видом уставился на мальчика. — Как… — начал он, потом повернулся к телефону и, сжав кулак, крикнул — Этот проклятый сукин сын соврал…

    — Я больше не буду играть с Джеффом, мам, — пожаловался Бобби. — Я влез на дерево, как мне велел папа, но без всякой пользы. Я нигде не мог его найти.

    — О чем ты говоришь? — сказал Кинг, вновь почувствовав беспокойство. Он взглянул на телефон. — Почему ты не мог его найти? Где он?

    — Спорим, он убежал из леса, — ответил Бобби. — Я все осмотрел, заглядывал за каждый камень. Я больше не хочу с ним играть. Его там нет. Я не знаю, где он!

    Все ошеломленно молчали. Имя было у всех на устах, все подумали об одном, поняв, что произошло в действительности. И наконец отец мальчика произнес имя, которое просто и ясно объяснило все, что случилось в лесу.

    — Джефф, — еле слышно прошептал Рейнолдс.

    Они услышали издалека вой полицейской сирены, приближающийся к заветному святилищу — Смоук Райз.

   
   
    

     ГЛАВА V 

    

    Карелла особенно нервничал в двух случаях: когда приходилось иметь дело с очень богатыми людьми и когда речь шла о детях. Он вырос не в городских трущобах, поэтому не мог объяснить свой страх перед богачами трудным детством. Его отец, булочник Антонио, всегда прилично зарабатывал, и Карелла никогда не чувствовал, как прохватывает мороз сквозь сидение прохудившихся штанов. И все же, сталкиваясь с кричащей роскошью в прихожих, гостиных и кабинетах, куда работа нередко приводила его, Карелла чувствовал себя неловко. Он ощущал себя бедняком. Он никогда не был бедняком, но сидя в гостиной Кинга, лицом к лицу с человеком, который мог запросто выложить полмиллиона, Стив Карелла казался себе никчемным, робким и нищим, у которого нет ни гроша.

    И кроме того, все выглядело как настоящее похищение. Даже если бы Карелла не был отцом двух близнецов, которых его жена Тедди подарила ему прошлым летом, даже если бы он не испытывал первые радости отцовской любви, похищение было для него чертовски неприятным делом, и ему не хотелось бы принимать в этом участие.

    К несчастью, у него не было выбора.

    Он сидел в гостиной Кинга, оробевший, обеспокоенный, и задавал вопросы, пока Мейер Мейер глядел в окно, выходящее иа реку Харб, стоя-спиной к присутствующим.

    — Давайте выясним, мистер Кинг, — сказал Карелла. — Похищенный ребенок не ваш сын, верно?

    — Да, верно.

    — Но выкуп потребовали у вас, это тоже верно?

    — Да.

    — Значит, когда у вас требовали выкуп, похититель полагал, что этот ребенок — ваш сын.

    — Да, кажется так. .

    — Еще были какие-нибудь звонки?

    — Нет.

    — Значит, он все еще думает, что это ваш сын?

    — Не знаю, что он думает, — раздраженно сказал Кинг. — Неужели действительно необходимо задавать все эти вопросы? Я ие отец ребенка, и я…

    — Но именно вы говорили с похитителем.

    — Это верно.

    — И, если не ошибаюсь, он потребовал пятьсот тысяч долларов, мистер Кинг?

    — Да, да, да, мистер Каретта, именно так.

    — Карелла, г

    — Простите, Карелла. -

    — Это был мужчина? Тот, кто звонил?

    — Да, это был мужчина.

    Говоря с вами, он сказал: «Ваш сын у меня» или «Ваш сын у нас»? Вы не помните?

    — Не помню. И не понимаю, почему это так важно. Кто-то похитил сына Рейнолдса, и все эти разговоры…

    — Это очень важно, мистер Кинг, — сказал Карелла. — Кто-то похитил мальчика, и мы бы хотели узнать кто. Понимаете, мы должны узнать, если хотим, чтобы ребенок вернулся невредимым. Для нас это самое важное. Я имею в виду, вернуть ребенка. Я уверен, что для вас это так же важно.

    — Конечно, — огрызнулся Кинг. — Какого черта! Почему вы не известили ФБР? У вас нет ни достаточных средств, ни оборудования, чтобы справиться с таким делом. Похищен мальчик, и…

    — ФБР может вмешаться только через семь дней, — сказал Карелла. — Конечно, мы сразу же сообщим ФБР, но они не имеют права начать расследование раньше, чем через неделю. А за это время мы сделаем все возможное, чтобы.»

    — Почему они не могут взяться за дело раньше? Я думал, что похищениями занимается федеральная полиция. Вместо кучки местных полицейских, мы могли бы…

    — Похищениями занимается федеральная полиция потому, что через семь дней автоматически считается, что похитители могли переправиться в другой штат. До этого времени похищение остается в юрисдикции того штата, где было совершено преступление. И в данном штате, в данном городе преступление расследует соответствующий полицейский участок. Это касается похищений, вооруженных нападений, убийств и так далее.

    — Значит, я должен понимать, что к похищению, когда поставлена под угрозу жизнь ребенка, вы относитесь так же, как», к краже мелочи стоимостью в пятьдесят центов?

    — Не совсем, мистер Кинг. Мы уже позвонили в участок. Сюда выехал сам лейтенант Бирнс. Как только мы узнаем еще что-нибудь относительно…

    — Прости, Став, — вмешался Мейер. — Если мы разошлем сообщение по телетайпу, нам нужна получить описание мальчика у его отца.  .

    . — Да, — скааал-Кареялж— Мистер Кинг, где/ивктер Рейнолдс?

    — Он в своей квартире над гаражом. Никак не. может прийти в себя.

    Хочешь, чтобы, я — поговорил с ним, Мейер? — спросил Карелла. .

    — Нет, нет, не стоит. — Мейер понимающе посмотрел на Кинга. — У вас паяно? дел. Где гараж, мистер Кинг?

    — Рядом с домом. Легко найти.

    — Я буду там, Стив, если понадоблюсь.

    — Ладно, — ответил Карелла. Когда Мейер вышел из дома, он снова обернулся к Кингу»-? — Вы не заметили какую-нибудь странность в волосе того, кто с вами говорил, мистер Кинг?

    Шепелявость, заметный акцент, диалектное произношение или… .

    — Простите, мистер Каретта, — сказал, Кинг. — Но я отказываюсь дальше заниматься этими детскими играми. Честное слово, я не вижу.»

    — Карелла. Что вы имеете в виду под детскими играми, мистер Кинг?

    — Эту игру в сыщики и разбойники. Какая к черту разница, шепелявил или нет этот человек, говорил он, как благовоспитанный англичанин, или бормотал,' как идиот? Как это поможет вернуть Джеффа Рейнолдса его отцу?

    Карелла не поднимал глаз от блокнота. Он смотрел на страницу, на которой делал записи и уверял себя, что будет недостоин того, чтобы называться полицейским, если встанет и даст в зубы мистеру Кингу. Очень спокойно он спросил:

    — Чем вы зарабатываете на жизнь, мистер Кинг?

    — Я руковожу обувной фабрикой, — ответил Кинг. — И на такие вопросы я обязан отвечать?

    — Да, мистер Кинг. Обязаны. Я очень мало понимаю в обуви, знаю только, что ношу ботинки и стараюсь, чтобы в них не было гвоздей. Мне бы даже не пришло в голову зайти на вашу фабрику и объяснять рабочим, как прибивать подметку или клеить каблук, или пришивать что-нибудь.

    — Понял ваш намек, — сухо сказал Кинг.

    — Вы поняли только часть. Вы, наверное, не совсем поняли, что я вас предупреждаю…

    — Вы меня предупреждаете?

    — …предупреждаю вас во избежание недоразумений воздержаться от действий, которые могут быть истолкованы как нежелание сотрудничать с полицией и как помеха ходу расследования. Это с одной стороны. Остальное я попытаюсь вам объяснить и надеюсь, что вы поймете, мистер Кинг. Я нахожусь здесь, чтобы выполнить свою работу, и выполню ее с вашей помощью или без нее. Я думаю, вы хорошо управляете обувной фабрикой, иначе вы бы не жили в Смоук Райз и не имели бы шофера, сына которого похитили по ошибке вместо вашего. Так вот. Вам не стоит гадать, хороший я полицейский или плохой, или, может быть, ни то ни се. И, главное, не надо думать, что я глупый полицейский.

    — Я никогда…

    — Чтобы рассеять все ваши сомнения, мистер Кинг, я скажу вам просто и бет лишней скромности, что я хороший полицейский, чертовски хороший. Я знаю свое дело и умею работать, так что каждый вопрос, который я задаю, имеет свою причину и цель и было бы гораздо легче, если бы вы просто отвечали на них, не высказывая своего мнения о том, как должно вестись расследование. Как вам кажется;-' мы друг друга поняли?

    — Думаю, мы поняли друг друга, мистер Каретта.

    — Мое имя Карелла, — резко сказал Стив. — Был ли какой-нибудь акцент у человека, который разговаривал с вами по телефону?..

    Рейнолдс сидел на краю постели и плакал, раскачиваясь из стороны в сторону. Мейер смотрел на него, сжав губы, и ему хотелось положить руку на его плечо, утешить, сказать, что все будет хорошо.

    Но он не мог этого сделать, потому что знал, насколько непредсказуемы все похищения — мальчика могли убить, отъехав несколько миль от дома. И это похищение было особенно опасным, потому что произошла ошибка. Как будут реагировать эти мерзавцы, если узнают, что похитили не того, кого хотели? Поэтому Мейер не мог успокоить Рейнолдса, он мог только задавать ему вопросы, которые знал наизусть, и надеяться, что они не покажутся бессмысленными человеку, убитому горем.

    — Как полное имя мальчика?

    — Джеффри. Джеффри.

    — Есть еще имя?

    — Нет.

    — Сколько ему лет, мистер Рейнолдс?

    — Восемь.

    — Дата рождения?

    — Девятого сентября.

    — Значит, ему ровно восемь, верно?

    — Да. Ровно восемь.

    — Какой у него рост, мистер Рейнолдс?

    — Я… — Рейнолдс остановился. — Я не знаю. Я никогда… Не знаю. Кто измеряет рост у детей? Кто мог ожидать такое…

    — Ну, приблизительно, мистер Рейнолдс? Три фута? Четыре фута?

    — Не знаю. Не знаю.

    — Так, средний рост детей этого возраста от четырех до четырех с половиной футов. Он среднего роста, верно, мистер Рейнолдс?

    — Да. Может быть, выше среднего. Красивый мальчик. Высокий для своего возраста. ’

    — Какой у него вес, мистер Рейнолдс?

    — Не знаю.

    Мейер вздохнул. — Какого сложения? Коренастый, средний, худенький?

    — Стройный, не очень плотный, не очень тонкий… Как всякий мальчик его возраста.

    — Цвет лица, мистер Рейнолдс? Румяный, бледный?

    — Не знаю.

    — Черноволосый?

    — Нет, нет. У него светлые волосы, очень белая кожа. Вы это имеете в виду? .

    — Да, благодарю вас. Блондин, — сказал Мейер и сделал отметку в блокноте, — Цвет глаз, мистер Рейнолдс?

    — Вы его вернете? — вдруг спросил Рейнолдс.

    Мейер перестал писать. — Мы постараемся, — сказал он. — Будем стараться изо всех сил, мистер Рейнолдс.

    Описание мальчика было передано по телефону в 87-й участок, потом в Главное управление, откуда по телетайпу была объявлена тревога по 14 штатам. В сообщении говорилось:

    ЖЕРТВА ПОХИЩЕНИЯ ДЖЕФФРИ РЕЙНОЛДС ВОЗРАСТ ВОСЕМЬ ЛЕТ РОСТ ОКОЛО ПЯТИДЕСЯТИ ДВУХ ДЮЙМОВ ВЕС ОКОЛО ШЕСТИДЕСЯТИ ФУНТОВ ТЧК ВОЛОСЫ СВЕТЛЫЕ ГЛАЗА ГОЛУБЫЕ ПРАВОЙ ЯГОДИЦЕ КРАСНАЯ РОДИНКА ТЧК ШРАМ ЛЕВОЙ РУКЕ ПЕРЕЛОМ РАННЕМ ДЕТСТВЕ ТЧК ИМЯ ОТЦА ЧАРЛЗ РЕЙНОЛДС ТЧК МАТЬ УМЕРЛА ТЧК УМЕНЬШИТЕЛЬНОЕ ИМЯ ДЖЕФФ ТЧК ОДЕТ ЯРКО-КРАСНЫЙ СВИТЕР ГОЛУБЫЕ ДЖИНСЫ БЕЛЫЕ НОСКИ ТЕННИСНЫЕ ТУФЛИ ТЧК БЕЗ ШАПКИ ТЧК БЕЗ ПЕРЧАТОК ТЧК БЕЗ УКРАШЕНИЙ ТЧК МОЖЕТ ДЕРЖАТЬ В РУКЕ ИГРУШЕЧНОЕ РУЖЬЕ ТЧК МОЖЕТ БЫТЬ ВМЕСТЕ С МУЖЧИНОЙ ТЧК ПОСЛЕДНИЙ РАЗ ВИДЕЛИ СМОУК РАЙЗ СЕМНАДЦАТЬ ТРИДЦАТЬ МЕСТНОГО ВРЕМЕНИ ТЧК ОЖИДАЙТЕ ДАЛЬНЕЙШИХ ИНСТРУКЦИЙ ТЧК СООБЩИТЕ ГЛАВНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ВСЮ ИМЕЮЩУЮСЯ ИНФОРМАЦИЮ ТЧК

    Телетайп был получен во всех полицейских участках, разбросанных по всему штату полицейских постах, где помещались полицейские подразделения, единственным средством сообщения которых была лошадь, а также во всех четырнадцати штатах, где служители закона имели в своем распоряжении аппарат. Слова выползали из машины на длинной белой полосе бумаги, невыразительные, как газета на чужом языке. За этим сообщением сразу же последовало другое:

    ПОСТУПИЛО СООБЩЕНИЕ УГОНЕ ТЧК 1949 ФОРД СЕДАН ТЧК ВОСЬМИЦИЛИНДРОВЫЙ СЕРОГО ЦВЕТА

    ТЧК НОМЕР 598Л 6120 ТЧК ПРИПАРКОВАННЫЙ СУ ПЕРМАРКЕТ ПИТЕР ШВЕД ТЧК ВОСЕМЬ ЧАСОВ СЕГОДНЯ УТРОМ ТЧК СООБЩИТЕ 102 ПОЛИЦЕЙСКИЙ УЧАСТОК РИВЕРХЕД ТЧК

    Серый форд повернул на изрытую колеями дорогу и, пЬдпрютпвая на ухабах, поехал по проселку, среди полей, которые раньше принадлежали фермеру, выращивавшему картофель. Земля, дорога и сама ферма были давно проданы человеку, купившему их в надежде, что строительный бум охватит и эти городские окраины. Но бум прошел мимо, не коснувшись картофельных полей. Незадачливый покупатель умер, так и не доведавшись осуществления своей мечты, и ферма, вместе с окружавшими ее землями, давно бесплодными, медленно превращал; ъ в развалины под наблюдением агента по недвижимости, который ведал делами фермы по поручению дочери прежнего владе ца — лятидесятилет- ней пьяницы и шлюхи, котор- жила в городе и дарила свою благосклонность морякам всех возрастов. Он счел нежданной удачей, что ему удалось сдать на месяц в аренду старую ферму в середине октября. Осенью было не так-то просто найти таких дураков. Летом он мог сказать будущим арендаторам, что ферма находится недалеко от пляжа — что было непр 4дой, потому что она находилась как раз в центре полуострова Санд Спит и далеко от берега, — и завлечь пару горожан на короткое время в полуразвалившийся дом. Но после празднования Дня Труда первого сентября агент потерял надежду.

    Старая пьяница должна была находить другой способ зарабатывать деньги на виски и на своих моряков. Нечего было ждать, что трухлявая ферма принесет какой-нибудь доход до следующего лета. Когда удалось найти желающих снять эту развалюху в середине октября, его радость была безгранична. Он не знал, что люди, арендовавшие ферму, сделали это для осуществления тщательно разработанного плана. Он был не такой человек, чтобы смотреть дареному коню в зубы. Ему заплатили наличными. Он не задавал вопросов и не ждал ответов. Кроме того, съемщики были приятной молодой парой. Если им хотелось морозить себе задницы в такой глуши, это их дело. Его дело, как было принято раньше у землевладельцев, — только собирать подати, да, собирать подати и не более.

    Свет фар шарил по темной дороге и наконец нащупал серый силуэт фермы, потом скользнул вбок, когда форд сделал крутой поворот и резко остановился. Мотор заглох. Свет погас. Дверь со стороны сиденья водителя распахнулась, из машины выскочил молодой человек лет тридцати и побежал к дому. Он тихо постучал три раза, потом молча постоял у двери.

    — Эдди? — спросил женский голос.

    — Это я, Кети. Открой.

    Дверь широко распахнулась. Осветилась замерзшая земля. Женщина выглянула из двери.

    — А где Сай? — спросила она.

    — Он в машине. Сейчас будет здесь. Ты меня не поцелуешь?

    — Ах, Эдди, Эдди, — сказала она, бросаясь к нему на шею. Ей было не больше двадцати четырех, но ее уже нельзя было назвать молодой девушкой. Хотя ее лицо было довольно миловидно, в нем чувствовалась какая-то жестокость, ее красота была словно покрыта слоем лака, стершегося от небрежного употребления. Кети Фолсом была двадцатичетырехлетней, не очень молодой женщиной, и, может быть, она уже была такой в двенадцать лет. На ней были прямая черная юбка и синий свитер с закатанными до локтя рукавами. Волосы были явно обесцвечены, потому что у корней и на проборе пробивался темный цвет. У Кети это производило впечатление не вульгарности, а скорее небрежности. Она крепко прижала к себе мужа, борясь с отчаянием, которое росло в ней с той минуты, когда он ушел с фермы.

    Она жадно поцеловала его, обхватив руками, потом отстранилась и посмотрела ему в лицо, улыбаясь с нежностью, неожиданной даже для нее самой, потом, чтобы скрыть свое смущение, быстро дотронулась до его щеки и сказала — Эдди, Эдди! — Потом резко спросила — Все в порядке? Все прошло как надо?

    — Все нормально, — ответил Эдди. — А как здесь? Какие- нибудь неприятности?

    — Нет, никаких. Я сидела, как на иголках. Все думала: это последний раз! Господи, пусть все сойдет благополучно!

    — Все прошло так, как мы задумали. — Он помолчал. — У тебя есть сигареты, дорогая?

    — В моей сумке. Там на стуле.

    Эдди быстро подошел к стулу и стал копаться в ее сумке. Она смотрела, как он курил — красивый, высокий мужчина в темных брюках и спортивной куртке, в белой рубашке, расстегнутой на шее, поверх которой был натянут бордовый свитер.

    — Я слушала радио, — сказала Кети. — Думала, может, скажут что-нибудь о банке и вообще. — Она остановилась. — Все прошло хорошо? Не было никаких неприятностей?

    — Никаких. — Он выдохнул струю дыма. — Только, Кети, видишь лв~ ну. — вообще-то мы…

    Она опять быстро поцеловала его, словно боясь выпустить»— Ты вернулся, — прошептала она. — Это самое главное.

    — Сюда, парень! — раздался голос, в котором чувствовалось нетерпение, и мужчина втащил в комнату мальчика. Джефф Рейнолдс неловко ввалился в комнату, мужчина засмеялся и захлопнул за собой дверь, потом сказал — Вот мы и снова дома! Как тебе здесь нравится, парень? Не очень шикарное место, зато колоритное, верно? — Он снова засмеялся. Смех у него был такой же неприятный, как и внешность. Ему было за сорок, он был в аккуратном темном костюме, но зарос по меньшей мере двухдневной щетиной и был похож на человека, котовый веселится на пикнике, устроенном за счет фирмы.

    — Где ружье? — спросил Джефф. Кети обернулась к мальчику и пораженно уставилась на него. Он совсем не казался испуганным, может быть, только удивленным и чуть-чуть обеспокоенным необычным окружением, и явно заинтересованным.

    — Мальчик хочет получить ружье, — сказал Сай. — Где ружье, которое мы ему обещали?

    Кети смотрела на Джеффа, не отрывая от него глаз.

    — Кто„. кто? — начала она, но человек в темном костюме улыбнулся еще шире, потом весело засмеялся.

    — Ах, Эдди, посмотри, как она удивлена! Вот так потеха!

    — Погоди-ка, давай я, Сай, — сказал Эдди.

    — Где ружье? — спросил Джефф. — Ну, давайте, мне надо домой. — Он повернулся к Кети. — У вас есть ружье?

    — Ка-какое рула*? — рассеянно сказала она, потом крикнула. — Что это за ребенок? Откуда…

    — Кто он такой? — спросил Сай, улыбаясь. — Что за странный вопрос? Где ты воспитывалась, детка? Мы приводим домой гостя, а ты сразу переходишь на личности!

    Она быстро повернулась к мужу. — Эдди, кто…

    — Разрешите мне, пожалуйста, — сказал Сай, сделав церемонный поклон. — Сынок, это Кети Фолсом, урожденная Кути Нил, гордость своего квартала. Красивая, правда? Прямо на удивление. Кети, это Кинг, — он остановился, потом сказал. — Гроза Джого Запада! — и снова расхохотался, наслаждаясь собственным остроумием.

    — О чем он говорит, Эдди? Откуда вы взяли этого мальчика? Зачем он здесь? Почему?..

    — Спорим, у вас нет никакого ружья, — сказал Джефф.

    — У нас нет ружья, да? — ответил Сай. — Парень, у нас здесь достаточно огнестрельного оружия, чтобы начать вторую гражданскую войну. Если бы у генерала Ли было столько ружей, мы бы сейчас потребовали с твоего старика деньги, которые выпускали конфедераты. — Он опять засмеялся, вызывающе глядя на Кети, словно испытывая — ее сообразительность. Но она поняла все, когда он заговорил о деньгах. Повернувшись к мужу, она сказала — Эдди, вы ведь не…

    — Давай, парень, — сказал Сай. — Пойдем за ружьем. — Он подтолкнул Джеффа к двери, ведущей из большой столовой в одну из спален. — Ружье и все охотничьи трофеи вон в той комнате, — сказал он. — Все, как дома, верно?

    Кети подождала, пока за ним закрылась дверь, потом сказала Эдди — Ну хорошо, расскажи мне, что это такое.

    — То, что ты видишь, — ответил он очень тихо, стараясь не встречаться с ней глазами.

    — Ты что, спятил? — спросила она. — Совсем сошел с ума?

    — Спокойно, ладно? Только не волнуйся.

    Стараясь сдерживаться, Кети подошла к стулу, на котором лежала ее сумка, и дрожащими пальцами достала сигарету, которая сразу же выпала у нее из рук. Она вытряхнула из пачки другую, зажгла ее и сказала — Хорошо. Я слушаю.

    — Мы его похитили, — просто сказал Эдди.

    — Зачем?

    — Что значит зачем? Можно получить пятьсот кусков.

    — Ты сказал…

    — Тебе нужны еще какие-нибудь причины? Господи, да это же…

    — Ты сказал банк. Это достаточно скверно, но по крайней мере…

    — Я соврал. Мы никогда не думали о банке. Я просто так сказал. Мы никогда и близко не подходили к банку.

    — Да, я вижу, что не подходили. Разве ты не знаешь, как это серьезно, Эдди? Похищениями занимаются федеральные власти. За это можно получить электрический стул!

    — Только если ребенок не вернется до суда.

    — Можно считать, что ты уже под судом, а я в первый раз слышу об этом! Сколько времени прошло с тех пор, как вы это задумали?

    — Около… около шести месяцев.

    — Что-о-о?

    — Ну послушай, успокойся. Волноваться не имеет смысла.

    — Кто этот мальчик?

    — Бобби Кинг.

    — А кто такой Бобби Кинг? •

    — Его старик заправляет большими делами в обувной компании Грейнджер. Ты знаешь эту компанию, дорогая. Она выпускает дорогие дамские туфли.

    — Да, я знаю эту компанию. — Минуту она молчала. Потом тихо спросила:- Почему ты не сказал мне, что вы задумали?

    — Ну, я думал, ты бы не позволила. Я думал…

    — Ясно, что не позволила бы! — крикнула Кети. — Уведи этого мальчика отсюда сию же минуту! Отвези его туда, откуда вы его забрали!

    — Как это можно сделать? — спросил Эдди. — Брось, не глупи, ладно?

    - Если ты не отвезешь его обратно, я это сделаю сама.

    — Хорошо, хорошо.

    — Его родители сейчас, наверное, сходят с ума. Как ты мог сделать…

    — Заткнись на минуту, ладно? — грубо сказал Эдди. — Он останется здесь до тех пор, пока мы не получим нашу добычу, вот и все, поэтому лучше 'з гкнись

    Подойдя к столу, Кети сунула сигарету в пепельницу. Потом она подошла к окну и стала смотреть во двор фермы.

    Эдди наблюдал за ней. Потом мягко сказал:*— Кети…

    — Ты велел мне заткнуться, разве не так?

    — Дорогая, пятьсот кусков, — жалобно сказал он. — Разве ты не можешь…

    — Мне не надо этих денег.

    — Половина нам, половина Саю.

    — Ни одного цента! Я и не притронусь к ним!

    — Поедем в Мексику!

    К черту тебя вместе с твоей Мексикой!

    — Я тебя не понимаю, — сказал Эдди, качая головой. — * Ты же говорила, что хочешь в Мексику!

    — А ты сказал, что это будет последний раз, — крикнула она, резко поворачиваясь к нему. — Последний раз — так ты сказал, вот что ты сказал! Банк. Простой банк. Чтобы поправить наши дела.

    — Ну и что, — сказал Эдди с видом победителя. — Это и есть последний ряз. Что скажешь? Пятьсот тысяч долларов!* Экспресс прямо в Акапулько!

    — Ценой похищения! Нельзя придумать более грязное, более отвратительное…

    — Похищение, ну и что? Мы что, обидели парня? Притронулись к нему? С ним все в порядке, верно?

    Вспомнит о мальчике, Кети повернулась к дверям. — Что там с ним делает Сай? — спросила она и направилась в спальню.

    Эдди схватил ее за руку. — Все в порядке. Сай обещал ему настоящее ружье. Этим мы его и заманили сюда. Послушай, дорогая, постарайся понять, ладно?

    — Я ничего не хочу понимать. Господи, неужели ты ничего не соображаешь? Кто только внушил тебе эту сумасшедшую идею? Что навело тебя на мысль?..

    — Я просто придумал это. Мы вместе разработали план.

    — Кто разработал план? Ты? — Она остановилась. — Или Сай?

    — Мы разработали его вместе. — Эдди внимательно посмотрел ей в глаза, потом сказал. — Ну ладно, послушай, какой смысл подставлять себя под пули, а? Это ведь безопаснее, верно? Мы берем на время парня, а когда возвращаем его, получаем пятьсот кусков. Разве так не безопаснее?

    — Берем на время? Кто это сказал? Сай?

    — Нет, нет, господи! Я тебе сказал, мы придумали это вместе.

    — Неужели, Эдди?

    — Да. Да.

    — Ты врешь, Эдди. Это была его идея, правда?

    — Ну…

    — Разве не так?

    — Да, ты права. — Потом он поспешно добавил — Но это хорошая мысль, Кети, разве ты не видишь? После этого мы можем намертво завязать. Я говорю серьезно, дорогая. Послушай, дорогая, я говорю серьезно — это последний раз. Послушай, я могу… я, правда, могу стать человеком в Мексике. А? Разве это не замечательно, а? Эдди Фолсом, а? Я — большой человек, понимаешь?

    — Эдди, Эдди, — сказала она, — Ты даже не понимаешь, что ты сделал.

    — Дорогая, послушай меня, все будет хорошо. Я тебе обещаю, Кети. Разве я когда-нибудь тебя обманывал, а? Только верь мне, дорогая, ладно? Пожалуйста.

    Она не ответила.

    — Дорогая?

    Она все еще молчала.

    — Дорогая, пожалуйста, постарайся понять…

    — Бенг! — крикнул Джефф, вбежав в комнату с ружьем в руке. Улыбающийся Сай шел за ним. — Вот так ружье!

    — Мальчик без ума от оружия, — со смехом сказал Сай. — Поиграй с ружьем, парень. Изучай его устройство.

    — Сай, оно заряжено? — с беспокойством спросила Кети.

    — Неужели я дам ребенку заряженное ружье? — спросил Сай. Он пощелкал языком, как бабушка, делающая замечание непослушному внуку.

    — Конечно, заряжено, леди! — сказал Джефф. Он прицелился и крикнул — Бент! Прямо в лоб!

    — Эй, парень, не спеши! — сказал Сай. — Притормози немного. — Он на минуту нахмурился, потом сказал — Как насчет того, чтобы настроить наше чудовище, Эдди?

    Эдди беспомощно посмотрел на жену, словно взглядом просИл Кети понять его. Но она ничего не хотела понимать, он увидел это по выражению ее лица. Он уныло произнес — Конечно, Сай. — Подойдя к противоположной стене комнаты, он поднял брезент, прикрывавший наваленную у стены кучу радиооборудования.

    — Эй, парнишка, — сказал Сай, обращаясь к Джеффу. — Это доктор Франкенштейн. Посмотри, как он будет оживлять это чудовище.

    По правде говоря, то, что стояло у стены, нисколько не было похоже на чудовище. Упоминание о Франкенштейне было уместно лишь потому, что все это нагромождение шкал, телефонных дисков, переключателей, стрелок и рукояток могло принадлежать радиотехнику-исследователю.

    Эдди подошел к странному сооружению и повернул ручку.

    — Давай, покажи парню, как это действует, — сказал Сай. — Скажи ему, на каких волнах полицейские ведут переговоры.

    Настраивая приемник, Эдди сказал — Тридцать три, сорок, на длинных волнах.

    — Ну и мозговитый же этот доктор! — заметил Сай. — Кети, ты подцепила сокровище, настоящее сокровище.

    — Почему вы втянули моего мужа в это дело? — резко спросила Кети. — Почему вы не оставляете его в покое?

    — Втянул? Кто, я? Он занялся этим по собственной воле, детка. — Из приемника вырвался пронзительный визг. — Начинается, парень, — сказал Сай. — Чудовище заговорило.

    — Ну и штука! — сказал Джефф. — Откуда вы его взяли?

    — Сам сделал, — ответил Эдди.

    — Ну да? Серьезно? Трудно было?

    — Ну, — Эдди пожал плечами и ответил, стараясь не показывать, что гордится своим детищем. — Да нет, не очень.

    — Нет ничего трудного для настоящего мастера, а, Кети? — сказал Сай. — Ты настоящий электронный волшебник, Эдди! За это тебя и любит твоя женушка. И научился всему этому в спецшколе, верно?

    — Прекратите, — сказала Кети.

    — А в чем дело? Я говорю твоему мужу комплимент..

    Когда-нибудь, парнишка, Эдди пойдет в настоящую школу, станет настоящим школьником и изучит радио вдоль и поперек. Верно, Эдди? Скажи нашему гостю.

    Немного смущенный, Эдди сказал — Да, верно. „

    — Томас Алва Франкенштейн, вот он кто, сынок. Хочешь научиться делать такие игрушки, чтобы все дамочки сходили с ума из-за тебя, парень?

    — Еще бы не хочу! — ответил Джефф.

    — Молодец! Это делается так. Когда тебе исполнится пятнадцать лет, ты ограбишь бакалейную лавку.

    — Сай, что вы ему говорите? — огрызнулась Кети.

    — А что? — с невинным видом спросил Сай. — Тебе даже не потребуется оружия, парень. Просто сунь руку в карман, как сделал Эдди. Когда тебя поймают, ты попадешь в тюрьму для несовершеннолетних, потом в суд для малолетних, потом в спецшколу. Правильно, Эдди?

    Еще более смущенный, Эдди сказал, вращая телефонный диск — Да, конечно, правильно.

    А в спецшколе тебя научат делать радиоприемники, — заключил Сай. — Все правильно, Эдди?

    — Только ремонтировать.

    — Не вижу ничего смешного во всем этом, — сказала Кети.

    — А кто смеется? Просто я учу парня ремеслу. Рассказать ему, что ты еще выучил в спецшколе, Эдди? Другие специальности?

    — А, к черту, говори, что хочешь.

    — Ну, ну, думай, что говоришь при ребенке, — сказал Сай. Улыбнувшись, он взъерошил мальчику волосы. — А я, парнишка, учился только работать на джутовой мельнице. Ты когда-нибудь работал с джутом? Не советую. От этого проклятого джута чихаешь. Он заползает тебе в легкие. Он даже заползает тебе в зад. — Сай засмеялся. — Как дела, доктор?

    — Вроде поймал, — сказал Эдди. Внезапно аппарат заговорил.

    «…тринадцать. Несчастный случай на углу Моррисон — стрит и Девяносто Девятой, север. Машина 303, сигнал тринадцать, несчастный случай, Моррисон-стрит — Девяносто Девятая.

    — Говорит триста третья. Сигнал принят».

    —: У них под носом совершено похищение, — сказал Сай, — а они заняты транспортными происшествиями,

    — Эй, вы отвезете меня? — спросил Джефф.

    — Я занят, парень, не мешай.

    Джефф повернулся к Кети. — А как вы? — Несколько минут он откровенно и внимательно изучал ее. Потом, составив о ней свое мнение, сказал — А, девчонка! На что нужна девчонка?

    Сай расхохотался. — Парень, ты бы здорово удивился, если б узнал, на что!

    «Машина 207, машина 207,— сказал полицейский диспетчер, — сигнал тринадцать, выезжайте на помощь машине 204 к дому Дугласа Кинга, Смоук Райз, рядом с шоссе на Смоук Райз. Сигнал тринадцать, выезжайте на помощь…»

    — Эй, вы слышали? Он сказал Дуглас Кинг!

    — Смоук Райз, рядом с шоссе на Смоук Райз.

    «Говорит двести семь. Сигнал принят».

    — Длинная рука закона уже протянулась к нам, — сказал Сай. — Что я тебе говорил? Скажи этим фраерам не сообщать полиции, и они сразу же сообщают. — Он печально покачал головой. — Никому нельзя верить в наше время.

    — Вы действительно думаете, что это вам сойдет с рук, Сай? — спросила Кети.

    — А как же? Конечно! И все потому, что у доктора Франкенштейна гениальная голова. У меня бесполезное хобби. Свинг. Разве музыка помогала когда-нибудь в подобных случаях? Разве Гарри Джеймс выкрутился бы в таком положении? Но у Эдди такое хобби, о котором можно только мечтать. Радио. — Он поцеловал себе кончики пальцев. — Как я люблю это хобби! Как я люблю радио! Как я люблю Эдди! — Он остановился. — Я люблю даже тебя, Кети. Расскажи ей в общих чертах, доктор.

    — Она не хочет об этом слышать, — пожаловался Эдди.

    — Не хочет слышать? — удивленно сказал Сай. — В чем дело, детка, у тебя что, нет сердца? Эта штука войдет в историю, можете мне поверить. И все потому, что Эдди разбирается в радио. Сейчас мы просто слушаем молодчиков с помощью этого чудовища. А потом… Когда я думаю об этом, по мне бегают мурашки.

    — Сай, ее это не интересует, — сказал Эдди.

    — Меня интересует все, что ты делаешь, — мягко сказала Кети.

    — Конечно, интересует. Ах ты, маленькая женушка! Так вот, — сказал Сай. — Мы вызвали Кинга по этой штуке. Сказали ему, что нам нужно пятьсот кусков, сказали ему приготовить их к…

    Джефф — моргнул.

    — Вы сказали, что позвонили…

    — Заткнись, парень. Сказали ему приготовить деньги к завтрашнему утру, и тогда мы позвоним ему еще раз и скажем, где и когда передать их. А теперь самое интересное, дорогая. Ты слушаешь?

    — Слушаю.

    — Хорошо. Завтра утром мы опять позвоним Кингу. Мы скажем ему…

    — Вы говорите о… — начал Джефф, и Сай крикнул — Я сказал, заткнись, парень, не заставляй меня повторять, черт возьми! — Он сердито посмотрел на Джеффа.

    Джефф, подбоченившись, прошелся перед ним, продолжая игру, и сказал, изо всех сил стараясь говорить, как настоящий «крутой парень». — Что ты о себе воображаешь, Мак?

    — Уноси ноги, парень, пока цел.

    Все еще играя, Джефф сказал:

    — Хотите поссориться со мной, мистер?

    — Я сказал, смывайся! — Сай сердито оттолкнул мальчика. Джефф удивленно посмотрел на него и нахмурился. В комнате было тихо. Неожиданно аппарат ожил.

    «Внимание! Все машины! Внимание! Все машины! Подробности относительно похищения в Смоук Райз».

    — Эй, слушайте, — сказал Эдди.

    «Искать светловолосого восьмилетнего мальчика в яркокрасном свитере, голубых джинсах, белых носках и теннисных туфлях, без шапки, без перчаток, в руках может держать игрушечное ружье».

    — Ты стал знаменитостью, парень, — сказал Сай, улыбаясь.

    «Имя мальчика Джеффри Рейнолдс, уменьшительное имя Джефф…»

    — Что? — сказал Эдди.

    — Он назвал мое имя! — удивленно сказал Джефф.

    — Заткнись! — рявкнул Сай.

    <-сын Чарльза Рейнольдса, шофера в доме Клира. Произошла, ошибка ребята вы наверное догадываетесь в чем дело. Похитители потребовали выкуп в пятьсот тысяч долларов, возможно, они еще-, не знают, что ошиблись. Кто его знает? Во всяком случае, это все, что нам известно».

    < — О чем он говорит, СлА? — сказал Эдди. — От — внезапного шока его лицо стало похоже на меловую маску. Он смотрел на Сая, ожидая ответа.

    — Этот- человек сказал — мое имя! — удивленно повторил Джефф. — .

    — Они врут, — быстро сказал Сай. — Хотят обвести нас вокруг пальца.

    — По внутреннему радио, Сай? Они даже не подозревают, что мы их слышим! — — .

    — Они стараются поймать нас, поэтому устраивают всякие дешевые штучки. И не думай, что Кинг об этом не знает! Вот сволочь!

    — Как мы захватили не этого мальчишку? — заныл Эдди.

    — Это тот самый мальчишка!

    — А если и правда не тот? — спокойно сказала Кети. — Это значит, что вы сделали все это зря. Мы попали в беду, и все зря.

    Эдди, посмотрел на жену, потом на Сая. — Ты… ты веришь тому, что тебе говорят эти фараоны? — сказал он. — Кети, им нельзя верить!

    — А кому можно верить? Твоему напарнику?

    — Почему бы и нет? — спросил Сай. — Я говорю вам, этот мальчишка — Бобби Кинг. Ну, так как?

    — Я? — удивленно спросил Джефф. — Я не Бобби.

    — Еще раз пискнешь…

    — Пусть говорит, — сказала Кети. — Как тебя зовут, сынок?

    — Джефф.

    — Он врет! — крикнул Сай.

    — Я не вру! — так же громко крикнул мальчик. Посмотрев на Сая, он сказал — Знаете, вы мне не нравитесь. Я иду домой.

    Он направился к двери. Сай схватил его и дернул за руку так, что мальчик едва не упал. Подтянув мальчика к себе, бесцветным, невыразительным тоном, он спросил — Как твое имя? Твое настоящее имя?

   
   
    

     ГЛАВА VI 

    

    По бокам подъездного пути, ведущего к дому Кинга, стояли два каменных столба; на каждом был фонарь, сделанный из узорчатого литого чугуна и стекла. Столбы находились на расстоянии примерно трех футов от находившейся в частном впадении дороги на Смоук Райз, которая проходила за домом, представляя собой единственное связующее звено между этим районом и внешним миром. Столбы от покрытой гравием дороги отделяла полоса травы. Такие же травяные полосы окаймляли обе стороны дороги, серая лента которой была словно вставлена в рамку бледной октябрьской зелени.

    Дорога была пуста. Неудивительно, потому что был поздний октябрьский вечер, предвещающий холодную зиму. Поднялся пронизывающий речной ветер, который загонял домой всех, исключая бешеных собак, англичан и полицейских. Но бешеные собаки бегали по улицам потому, что были бешеные, англичане не шли домой из-за своего всемирно известного хладнокровия, полицейские же остались стоять на холодном ветру поневоле. В тот вечер каждый полицейский предпочел бы сидеть дома с хорошей книгой или хорошенькой женщиной, или бутылкой хорошего бренди. Пусть даже с плохой книгой, бутылкой плохого бренди, или, простите за грубость, с плохой женщиной.

    На дороге в тот вечер не было женщин, ни плохих, ни хороших.

    Там были только мужчины, а мужчины, с головой ушедшие в работу, не очень-то веселая компания даже в хорошую погоду.

    — Никогда в жизни не видал такого холодного октября, — сказал детектив Энди Паркер. — Всю жизнь живу в этом городе, и никогда не было так холодно в октябре. Как бы побыстрей сунуть в каталажку проклятых обезьян, а то мы все замерзнем.

    Детектив Коттон Хейвз кивнул. Пальцы руки, в которой он держал фонарик, промерзли до костей, несмотря на кожаные перчатки, отороченные мехом. Круг света от фонарика падал на полосу травы через дорогу, напротив столбов. У его ног ползал на четвереньках Петер Крониг, техник криминалистической лаборатории, с которым у Хейвза не так давно было небольшое недоразумение. Хейвз не мог сказать, нравится ли ему светить Кронигу, пока тот шарит в траве. Он понимал, что совершенно напрасно высмеял его во время их предыдущей встречи, и теперь, когда им пришлось работать вместе, не знал, как себя вести. Правда, Хейвз тогда только пришел в 87-й участок. Как всякий новичок, он старался показать себя. В присутствии Стива Кареллы, которого он немедленно признал лучшим средн детективов участка, Хейвз стал смеяться над Кронигом. Позже Карелла высмеял его, правда, довольно добродушно. Для Хейвза это было уроком — никогда не наживай себе врагов из работников лаборатории. Хейвз отлично усвоил этот урок и припомнил его теперь, когда снова работал с Кронигом. '

    — Посвети сюда, — сказал Крониг. — Левее.

    Хейвз повернул фонарик влево.

    — Всего шестнадцать градусов, — сказал Паркер. — Можете себе вообразить? А кажется, целых двадцать ниже нуля, верно? А на самом деле всего шестнадцать. Я слышал по радио. Холодно, правда, Хейвз?

    — Да, — ответил Хейвз.

    — Ты не очень-то разговорчивый, верно?

    — Разговорчивый, — сказал Хейвз. Ему не особенно хотелось оправдываться перед Энди Паркером. Он не был близко знаком с Паркером и первый раз выезжал с ним вместе на задание, но по поведению других детективов понимал, что Паркер такой человек, с которым надо быть осторожным. В то же время Хейвз не хотел повторить ошибку, которую совершил с Кронитом. Он не хотел создавать себе врага из человека, который мог стать его приятелем. — Просто у меня челюсти примерзли друг к другу, — добавил он, надеясь, что этим смягчит Паркера.

    Паркер кивнул. Он был высокий, почти такого же роста, как Хейвз, — шесть футов два дюйма без обуви. У Хейвза были голубые глаза и рыжие волосы, кроме седой пряди на левом виске, Паркер был брюнето! — черные волосы, карие глаза, смуглое лицо. По правде говоря, главное различие между ними заключалось в том, что Хейвз только начал постигать свою профессию, а Паркер знал о ней все.

    — Эй, Кронит, — сказал он. — Какого черта ты тут ищешь? Клад? Нам что, нечего делать? Мы должны ползать здесь на четвереньках?

    — Заткнись, Паркер, — ответил Кронит. — Ползаю ведь я, а вы только и делаете, что треплетесь о погоде.

    — Что? Тебе не холодно? — сказал Паркер, — В тебе течет эскимосская кровь? — Он помолчал. — Эскимосы отдают на время своих жен, ты знаешь это?.

    — Знаю, знаю, — сказал Кронит. — Давай-ка поищем здесь, Хейвз.

    Они прошли несколько футов по дороге, свет фонарика плясал на полоске травы, окаймляющей гравий.

    — Это чистая правда, известно тебе это или нет? Один эскимос приходит в гости к другому эскимосу, и тот дает ему на ночь свою жену. Чтобы тот не замерз. — Паркер покачал головой. — А еще называют нас цивилизованной нацией. Ты дашь мне на ночь свою жену, Кронит?

    — Я не дам тебе даже 15 центов на чашку кофе, — ответил Кронит. — Давай-ка сюда, Хейвз. Кажется, здесь что-то намечается, — внезапно остановился он.

    — Я не просил у тебя пятнадцать центов, я просил у тебя твою жену, — сказал Паркер, улыбаясь в темноте. — Ты бы видел жену этого парня, Хейвз. Прямо кинозвезда. Верно, Кронит?

    — Иди ко всем чертям, — ответил Кронит. — Нет, здесь ничего не видно, Хейвз. Пройдем немного дальше.

    — А что ты ищешь? — спросил Хейвз, стараясь, чтооы голос звучал как можно мягче.

    Кронит минуту молча смотрел на него, белый пар дыхания вырывался у него изо рта. — Отпечатки пальцев, следы шин, обрывки ткани, спички — любую мелочь, которая могла бы навести нас на след.

    — Понятно, — мягко сказал Хейвз. — Я не хочу лезть не в свое дело. Ты знаешь свою работу, и я не имею права строить какие-нибудь предположения.

    — Да? — сказал Крониг, подозрительно глядя на Хейв- за. — Мне кажется, что когда мы встречались прошлый раз, у тебя была целая куча предположений и целая куча ответов. Ты старался показать, что много понимаешь в баллистике, верно? Происшествие с Энни Бун, помнишь?

    — Помню, — ответил Хейвз.

    — А сейчас ты очень скромный. Скромный цветочек из 87-го участка.

    — Я напрасно сПорнл с тобой, — сказал Хейвз. — Тогда я просто вел себя как последний дурак.

    — Да? — снова сказал Крониг, на этот раз удивленно. Продолжая смотреть на Хейвэа, он сказал — Так какие у тебя предположения? Я ведь не бог.

    — Я тоже. Но вряд ли похититель здесь оставил машину или стоял, или делал что-нибудь. Ведь его можно было увидеть отовсюду. Вот здесь, прямо на дороге.

    — Да, вряд ли. А где, ты думаешь, он поставил машину?

    — Там недалеко есть разворот. Около пятисот ярдов от этих столбов. Просто кусок незаасфальтированной земли. Он хорошо укрыт кустами. Стоит попробовать.

    — Давай попробуем, — сказал Кроннг.

    — Прямо кинозвезда, — сказал Паркер. — Жена у этого парня. У нее вот такие буфера. Такие буфера, как у его жены, увидишь разве на голубом экране. Это я вам говорю, ребята.

    — Заткнись, Паркер, — сказал Крониг.

    — Я говорю комплимент твоей жене. Ни у кого нет таких буферов, как у твоей жены. Господи, в них можно играть в прятки. Спрятать нос, рот и всю голову, если…

    — Заткнись, Паркер, — сказал Крониг. — Мне не хотелось бы обсуждать с тобой мою жену, если ты ничего не имеешь против.

    — А что? — спросил Паркер. — Ты такой нервный?

    — Да, я нервный.

    — А еще говорят, что эскимосы примитивные, — сказал Паркер. — Господи!

    Полицейские молча побрели по дороге. Ночь была похожа на кусок льда — холодная, ясная, прозрачная. Словно рабочие лошади, спотыкающиеся под тяжелой ношей, они подошли к развороту. Пар, вылетевший изо рта, тянулся над ними белой полосой.

    — Здесь? — спросил Крониг.

    — Да, — ответил Хейвз. — Я заметил это место, когда мы ехали сюда.

    . — Не очень большой разворот, если это здесь. — Крониг покачал головой. — Я вообще не думаю, что это разворот. По крайней мере, это место не было предназначено для разворота. Просто его стали использовать с такой «целью. Видишь? Там помято несколько кустов.

    — Да, — сказал Хейвз. — Тебе не кажется, что машина могла стоять здесь?

    — Конечно, могла. Посвети немного сюда.

    Хейвз включил фонарик на полную мощность. Луч осветил весь участок земли.

    — Мерзлая грязь, — с отвращением сказал Паркер. — Как в Италии во время войны. Прошло больше пятнадцати лет, как я застревал по самую задницу в мерзлой грязи.

    — Есть какие-нибудь следы? — спросил Хейвз.

    — Хуже всего было шлепать по грязи, — сказал Паркер. — Целый день пробираешься по этой жиже, потом спишь в ней всю ночь, на следующее утро встаешь и снова тонешь в болоте. А холод! Тронешь голой рукой задницу, и рука примерзает, вот как было холодно!

    — Тебе надо было служить во флоте, — сухо сказал Крониг. — Эй, Хейвз, кажется, здесь что-то есть.

    — А что?

    — След от шин. Кто-то спешил убраться отсюда.

    — Подходит, — Хейвз опустился на колени рядом с Кронитом. — Хорошо сохранился?

    — Покрыт тонкой коркой льда. — Крониг задумчиво покачал головой, словно вдруг оказался здесь в одиночестве. — Ну ладно, посмотрим, что мы сможем с этим сделать.

    Он открыл свой черный чемоданчик, а Хейвз выше поднял фонарик, чтобы было лучше видно его содержимое.

    — Лак, — сказал Крониг, — распылитель, тальк, пластырь, вода, резиновая пленка, ложка и лопатка. Начнем. Мне бы хотелось знать только одно.

    — А именно? — спросил Хейвз.

    — Распылять лак поверх ледяной корки или попытаться избавиться ото льда, но есть риск повредить отпечаток шины.

    — Хороший вопрос, — заметил Хейвз.

    — Одно только ты никак не можешь сделать, — сказал Паркер. — Подождать, пока лед растает. Зима так скоро не кончится.

    — Энди Паркер — известный оптимист, — сказал Кронит. — Почему бы тебе не прогуляться или что-нибудь в этом роде.

    — Я и собираюсь прогуляться, — ответил Паркер. — Пойду в дом, выпью у поварихи чашечку кофе. У этой поварихи буфера почти такие же большие, как у твоей жены.

    Мастер, которого прислала телефонная компания, просверлил в дереве еще одну дырку, передал сверло Рейнолдсу и сдул опилки с краев отверстия. Присев^, он осмотрел свою работу, словно кот, ожидающий, когда мышь выскочит из норы, потом встал.

    — Ладно, — сказал он. — Теперь провод. — Он направился в противоположный конец комнаты и прошел мимо Кареллы, который разговаривал по телефону.

    — Вам нечего беспокоиться, мистер, — сказал мастер Рейнолдсу. — Сами подумайте. Когда они узнают, что захватили вашего сына по ошибке, они соазу его отпустят. Подумайте сами. Верно ведь?

    — Мне кажется, что сейчас должно быть что-нибудь известно, — сказал Рейнолдс.

    — Слушайте, не нервничайте, — сказал мастер. — Кто нервничает, тот наполовину проиграл. Сами подумайте, верно ведь?.

    — Какого черта вы задерживаете нас? — говорил Карелла в трубку. — Соедините наконец с дежурным или нет? — Он остановился. — Тогда, будьте любезны, поднимите свою свинцовую задницу. Здесь похищен ребенок!

    — У вас есть дети, мистер Кессиди? — спросил Рейнолдс мастера.

    — Четверо, — ответил Кессиди. — По паре каждого пол… Неплохое семейство, верно?

    — Очень хорошее.

    — Я подумаю заиметь еще одного, чтобы получилась круглая цифра. Пять — хорошая круглая цифра. Так я и сказал жене. — Он помолчал и продолжал. — Она сказала: «Четыре тоже круглая цифра». — Взяв моток провода, он стал разматывать и прокладывать его через всю комнату. — Сейчас с женщинами трудно договориться. Хотите знать одну вещь?

    — Что?

    — В Китае женщины рожают прямо на рисовом поле, подумать только! Они оставляют на поле свой плуг, рожают без всякой помощи, потом встают и снова начинают пахать или что-то еще делать. Подумать только, а? '

    — Ну, не знаю, — сказал Рейнолдс. — А какая там смертность? .

    — Понятия не имею, — сказал Кессиди и задумался. — Знаю только, что очень немногие из них умирают. — Он снова задумался. — Только подумать, а?

    — Если бы они его отпустили, — сказал Рейнолдс, — кто- нибудь его бы уже увидел.

    — Мистер, я сказал вам не волноваться, верно? Ну и перестаньте беспокоиться. С парнем все в порядке, вы меня слышите? Господи, это же не тот ребенок! Что они могут с ним сделать — убить?

    — Ну, наконец-то! — сказал Карелла в трубку. — Что вы там, В карты играете, что ли? — Он выслушал ответ и произнес — Говорит Стив Карелла из восемьдесят седьмого. Нахожусь в Смоук Райз по поводу похищения. Мы подумали… Как это: какого похищения? Вы работаете в полиции или в управлении ассенизации? Об этом передают по всем каналам!

    — Если они отпустят его на улицу, — сказал Рейнолдс, — он не будет знать, куда идти. Он не из тех детей, которые легко ориентируются.

    — Мистер, все дети легко ориентируются, разве не так? Сами подумайте! '

    — Во всяком случае, — говорил в трубку Карелла, — мы подумали, что стоит проверить угнанные машины на случай, если машина, использованная для похищения, была… — Он замолчал. — Что? Послушайте, мистер, как вас там?.. Так, детектив Плениер, я знаю все шутки насчет похищений и не думаю, что'это смешно. Что вы делаете, когда видите покойника в сосновом гробу, отпускаете шуточки насчет гробов и покойников? Пропал восьмилетний ребенок, и нам нужен список угнанных автомобилей, поэтому немедленно пришлите нам этот список… Что? Нет, за последнюю неделю или десять дней. Спасибо, детектив Плениер. Что? И твою мать… Адрес: Дуглас Кинг, Смоук Райз. Будь здоров, детектив Плениер. — Он повесил трубку и повернулся, к Кессиди. — Ну и тип! — сказал он. — Я расстроил им карточную партию.

    — У них есть какие-нибудь новости, детектив Карелла? — спросил Рейнолдс.

    — Они занимаются только угоном автомашин, — ответил Карелла. *

    — А…

    — Он страшно волнуется, — сказал Кессиди. — Я все время говорю, что ему нечего волноваться. И зря поставили этот лишний телефон. Ваш сын вернется к вам раньше, чем вы успеете глазом моргнуть. Сами подумайте, разве не так?

    — И вы так думаете? — спросил Рейнолдс Кареллу.

    — Ну… — начал Карелла. В дверь позвонили. Карелла, поднявшись, пошел к двери. В комнату вошел Паркер, хлопая ладонями себя по бокам.

    — Ух! — сказал он. — Северный полюс!

    — На улице холодно?

    — Ух! — еще раз сказал Паркер. — А как дела здесь? Тепло и приятно, верно, Стиви? Побыл бы ты на дороге с этим сумасшедшим ученым!

    — А что делает Крониг?

    — Пытается сделать слепок отпечатка шины. Потом он, наверное, будет посыпать порошком всю дорогу, чтобы найти отпечатки пальцев. От этих парней нз лаборатории у меня всегда колики. Проклятые сумасшедшие ученые! Все равно ребенка уже наверняка убили, — Карелла изо всех сил ткнул его локтем в бок.

    — Ав чем дело? — спросил Паркер.

    Карелла быстро указал ему глазами на Рейнолдса, который, очевидно, не слышал слов Паркера. — Лейтенанта не видно? — спросил он.

    — Нет, я его не видел. Наверное, дома в постельке с женой. — Он уставился на Кессиди, который тащил через всю комнату мотки разноцветного провода. — Что это он делает?

    — Проводит специальную линию.

    — А это что? — спросил Паркер, указывая на аппарат, стоящий у телефона.

    — Ты прекрасно знаешь, что это такое. Аппарат для подслушивания.

    — Что за ерунда! — сказал Паркер. — Подслушивание, дополнительная линия — ну и чушь! В жизни не видел такого. Не удивлюсь, если этим делом займется глава всей детективной службы!

    — Думаю, лейтенант попросит его, — сказал Карелла.

    — Естественно, а для чего? Парень из лаборатории на дороге ползает на четвереньках и вынюхивает отпечатки шин, все наши ребята обшаривают пансионаты, отели и мотели, и все блошиные норы в городе и пригородах. Сыщики всюду: в двух аэропортах и на железнодорожном вокзале, на автовокзале и на троллейбусных остановках. И для чего, я вас спрашиваю? У этих дешевок только два выхода.

    — Почему ты так думаешь, Энди?

    — А разве нет? Они или выпустят парня, или со злости убьют его.

    — Всех похитителей надо бы сжигать на костре, — сказал Кессиди. — Люди выбиваются из сил, чтобы вырастить детей как следует, чтобы у них была хорошая семья, а тут является какой-нибудь мерзавец и похищает ребенка. Надо бы издать специальный закон.

    — Вы… вы не думаете, что они… что-нибудь сделают с Джеффом, правда, детектив Карелла? — спросил Рейнолдс. — Когда узнают, что это не тот ребенок, который им нужен?

    — Никто сейчас не может чувствовать себя в безопасности, никто! — сказал Кессиди. — Потому что наша полиция — это куча… — он внезапно остановился, очевидно, вспомнив, что говорит в присутствии полицейских. Он откашлялся с нарочито независимым видом. — Надо бы проверить телефон, верно? — сказал он. Сняв трубку только что установленного аппарата, он нетерпеливо нажал на рычаг. — Алло. Алло?

    — Пойду в кухню, выпью чашку кофе, — сказал Паркер. — Хочешь, Стив?

    — Нет. Спасибо.

    — Дополнительные линии, аппараты для подслушивания, — с отвращением сказал Паркер и вышел из комнаты.

    — Алло! — сказал Кессиди в трубку. — Это Кессиди… Что?.. Бросьте свои дурацкие шуточки. Я проверяю дополнительную линию в Смоук Райз. — Он замолчал. — Да… ладно. Значит, я закончил работу. Что у вас там еще? — Он слушал, записывая адрес в блокноте. — Ладно. Пока. — Он повесил трубку. — Значит, вот так.

    — Все готовой

    — Снимите трубку и попадете прямо к нам. Вам нужно узнать, откуда звонили, верно?

    — Если позвонят еще раз.

    — Я хочу вам сказать кое-что, только никому не рассказывайте. Если тот человек будет звонить с автомата, у вас нет ни малейшего шанса поймать его. Вам это известно?

    — Известно, — сказал Карелла.

    — А, известно. Ну, тогда молитесь, чтобы он пользовался собственным аппаратом. Звучит как неприличная шутка, верно? — Он ухмыльнулся и, вынув из кармана несколько бумажек, посмотрел на часы. — Что, те трое будут обедать всю ночь? Мне нужно, чтобы кто-нибудь подписал эти квитанции.

    — Они скоро закончат, — сказал Карелла.

    — Видели такое когда-нибудь? Прямо все сошли с ума из-за этих подписей) — пожаловался Кессиди. — Хочешь сходить в сортир, кто-то должен подписать разрешение, подумать только, а? — он покачал головой. — Ей-богу, когда-нибудь телефонная компания объявит войну Соединенным Штатам.

    — Что-нибудь слышно, детектив Карелла? — спросил Кинг, входя в комнату с чашкой кофе в руке. Дайана и Камерон шли за ним.

    — Пока что ничего не слышно, мистер Кинг, — ответил Карелла.

    — Мистер Кинг, не могли бы вы под… — начал Кессиди.

    — Ну как дела? — спросил Кинг. — Вы уверены, что ваши люди ищут как следует? У них есть описание мальчика?

    — Да, сэр, у них есть описание.

    — Вы бы не подписали эту?..

    — Они знают, что он может бродить по улицам? Ведь нельзя ожидать, что похитители подвезут его прямо к дому…

    — Да, сэр, они это знают.

    — Не могли бы вы подписать эти бумаги?..

    — Тогда почему его никто не видел? Кто-нибудь у вас в управлении сидит на телефоне? Вполне возможно, кто- нибудь из прохожих…

    — Все предусмотрено, сэр.

    — Мистер Кинг, подпишите, пожалуйста, эти квитанции на установление дополнительной линии.

    Кинг повернулся к Кессиди, словно обнаружив у себя в гостиной марсианина. — Какой линии? — спросил он.

    — Дополнительной линии, — сказал Кессиди. — В управление компании.

    — Какая дополнительная линия?

    — Я говорил вам раньше, — сказал Карелла.

    — А! А, да, помню.

    — Сначала я должен кое-что у вас спросить, мистер Кинг, — сказал Кессиди.

    — Что именно?

    — Это единственный аппарат во всем доме? То есть, я хочу сказать, был ли у вас только один аппарат до того, как я установил этот?

    — Нет. У меня два номера. Этот аппарат и моя личная линия наверху.

    — Не могли бы вы сказать мне эти номера?

    — Смоук Райз 8-7214 и 7215,— сказал Кинг.

    — И это все?

    — У меня есть еще телефон в автомобиле, — ответил Кинг. — Сказать номер?

    — Нет, мне нужны только те, что находятся в доме. Телефоны в машинах сюда не относятся. Нам нужно учесть все входящие линии, чтобы не спутать… неважно. Подпишите, пожалуйста, эту квитанцию. — Он протянул бумагу Кингу.

    — Мне кажется, мы напрасно тратим время, — заметил Кинг, подписывая квитанцию. — Как только они отпустят мальчика…

    — Мы должны принять все предосторожности, мистер КИнг, — сказал КярелЛа

    — Поэтому у спальни моего сына стоит полицейский?

    — Именно поэтому. Понимаете, мы не знаем, что могут сделать похитители.

    — Мне кажется, у них не очень-то большой выбор, — Кинг отдал квитанцию мастеру.

    — Благодарю вас, — сказал Кессцдц. — Не волнуйтесь, мистер Рейнолдс. Он будет у вас через пару часов. — Подойдя к двери, он помахал рукой Рейнолдсу, открыл дверь, ступил за порог и закрыл за собой дверь

    — Рейнолдс, вам бы лучше поесть что-нибудь, — г сказал Кинг. — Инга накрыла для вас на стол в кухне.

    — Мне не очень хочется есть, мистер Кинг.

    — Черт возьми, надо же вам поесть! Давайте! Не успеете глазом моогнуть, как Джеффри вернется.

    — Хорошо, сэр, благодарю вас, — Рейнолдс повернулся к двери.

    — Вы позовете сюда детектива Паркера, мистер Рейнолдс? — попросил Карелла. — Он должен быть на кухне.

    — Хорошо, позову, — сказал Рейнолдс.

    Дайана Кинг подождала, пока он уйдет, потом она сказала — Мистер Карелла, похитители уже слышали сообщение, правда?

    — Должно быть, слышали, миссис Кинг. Его передавали по радио и по телевидению, оно было напечатано в вечерних газетах.

    — Значит, мы зря тратим время, не так ли?

    — Ну…

    — Разве не так?

    — Не берусь гадать, что сделают похитители, — сказал Карелла. — Это все равно, что предсказывать поступки убийц.

    — Но… вы же не думаете, что они могут… что-нибудь сделать с ним, правда?

    — Конечно, нет! — вставил Кинг. — Для них это просто неудачная сделка, вот и все.

    — Они могут сделать с ним все что угодно, — спокойно сказал Карелла. — Так же как уличный грабитель может убить человека, когда увидит, что у него нет с собой денег.

    — Но это ведь бессмысленно, — сказал Кинг. — Я уверен, что они отпустят его сразу же, как только услышат сообщение.

    — Ну что ж, и это возможно, — сказал Карелла.

    — Но возможно и другое, — вмешалась Дайана. — Они могут его сначала избить, а уж потом отпустить.

    — Возможно, — сказал Карелла.

    — Но это же глупо! Не могу поверить, чтобы кто-нибудь сделал такую глупость!

    — Похититель не должен быть умным, мистер Кинг. Только жестоким и неразборчивым в средствах, — сказал Карелла. — Но есть еще и третья возможность…

    — Мое имя Джеффри Рейнолдс, — сказал мальчик.

    Сай, ухватив его за свитер, сказал — Ты врешь.

    — Я не вру. Мое имя Джефф Рейнолдс. Эй, отпустите свитер! Он не мой. Я должен…

    — Ты врешь, щенок! — сказал Сай, изо всей силы толкнув мальчика, так что тот отлетел на другой конец комнаты.

    — Сай! — крикнула Кети, сделав шаг к ребенку.

    — Не подходи к нему! — сказал Сай, становясь между ними.

    — Я… я не вру, — сказал Джефф. — Зачем я буду врать? — Только теперь мальчик почувствовал страх. Ои не отрывал глаз от мужчины в черном костюме, боясь, что тот его еще раз толкнет, и не зная, как этого избежать. Этот человек не хотел, чтобы он говорил правду, но Джефф не знал, какую ложь тот хрчет услышать.

    — Как имя твоего отца? — спросил Сай.

    — Ч… Чарлз.

    — А как зовут твою мать?

    — Моя мать умерла.

    — Где ты живешь?

    — В доме мистера Кинга.

    — Не зови его «мистер Кинг>! — крикнул Сай. — Тебе хорошо известно, что он твой отец.

    — Мой отец? Нет. Нет. Он отец Бобби!

    Сай схватил его за плечи. — Ты, щенок, — сказал он. — Не старайся меня перехитрить!

    — Но я говорю вам…

    — Заткнись! Я знаю, что ты Бобби Кинг, и я не должен… Что это такое?

    — Что? — испуганно спросил Джефф. — Что? Что?

    — На свитере. Вот тут. Сними свитер. — Он грубо через голову стянул свитер с мальчика и стал вертеть его в руках. Потом широко улыбнулся. — Значит, ты Джефф, как там его, а?

    — Да.

    — Конечно! А на свитере метка «Роберт Кинг»! Ах ты, врунишка…

    — Это свитер Бобби! — сказал Джефф. — Миссис Кинг дала мне его поносить.

    — Говори правду!

    — Я и говорю правду.

    — Чем занимается твой отец?

    — Он шофер.

    — Что ты делал в лесу?

    — Играл с Бобби.

    — И твое имя Джефф, да?

    — Да. Да.

    — Почему ты не сказал это раньше? Ждал, пока позовут полицию?

    — Я ничего не знал. Я думал… Вы обещали дать мне настоящее ружье!

    Сай кивнул. Он стоял подбоченившись, маленький франтоватый человечек, густо заросший многодневной щетиной, спокойно глядя на мальчика и кивая головой. И вдруг, размахнувшись, с бешеной злобой ударил ребенка по щеке.

    — Ты все врешь! — завопил он. 

    — Эдди, убери его! — крикнула Кети.

    Сай наступал на мальчика. — Этот сопляк хочет заморочить мне мозги!

    Джефф бросился к Кети и прижался к ней, плача от страха и отчаяния. — Я Джефф Рейнолдс, — всхлипывал он. — Я не вру!

    — Заткнись! — сказал Сай. — Еще одно слово, и у тебя вообще не будет имени.

    — Отвали, Сай, — вмешался Эдди. — Парень тебя боится.

    — Какого черта! Мне наплевать, боится он или нет. Ты думаешь, он будет дурачить…

    — Я сказал отвали, — Сай посмотрел на Эдди и остановился. — Покажи мне свитер, Сай. — Тот бросил свитер Эдди. Посмотрев на метку, Эдди сказал — Тут стоит «Роберт Кинг», Кети.

    — Мальчик говорит, что ему дали свитер поносить. Почему бы ему не поверить?

    — Да, — сказал Сай. — Когда на карту поставлено пятьсот тысяч, этому чертовски трудно поверить.

    — Отвезем мальчика обратно, — тихо сказала Кети.

    — Погоди минуту. Погоди одну минуту. Мы не…

    — Это не тот мальчик, Эдди, — жалобным тоном сказала Кети. — Зачем рисковать? Чего мы добьемся?

    — Послушай, — сказал Сай. — Мы в доле, верно, Эдди? Пополам, верно? Давайте, спокойно, ладно? Мы не можем отпустить этого парня. — Он замолчал, посмотрел вначале на Кети, потом на ее мужа. — Он ведь нас узнает, господи! Он может навести фараонов прямо на нас!

    — А кто сказал, что мы его отпускаем? — спросил Эдди.

    — Никто, — быстро ответил Сай. — Об этом даже и думать нельзя. Все прошло хорошо. Не отказываться же от нашего плана из-за бабской истерики

    — Я просто подумал, вот и все, — сказал Эдди.

    — Это неплохо, — сказал Сай. — Думай. Но думай правильно. В нашем деле должны участвовать двое.

    — Знаю.

    — Это хорошо. И не забывай, что мы вложили в этого мальчишку пятьсот кусков.

    — Вы вложили только несколько часов, — сказала Кети. — А что вложили в него его родители? Что…

    — Все равно, детка. Время… А ты знаешь, сколько времени мы проведем за решеткой за похищение? Если нас не приговорят к электрическому стулу. Это не то, что ограбить кассу в бакалейной лавке.

    — Да, — сказал Эдди. — Кети, он прав. Мы должны задержать парня. По крайней мере, до тех пор…

    — Не надо его задерживать. Мы могли бы отпустить его сию же минуту!

    — Конечно, и сразу же отправиться за решетку! — сказал Сай. Повернувшись к Эдди, он вкрадчиво сказал — Твоя доля в этом деле — двести пятьдесят тысяч зеленых, Эдди. Знаешь, сколько это?

    — Зачем нам эти деньга? — крикнула Кети. — Они нам не нужны! .

    — Конечно, ей они не нужны. Леди Рокфеллер. В свитере с драными локтями. Ей не нужны деньги!

    — Нет!

    — Ну, а мне нужны, — тихо сказал Эдди. — Это целая куча денег. Почему бы мне не получить их? — говорил он все громче. — Что, всю жизнь оставаться мелкой шпаной? Что плохого, если я хапну такую кучу? Мне они нужны. Мне нужны эти деньги!

    — Поэтому не дай себя отговорить, — быстро вставил Сай.

    — Какого черта! Я не унаследовал дом в Смоук Райз, как этот парень. Что у меня было, Кети? Девятнадцатая улица и Дэвид-авеню. Старик, который только и делал, что играл в лотерею, и старуха-алкоголичка!

    — Нельзя обвинять этого мальчика в том…

    — Я никого не обвиняю. Я только говорю, что у меня личсго не было и все еще ничего нет, даже после того, как я обчистил несколько вшивых Лавчонок. Неужели всегда так и будет? Всегда! Когда же у меня будет шанс?

    — Вот твой шанс, Эдди. Отпусти мальчика. А потом мы…

    — Потом мы — что? Отправимся в Мексику? На что? На нашу с тобой любовь и надежду? А- если мы приедем туда, что будем делать? То же, что и здесь?

    — Четверть миллиона, парень! — сказал Сай. — На это можно купить все радиодетали на свете, любое образование. Паре 1, ты сможешь заиметь целую радиостанцию!

    — Нет, только… только дом на побережье, может быть, для меня и Кети — где— где я мог бы— ты знаешь… может быть, небольшая яхта, я не знаю. — Он повернулся к Кети, и она увидела в его глазах то, чего никогда не видела раньше — жалкое выражение, будто он сейчас заплачет. — Но все мое, Кети. Мое. Место, которое бы принадлежало только мне.

    — И кадиллак, парень»— сказал Сай. — С высокими «плавниками», как у акулы. И красивая одежда, и норка для жены, а? Платиновая норка! И нитка жемчуга длиной в милю!

    — Если только…

    — Все, Эдди! Все, что пожелаешь, парень! Весь мир на веревочке! Четверть миллиона!

    — Мы должны довести это дело до конца, Кети. Должны!

    — Вот теперь ты говоришь как настоящий мужчина! — сказал Сай.

    — Но… но это не тот мальчик! — возразила Кети.

    -  Нет. Нет, — ответил Эдди. — Это… это тот самый мальчик.

    — Эдди, ты знаешь, что не тот. Почему.

    — И не надо долго думать, — негромко произнес Сай. — Какая разница?

    В комнате вдруг стало очень тихо. *

    — Что? — сказал Эдди.

    — Тот это мальчик или не тот.

    — Не понимаю. 

    — Очень просто. Мы нацелились на мальчишку Кинга, верно? Хорошо, мы старались как могли. Может, сваляли дурака. Какая разница? Нам нужно пятьсот кусков. Разве у вшивого шофера есть такая куча монет?

    — Нет, конечно, он…

    — Ладно, так у кого есть зелененькие? — Сай подождал ответа, но, не дождавшись, ответил сам. — У Кинга, вот у кого. Ладно. Мы еще раз звоним Кингу. Мы говорим ему, что нам наплевать, его это сын, шофера или садовника. Нам нужны деньги!

    — Мы будем требовать их у Кинга?

    — А у кого? У шофера?

    Эдди покачал головой. — Он не заплатит, Сай.

    — Заплатит как миленький!

    — Нет, — Эдди снова покачал головой. — Не заплатит. Может, Кети права. Может, нам надо…

    — Если он не заплатит, — сказал Сай. — Этому парнишке придется очень плохо. — Он остановился и улыбнулся Джеффу. — Думаю, мистер Кинг не захочет, чтобы его руки были в крови.

   
   
    

     ГЛАВА VII 

    

    Когда лейтенант Питер Бирнс выходил из своего кабинета, все телефоны неистовствовали, словно в подпольной конторе букмекера, принимающего ставки перед кентуккийскими скачками. Он прошел по коридору до конца холла, потом спустился по ступеням лестницы, ведущей в приемную, кивнул сержанту Дейву Марчисону, сидевшему за высоким столом, и вышел на улицу, где его ожидала машина. На улице было чертовски холодно. Бирнс потуже обмотал шарф вокруг шеи и нахлобучил шляпу как можно ниже, словно это могло предохранить его от порывов ледяного ветра, дувшего со стороны Гровер-парка и разбивавшегося о мрачную каменную поверхность здания полицейского участка.

    Из машины выскочил патрульный полицейский, который, поднявшись на тротуар, открыл дверцу перед лейтенантом. Бирнс кивнул, протиснулся на сидение и засунул руки в карманы пальто. Это был человек крепко сбитый и плотный, как локомотив, сильный и гибкий, как сталь, человек, способный поднять в прессе страшный шум по любому поводу, человек, приспособившийся к бесчисленным подводным течениям, существующим в участке, который находился под его командой.

    — Куда поедем, сэр? — спросил шофер.

    — Смоук Райз, — ответил Бирнс. — Похищение.

    Похищение. Даже слышать это слово было мучением для Бирнса. У него самого был взрослый сын, и он знал, каких усилий и мучений стоит воспитание ребенка, поэтому не был согласен с той статьей уголовного кодекса, где говорилось: «Однако состав суда, рассмотрев виновность лица, против которого может быть вынесен смертный приговор, может заменить смертную казнь заключением». Он был также против следующих формулировок статьи 1250: «Однако, не противореча положениям данной статьи о применении смертной казни, если похищенное лицо будет освобождено и вернется живым до начала суда, смертная казнь не выносится на рассмотрение судь- z

    Черт побери, существует смертная казнь или не существует? Ведь похититель — поганое животное, хуже, чем торговец наркотиками, — а у Бирнса были особые причины ненавидеть эту разновидность преступников. И если что-то может остановить тех, кто похищает чужих детей, то только смертная казнь. Похищение, по самой своей природе, всегда преднамеренное преступление. Оно обязательно предусматривает составление подробного плана.

    С родителями, у которых требуют выкуп, производятся изощренные психологические манипуляции, их подвергают медленной пытке неуверенности и неопределенности. Бирнс предпочел бы замену смертной казни заключением для убийц. Очень трудно отделить преднамеренное убийство от непреднамеренного, но в случае похищения это грязное преступление было заранее тщательно обдумано и спланировано

    — Поедем здесь, сэр? — спросил шофер.

    — Что там впереди? — осведомился Бирнс.

    — Вроде какой-то свет, сэр.

    — Останови машину.

    — Слушаю, сэр.

    Шофер нажал на тормоза. Бирнс, выйдя из машины, подошел туда, где Хейвз и Крониг ползали по земле.

    — А, Коттон, — сказал Бирнс. — Крониг. Как дела?

    — Нормально, лейтенант, — ответил Хейвз.

    — Делаем слепок, — сказал Крониг. — Вроде должен получиться неплохо.

    — Хорошо. Эти сволочи звонили еще раз?

    — Насколько мне известно, нет, Пит, — сказал Хейвз. — Мы уже давно здесь.

    — А где остальные'.

    — Карелла и Паркер в доме. Мейер, кажется, пошел обедать.

    — Ладно, — сказал Бирнс. — Я звонил начальнику детективной службы, он, наверное, уже выехал.

    — Наверное? — удивленно спросил Крониг.

    — Он по уши завяз в деле о подоходном налоге. Ему пришлось немало потрудиться, чтобы упрятать того мерзавца за решетку.

    — Но все же, похищение… — начал Крониг.

    — К сожалению, чаще всего преступления совершаются одновременно, а не в порядке очередности, — сказал Бирнс. — Ну, ладно, если он покажется здесь, я буду… — Он вдруг замолчал.

    По дороге двигалась неясная фигура. В темноте был виден только черный силуэт на фоне ночного неба. Бирнс сунул руку в карман пальто. Почти все детективы 87-го участка — за исключением тех, кто стрелял с левой руки и нескольких упрямцев, — зимой прикрепляли кобуру к поясу слева. В этом случае не надо было расстегивать пальто, и поскольку времени на извлечение оружия из кобуры требуется больше, наблюдать представления в стиле Дикого Запада, когда для выстрела требуются считанные секунды, можно было очень редко. Но с другой стороны, пока полицейский расстегивался, чтобы достать оружие, его можно было подстрелить. Фигура приблизилась, и Бирнс крепче сжал свой 38-й калибр.

    — Это вы, лейтенант? — раздался голос из темноты.

    Бирнс узнал голос Паркера. Он отпустил револьвер. — Да, а в чем дело?

    — Нет, ничего. Карелла недавно спрашивал, ожидать вас или нет. Как там у нас дела? Держу пари, все на взводе.

    — Да, все на взводе. — Бирнс снова повернулся к Кронигу и внимательно осмотрел грунт, остановившись взглядом на двух больших камнях, которые лежали на краю дороги. Он подошел к ним, встал на колени и сказал — Можешь посветить здесь на минуту, Коттон?

    — А что там, лейтенант?

    — Если я не ошибаюсь…

    Луч света скользнул по камням.

    В гостиной зазвонил телефон.

    — Я возьму трубку, — сказал Кинг, двигаясь к аппарату.

    — Обождите минуту! — крикнул Карелла. Взяв наушники, прикрепленные к недавно установленному проводу, он повернулся ' к Камерону. — Мистер Камерон, идите к новому телефону. Если это похититель, скажите, чтобы компания немедленно начинала работу. Так. А теперь берите трубку, мистер Кинг.

    Кинг снял трубку. — Алло?

    — Кинг?

    Карелла кивнул Камерону. Тот схватил трубку добавочного аппарата.

    — Да, это мистер Кинг, — сказал Кинг.

    Одновременно Камерон сказал в трубку: «Алло? Он на линии. Начинайте».

    — Ладно, Кинг, слушайте. Нам наплевать, чей это парень, понятно? Мы все слышали и нам это безразлично. Мальчик еще жив и здоров, и нам нужны деньги. Вы их доставите завтра утром, или он не доживет до захода солнца.

    — Вы хотите?.. — начал Кинг, но в это время в трубке раздался громкий щелчок.

    Карелла сорвал с себя наушники. — Все, он ушел. Черт возьми, я боялся, что так и будет. — Подойдя к телефону, он стал набирать номер.

    — Что случилось? — спросил Камерон, вешая трубку.

    Дайана беспокойно взглянула на мужа — Джефф… с ним все в порядке?

    — Да. Да, все в порядке, — сказал Кинг.

    — Алло, Дейв, это Стив Карелла. Можешь позвать лейтенанта к телефону?

    — Ты уверен, что с ним ничего не случилось? — спросила Дайана, глядя на Кинга.

    — Да, черт возьми, ничего с ним не случилось!

    — Я скажу Рейнолдсу, — сказала она и направилась в кухню.

    — Дайана!

    — Да?

    — Они… они хотят, чтобы я заплатил выкуп. Они знают, что у них в руках Джефф, но все еще хотят получить деньги. Они хотят, чтобы я…

    — Мы сделаем все, что они говорят, — сказала Дайана. — Слава богу, что с Джеффом ничего не случилось. — Она вышла из комнаты, Кинг посмотрел ей вслед, нахмурившись.

    — Что? — говорил Карелла в трубку. — Когда он уехал, Дейв? Понятно. Значит, сейчас он должен быть здесь. Я посмотрю на улице. Как там у вас дела? Убийство, а? Ладно, спасибо, Дейв. — Он повесил трубку. — Я выйду из дому, может быть, отыщу лейтенанта. Если телефон зазвонит, не отвечайте. — Карелла снял с вешалки свое пальто. — Скоро вернется детектив Мейер. Делайте все, что он скажет.

    — Относительно последнего звонка, — сказал Кинг. — Я думаю…

    — Сначала я хочу поговорить с лейтенантом, — сказал Карелла и быстро вышел из дома.

    — Тот парень знал, что мы попытаемся выследить его, — заметил Камерон. — Поэтому он так быстро замолчал.

    — Да, — ответил Кинг. Его хмурое лицо стало немного удивленным. — Да.

    — Это значит, что мы имеем дело с профессионалом. Но почему профессионал действует так странно? Почему он требуем чтобы заплатили вы?

    — Я— не знаю.

    — Но если вы отдадите им деньги, ваша бостонская сделка летит ко всем чертям!

    — Да. Верно.

    В дверь позвонили. Кинг направился к выходу, но не успел дойти до двери. Она распахнулась, и вошел Мейер.

    — Привет, мистер Книг, — сказал он. — Ну и холодина!—

    Он снял пальто, шляпу и повесил их на вешалку.

    — Детектив Карелла вышел за лейтенантом, — сказал Кинг. — Он…

    — Знаю. Я встретил его по дороге сюда. Из-за чего такой шум?

    — Похитители позвонили еще раз, — ответил Кинг.

    — Ну! ’

    — Они хотят, чтобы я заплатил выкуп. №х,'г ‘

    — Что вы имеете в виду? Они знают, что похитили не того ребенка? -н<

    — да.

    — Первый раз слышу о такой штуке, — сказал Мейер, качая головой. — Дальше некуда! Это значит, каждый мерзавец может похитить любого ребенка и требовать выкуп с любого, кого считает богачом. — Он снова покачал головой. — Просто чокнутые. Но никто не говорит, что похитители — нормальные люди, верно? — Он еще раз показал головой. — Мешуге, настоящие мешуге.

    — Какие у нас шансы вернуть его, детектив Мейер?

    — Трудно сказать, мистер Кинг. Понимаете, у нас не каждый день случаются похищения. То есть, я имею в виду, что трудно представить какие-нибудь статистические данные.

    Могу только сказать, что полицейское управление всех подняло на ноги. Даже полицейские в Санд Спит и соседних штатах установили круглосуточное дежурство.

    — А как насчет ФБР? — спросил Камерон.

    — Они могут начать работу только через неделю, — ответил Мейер. — Я думаю, Карелла вам объяснил, мистер Кинг.

    — Да.

    — Но они нам помогают.

    — Как вы думаете, что будет с мальчиком?

    — Это мне неизвестно, — сказал Мейер. — Может, его уже убили, кто знает.

    — Мы не можем исходить из этого предположения, — быстро вмешался Камерон. — Какой смысл платить выкуп, ‘«ели мальчик мертв.

    — Мистер Камерон, они могли убить его через пять минут после того, как похитили, — сказал Мейер. — Были и такие случаи. Подумайте сами. Самая безобидная жертва похищения с точки зрения преступника — покойник. Вы можете заплатить выкуп, а потом найти мальчика где-нибудь в канаве мертвым.

    — Как по-вашему, — медленно сказал Кинг, — выкуп может помочь мальчику?

    — Если он еще жив, то, конечно поможет. Если он уже мертв, то ему ничего не поможет. Но банкноты, которыми будет выплачен выкуп, могут помочь найти похитителя.

    — Понятно.

    Дайана вошла в комнату. — Дуг… — начала она. В дверь позвонили. — Я открою, — сказала она, направляясь к двери.

    Камерон поспешно сказал — Дуг, мальчик еще жив. И только твои деньги могут спасти его, не забывай!

    Дайана закрыла дверь и вернулась в гостиную. — Телеграмма, Дуг, — сказала она. — На наш адрес.

    — Дайте-ка лучше ее мне сначала, — сказал Мейер. Обернув руку носовым платком, он взял телеграмму. — У вас есть нож для разрезания бумаги, мистер Кинг?

    — Да, там, на секретере.

    Мейер подошел к секретеру. Придерживая телеграмму рукой, обернутой в носовой платок, он разрезал конверт, снял с руки платок, потом снова обернул им руку и с ловкостью фокусника вынул телеграмму из конверта. Не снимая платка с руки, он развернул телеграмму, прочел ее, и, свернув платок, положил его в карман. — Все в порядке, мистер Кинг. Можете взять свою телеграмму.

    Он передал бумагу Кингу. Дайана подошла к нему, и эни вместе прочитали текст:
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    МИСТЕР И МИССИС ТЕОДОР ШЕФФЕР

    — Что там такое, Дуг? — спросил Камерон, и Кинг передал ему телеграмму.

    — Мистер и миссис Теодор Шеффер, — сказал Кинг. — Не знаю таких. — Он замолчал. — Почему же они отправили телеграмму нам? Наш сын не похищен!

    — Полгорода, наверное, думает, что это был Бобби, — сказал Камерон, положив телеграмму на стол.

    — Дайте мне, — сказала Дайана. — Я думаю, Рейнолдс будет доволен, когда увидит ее. Он… он ждал, что они отпустят Джеффа, а теперь… он… он сидит в кухне за столом, как в шоке. Дай мне телеграмму, я покажу ему. Это все так чудесно, по-человечески.

    Кинг, взяв телеграмму, отдал ее жене.

    — Я пошлю ответную телеграмму, — сказала Дайана. — Поблагодарю их за любезность. — Она повернулась, чтобы выйти из комнаты, но потом остановилась и, держа в руке телеграмму, обратилась к Кингу — Дуг, ты уже позвонил в банк? — спросила она.

    — Еще нет.

    — Ты не думаешь?..

    — Мамочка!

    Дайана быстро повернулась к лестнице. На площадке стоял Бобби Кинг в пижаме и халате.

    — Что, дорогой?

    — Почему у меня возле спальни стоит полицейский? — спросил Бобби.

    — Чтобы все было в порядке, — ответила Дайана.

    — Из-за того, что случилось с Джеффом?

    — Да, Бобби.

    — Папа, ты вернешь Джеффа?

    — Что? Прости, сынок, я не расслышал.

    — Он мой лучший друг. Ты вернешь его, правда?

    — Папа обо всем позаботится, — сказала Дайана. — А теперь пойдем, я уложу тебя спать.

    — Я хочу, чтобы папа отвел меня в спальню, — сказал Бобби.

    — Дуг? Ты отведешь его?

    — Конечно. — Поглощенный своими мыслями, Кинг подошел к лестнице и взял сына за руку. — Пойдем, Бобби.

    — Бедный Бобби, — сказала Дайана, когда они поднялись наверх. — Он еще не совсем понимает, что случилось. Он знает только, что пропал его друг и, мне кажется, чувствует, что как-то виноват в этом. Как и я.

    — Вы не должны чувствовать себя виноватой, Дайана, — возразил Камерон. — Как только Дуг заплатит выкуп…

    — Да, знаю, и все же я чувствую себя виновато*. Мне даже иногда кажется, что эти люди похитили моего сына. — Она замолчала. — Пойду покажу Рейнолдсу эту телеграмму. — Она снова замолчала. — Детектив Мейер, вы бы поговорили с ним, немного рассказали о том, что делается. Он так потрясен всем этим!

    — Конечно, — ответил Мейер. — С удовольствием, — Когда они выходили из комнаты, он крикнул через Плечо — Если телефон позвонит, позовите меня. Не отвечайте.

    — Хорошо, — ответил Камерон.

    Оставшись в гостиной один, Камерон закурил и, быстро подойдя к лестнице, посмоз^ел наверх. Он торопливо пересек гостиную, оглядываясь на дверь, и направился туда, где стоял телефон. Быстрыми движениями он набрал номер, не переставая смотреть на лестницу, ведущую на второй этаж. Набрйа нужный номер, он нетерпеливо постучал по столику.

    — Алло? — сказал он, наконец услышав ответ. — Могу я юговорить с мистером Бенджамином? — Он остановился. — Говорит Питер Камерон. Хорошо, я подожду, но, пожалуйста, поскорее. — Он беспокойно оглянулся на лестницу. Рука, в которой он держал сигарету, перестала стучать по столику и под» шась ко рту. Он затянулся, выдохнул струю дыма, опять оглянулся на дверь в — .ухню и собирался повесить трубку, когда наконец трубка ожила

    — Алло?

    — Джордж?

    — Говорит Джордж Бенджамин.

    — Пит Камерон. Говори скорее. Место Дуга все еще за мной?

    — Я ведь предложил, верно? Могу дать расписку, если хочешь.

    — Хочу. Эта бостонская штука, о которой я говорил тебе раньше, — покупка акций. Дуг получает еще девятнадцать проценте I.

    — Что?!

    — И у него уже есть двадцать восемь процентов. Ты недооценил его, Джордж!

    — Двадцать восемь… — телефон долго молчал. — Тогда как же мы можем прогнать его? Как, к черту, мы можем?..

    — Не можете, — сказал Камерон. — Если не скажете Старику, что Дуг заключает сделки у него за спиной. Временно склоните Старика на свою сторону. Это единственный способ.

    — К чему все это? Если бостонская сделка состоится, мы будем сидеть со своими сорока семью процентами! Даже с долей Старика мы ничего не сможем сделать. Черт возьми, он сможет избавиться от нас!

    — Если сделка состоится. Ты слушаешь радио?

    — А, эта чушь с похищением? — сказал Бенджамин. — Какое это имеет отношение к…

    — Самое прямое отношение.

    — Это даже не его сын!

    — Нет, но так или иначе они требуют выкуп с Дуга. Если он заплатит, его сделка полетит ко всем чертям.

    — А он заплатит?

    — Само собой. А тем временем я постараюсь узнать, с кем он имеет дело в Бостоне. Может быть, дадим ему бой.

    — Ну, ты молодчина, Пит! — восхищенно сказал Бенджамин.

    — Знаю, — ответил Камерон. — Делай, хак я говорю, Джордж. Иди к Старику и облобызайся с ним. Если у Дуга ничего не выйдет в Бостоне, а вы все еще будете пытаться от него избавиться, вам понадобится гораздо более тяжелая дубина, чем та, которая у вас есть.

    — Я так н сделаю. И не забуду, чем мы тебе обязаны.

    — Надеюсь. Я должен закончить разговор, Джордж.

    — Ладно.

    В трубке раздался щелчок. Улыбаясь, Камерон положил ее на рычаг и закурил новую сигарету. Он все еще курил, когда позвонили в дверь. Камерон посмотрел на лестницу, пожал плечами и пошел к двери. У входа стоял маленький человечек в черном пальто и шляпе котелком. На сгибе руки зисел черный зонтик. В этом человеке было что-то таинственное, он был похож на сыщика Скотланд-Ярда, расследующего преступления Джека Потрошителя. Ему было верных шестьдесят, может быть, больше.

    — Да? — сказал Камерон.

    — Мистер Кинг?

    — Нет. Я помощник мистера Кинга.

    — Мне бы хотелось видеть мистера Кинга. По делу.

    — По какому делу?

    — По личному. Можете сказать ему, что его желает видеть Скор. Эдриэн Скор.

    — Одну минуту, мистер Скор. Я посмотрю, сможет ли он вас принять. Присядьте, пожалуйста.

    — Благодарю вас, — сказал Скор. Он прошел в гостиную, сжимая в обеих руках свой зонтик, словно робкий игрок в крикет, ожидающий подачи непобедимого противника. Он внимательно осмотрел один из стоящих в гостиной стульев, словно боялся, что на него нагадила кошка, потом скромно уселся на краешке стула. Камерон, подойдя к лестнице, крикнул — Дуг!.

    — В чем дело?

    — Тебя хочет видеть мистер Скор. По делу.

    — Не знаю никакого мистера Скора, — ответил Кинг.

    — Скажите ему, что это личное дело, — подсказал из-за спины Камерона Скор.

    — Он говорит, что у него личное дело, Дуг.

    — Хорошо, сейчас спущусь, — сказал Кинг.

    — Будьте как дома, мистер Скор, — подходя к нему, сказал Камерон.

    — Благодарю вас. Прекрасный дом.

    — Спасибо.

    — Благодарю вас, — повторил Скор.

    Кинг спустился по ступеням. — Ну, в чем дело, Пит?

    Камерон пожал плечами. — Говорит, у него личное дело, — прошептал он. — Пойду выпью кофе. — И он направился к двери.

    — Больше не звонили?

    — Нет. Бобби уснул?

    — Да.

    — Я буду на кухне, — сказал Камерон, выходя из гостиной. -

    — Мистер Скор?

    — Мистер Кинг'?

    — Да, — Кинг протянул руку.

    Скор встал, быстро пожал ему руку и коротко кивнул. — Эдриэн Скор, сэр, — сказал он. — Человек, который на поступки скор, хе-хе.

    — Садитесь, мистер Скор, — сказал Кинг. Скор сел. — Ну, так что вы хотите мне сказать?

    — У меня деловой разговор, мистер Кинг.

    — Немного поздно для делового разговора, вам не кажется?

    — Для делового разговора никогда не бывает поздно, не так ли, мистер Кинг?

    — Ну, это зависит от того, какое дело вы имеете в виду, мистер Скор.

    — Похищение, мистер Кинг.

    В комнате воцарилась мертвая тишина.

    — Что… что вы можете сказать относительно похищения?

    — Вы хотите вернуть своего сына, мистер Кинг?

    — Мой сын не был похищен, — сказал Кинг.

    — Ну-ну, мистер Кинг, — сказал Скор, помахивая зонтиком. — Давайте не обманывать друг друга, а? Мы оба деловые люди, разве не так? Очень хорошо. Вы можете говорить газетчикам все, что угодно, но сейчас вы имеете дело с Эдриэном Скором. Давайте честно, а? Я задал вам вопрос.

    — А я дал вам ответ.

    — Вот это мне нравитг >, мистер Кинг. Бизнес без всяких сентиментов. Вы, конечно, спрашиваете себя, кто такой Эдриэн Скор. Кто такой этот человек, который приходит ко мне в полночь и интересуется, не хочу ли я вернуть своего сына? У вас есть полное право задавать себе этот вопрос, мистер Кинг. Это нормальная деловая процедура. — Он замолчал, кивнул, поставил зонтик между ногами и продолжал — Хорошо, я скажу вам, кто такой Эдриэн Скор. Этс человек, который вернет вам вашего сына.

    — Вы знаете, где находится Джефф Рейнолдс? — спросил Кинг.

    Скор ухмыльнулся и приложил палец к носу. — Пусть будет так, сэр. Никогда не спорь с клиентом — вот лозунг Скора. Вы настаиваете, что мальчик — сын вашего шофера. Очень хитрая уловка, если вы позволите мне высказать свое мнение. Но мы оба знаем правду, верно, а? Во всяком случае, вам желательно вернуть мальчика?

    — Что вы об этом знаете?

    — Ну, мистер Кинг, я задал вам вопрос. Вы хотите, чтобы ребенок к вам вернулся?

    — Конечно, хотим!

    — Ну, ну, не волнуйтесь, мистер Кинг! Не говорите так громко. Если вы действительно хотите вернуть сына, Эдриэн Скор к вашим услугам. — Он остановился. — Я знаю, кто похитил мальчика, мистер Кинг.

    В комнате снова стало очень тихо.

    — Кто? — спросил Кинг.

    — В этом-то и вопрос, а? Кто? Скор может ответить, и Скор может вернуть мальчика, что вы об этом скажете, сэр? Снова дома, жив и здоров, а? Ках вам это понравится?

    — Мне бы это очень понравилось. Кто?

    — Як вашим услугам, только попросите, мистер Кинг. Только попросите, и Скор откликнется. Скор использует весь свой талант на то, чтобы вернуть вашего мальчика…

    — Хорошо. Кто?..

    — …за почти символическую плату.

    — Понятно.

    — Да, мистер Кинг. Я так и подумал, что вы поймете.

    — Сколько?

    — Разве можно мерить жизнь и здоровье ребенка холодным чистоганом, мистер Кинг?

    — Отец этого ребенка шофер. Выкуп в пятьсот тысяч долларов намного превышает…

    — Мистер Кинг, пожалуйста, пожалуйста, не надо, — сказал Скор, словно ни минуты дольше не мог стерпеть лжи. — Пожалуйста! — Он наклонился вперед, положив ладони на рукоятку зонтика. Его голос упал до шепота. Отчеканивая слова, он произнес — Я готов установить контакт с похитителями, которые мне уже известны, сэр, и я могу удостоверить, что ребенок жив и здоров, я могу служить как бы связным между сторонами, ведя переговоры об уплате выкупа, следя за тем, чтобы стороны строго придерживались условий соглашения…

    — Сколько, черт вас возьми?

    — Пять тысяч долларов, мистер Кинг.

    — Не считая абсурдной суммы выкупа?

    — Я полагал, что могу… нет, это слишком рискованно.

    — Что? — быстро спросил Кинг.

    — Может быть, если вы передадите мне пять тысяч долларов сейчас же, я смогу вернуть вам сына немедленно. Сегодня же ночью. Вам не придется платить выкуп.

    — Как вы это сделаете?

    к — Мы бизнесмены, — сказал Скор, улыбаясь. — Секрет фирмы.

    — Кто похитил мальчика?

    — Бизнес, бизнес, мистер Кинг. Деньги на бочку и поскорее.

    — Откуда мне знать, что вы можете вернуть мальчика?

    — Вы должны будете поверить мне на слово, мистер Кинг.

    — В бизнесе, мистер Скор, я никому не верю на слово.

    — Безусловно, прекрасная черта. Но хороший бизнесмен понимает, когда его приперли к стене, мистер Кинг. Вы видите, что я человек, достойный доверия. Вы сознаете, в каком опасном положении я нахожусь, сэр?

    В этот момент внимание Кинга было отвлечено Мейером, который вошел в комнату из двери, находящейся за спиной Скора, и остановился у порога. Скор, очевидно, не заметил, как изменилось выражение лица Кинга. Находясь в блаженном неведении относительно присутствия Мейера, он продолжал свой монолог.

    — Вы, конечно, понимаете, в каком я опасном положении. Естественно, вы это понимаете. Если эти негодяи заподозрят, что я хочу забрать у них мальчика, они могут меня просто убить. Эти люди — закоренелые преступники, сэр, головорезы, которые не остановятся ни перед каким…

    — Какие люди. Скор? — спросил Мейер.

    — А? — произнес Скор, быстро повернувшись к двери.

    — О каких людях вы говорите, Скор? — повторил Мейер.

    Скор окинул Мейера долгим взглядом. — Не помню, имел ли удовольствие, сэр… — начал он.

    — Как это вы пробрались мимо наших людей у ворот?

    — Может быть, мистер Кинг, вы сделаете мне честь представить этого джентльмена. Мне кажется, он принимает меня за другого и…

    — Я могу сам представиться вам, Скор, хотя мы уже встречались. Детектив второго класса Мейер Мейер из восемьдесят седьмого участка. Напоминает что-нибудь?

    — Очень приятно познакомиться.

    — Я вижу, вы снова в своем амплуа.

    — Что?

    — Это один из самых известных жуликов-профессионалов в своей области, мистер Кинг, его специальность — человеческое несчастье. Если у кого-нибудь пропадает ребенок хотя бы на час, можете быть уверены, что Эдриэн Скор окажется тут как тут с каким-нибудь планом спасения. За чисто символическую плату, разумеется.

    — Это абсурд, мистер Кинг. Неужели два деловых человека не могут обсудить…

    — Убирайся отсюда к черту, гнида поганая! Убирайся, пока я не арестовал тебя за соучастие в похищении!

    — Соучастие в…

    — Да, за соучастие! — крикнул Мейер. — Как человека, который намеренно представляет дезинформацию относительно похищения, зная, что это явная ложь!

    — Дез… дезинформация? — пискнул Скор.

    — Убирайся, Скор! Я тебя предупреждаю!

    — Что же это, мистер Кинг? Я ваш гость, уважаемый человек…

    — Быстро! — завопил Мейер.

    Скор вскочил со стула и вручил Кингу небольшой белый четырехугольник. — Моя карточка, сэр, — сказал он, идя задом к двери. — Можете рассчитывать на меня, сэр, в любое время. Мое имя Скор. Эдриэн Скор. — Он открыл входную дверь, бросил быстрый взгляд на Мейера, крикнул — Я могу вернуть вам мальчика! — и захлопнул за собой дверь.

    — Проклятый паразит! — сказал Мейер.

    — Он сказал, что мы оба деловые люди, — заметил Кинг. — Значит, он просто мошенник!

    — Одна из худших разновидностей. Человеческие чувства для него ничто. Это еще что, мистер Кинг. Скор только начало. Теперь требования о выкупе прямо посыплются на вас. Каждый грязный жулик, который ищет легкой добычи, залезет в свою колымагу и будет выкидывать номера. Кругом будет полно похитителей, так что трудно будет отличить, где настоящие. .

    — А как мы их отличаем сейчас? — спросил Кинг.

    — Никак. Мы только можем предполагать, — Мейер остановился и покачал головой. — Я уверен только в одном.

    — В чем же?

    — Я уверен, что мне не хотелось бы находиться сейчас в участке и отвечать на звонки.

    — Восемьдесят седьмой участок. Детектив Виллис.

    — Алло, вы знаете похищение, пожаласта?

    — Кто говорит? — сказал Виллис.

    — Вы кто? — спросила женщина.

    — Детектив Виллис. Чем могу быть полезен, мадам?

    — Моя имя миз Абруцци, — ответила женщина. — Я видела маленькая бамбино.

    — Жертву похищения?

    — Да, да! Он был на обед с две мужчины. Оба была небритая, вы понимаете? Он маленьки бьондо бамбино, нет?

    — Да, верно, — Виллис остановился. — Когда вы его видели, мадам?

    — Когда вы подумали?

    — Ну, я не знаю. Это вы мне должны сказать.

    — Это утро.

    — А! Но ведь мальчик пропал только во второй половине дня.

    — О, я понимаю, — сказала миссис Абруцци, потом, не смущаясь, продолжала — Я там сидела, и эти два мужчина входят с маленькая бамбино. И я так стала думать, это маленькая мальчик, который похитил. И я смотрела, что эта мужчина… -

    — Да, да, миссис Абруцци, большое спасибо, — сказал Виллис и повесил трубку. — Господи боже мой! — крикнул он Артуру Брауну. — Никогда в жизни не видел ничего подобного. Можно подумать, что мы раздаем золотые доллары каждому, кто наберет Ф 7-8024.

    — Все хотят помочь, — сказал Браун. — Плохо только, что… — Телефон на его столе зазвонил. Он быстро снял трубку. — Восемьдесят седьмой. У телефона детектив Браун.

    — Я бы хотел поговорить с лейтенантом, детектив Браун.

    — Его здесь нет. Кто его просят?

    — Где он?

    — Кто говорит? — спросил Браун.

    — Это Клифф Севидж. Я репортер. Лейтенант меня знает.

    — Его действительно здесь нет, мистер Севидж. Чем могу быть полезен?

    — Относительно этого похищения.

    — Да?

    — Это верно, что похитителе потребовали у Кинга выкуп? Даже зная, что у них не тот ребенок?

    — Я не знаю, что там происходит, мистер Севидж, очень сожалею.

    — Послушайте, а как мне узнать?

    — Позвоните мне позже.

    — А где лейтенант? У Кинга?

    — Я бы не стал звонить туда, мистер Севцдж. Они, вероятно, хотят, чтобы не занимали линию в случае контакта с…

    — Но читатели имеют право знать, что происходит! — возразил Севидж.

    — Слушайте, вы хотите со мной поссориться?

    — Нет, но…

    — Тогда не ссорьтесь. Я себя чувствую так, словно сижу у телефона в автомобильном клубе в ночь, когда на шоссе высыпался полный грузовик гвоздей. Я размозжил себе ухо этим проклятым телефоном, мистер Севидж, а тут еще вы!

    — У вас есть домашний телефон Кинга7

    — Нет.

    — Знаете, я к ць могу заполучить его номер.

    — И вдобавок кучу неприятностей, мистер Севцдж. На вашем месте я бы держался подальше от этого номера. Может оказаться, что вы помешаете ходу расследования.

    — Спасибо, Браун. Когда-нибудь и я окажу вам услугу.

    — Жду не дождусь, — ответил Браун и повесит трубку. — Сукин сын, — добавил он. — Это тот самый тип, который отличился, когда были убиты Реардон и Фостер? И Буш? Это не из-за него ли чуть не попала в беду жена Стива?

    — «Чуть»— не то слово, — сказал Виллис. — Если он когда-нибудь сунет к нам нос, лейтенант утопит его в унитазе. Где Мисколо? Я хочу кофе. Мисколо? Эй, Мисколо!

    Чего надо? — раздался голос из соседней комнаты.

    — Свари нам кофейку!

    — Что здесь, по-вашему? — крикнул Мисколо. — Заведение Ховарда Джонсона?

    — У нас лучше! — льстиво сказал Виллис.

    — Ладно, ничего, — буркнул Мисколо, но они услышали, ках он открывает шкаф, чтобы достать кофейник.

    Зазвонил телефон на столе у Виллиса.

    — Ну, — сказал он, глядя на аппарат и не снимая трубки. — перес* ль'

    Телефон продолжал звонить.

    — Ну перестань, перестань, перестань!

    Пронзительные звонки не прекращались.

    — Ну хорошо, хорошо, — сказал он, поднимем трубку. — Восемьдесят седьмой участок, Виллис. Что? Вы видели мальчика?» Да, светловолосый. Да, около восьми… Да, он был в красном свитере». Да, сэр. Да, кажется, это он самый… Да, сэр, где вы его видели, сэр? Где, сэр?.. В кино, сэр?.. В каком кино?.. Понятно. И он сидел в зале, верно?.. Нет? Но тогда». — Виллис замолчал и на его лице появилось безнадежное выражение. — Он был в фильме? — спросил Он. — То есть, вы хотите сказать, что он играл в кино… На экране? Мистер, вы имеете в виду того парня, которого вы видели в фильме? Ради бога, мистер, пожалуйста, и без вас тошно. — Он бросил трубку на рычаг. — Он рассказывает мне о вундеркинде, который играл в кино. Говорит, что это чрезвычайно интересное совпадение. А, чтоб вам…

    Телефон снова зазвонил.

    — Я сделаю запись на пленке, — сказал Виллис. — «Восемьдесят седьмой участок, детектив Виллис. Вы видели мальчика, верно? Где? Когда? Благодарю вас». Надо же сохранить голос для оперы. — Он снял трубку. — Восемьдесят седьмой участок, Виллис.» Да, мадам, — это отдел детективов». Да, мадам, мы занимаемся похищением Джеффа Реймоядса». Да, мадам, мы…

    Зазвонил телефон на столе F;y*’"

    — Восемвдесяг седьмой участок, у телефона детектив Браун…

    — Восемвдесят седьмой участок, детектив Де Мео…

    — Восемьдесят седьмой участок, детектив Виллис».

    — Восемьдесят седьмой участок, Эрнандес.»

    — Восемьдесят седьмой, сержант Марчисон…

    — Восемьдесят седьмой участок, капитан Фрик».

    — Главное управление, лейтенант Винник…

    — Отдел поджогов, детектив Хопкинс…

    • — Вы видели мальчика, сэр?

    — Мальчик был с тремя мужчинами, мадам?

    — Вы видели мальчика…

    — Когда, сэр?

    — На какой это было улице, сэр?

    — Где, сэр?

    — Где, мадам?

    — Где?

    — Где?

    — Где?

    Лейтенант Бирнс вошел в гостиную Дугласа Кинга, согревая дыханием руки.

    — Привет, Стив, — сказал он. — Как дела?

    — Нормально, сэр, — ответил Карелла. — Мистер Кинг, это лейтенант Бирнс.

    — Как поживаете, сэр? — сказал Бирнс, пожимая руку Кингу.

    — А как по-вашему, лейтенант? — спросил Кинг.

    — Так себе. Эти парни из отдела угона не прислали еще список, Стив?

    — Нет.

    — Черт бы их побрал. Я слышал, они требуют у вас деньги, мистер Кинг. Плохо дело, — лейтенант вздохнул. — Может быть, там на дороге мы нашли что-то стоящее.

    — А что там, Пит?

    — Мы получили хороший отпечаток шин, и…

    — Это хоть как-то может помочь? — спросил Кинг.

    — Обычно это помогает. Рисунок шин довольно легко проследить. В Главном управлении есть полная таблица рисунков шин, и если получить ясный отпечаток, считайте, что мы наполовину победили. По опыту мы знаем, что у машины обычно все колеса имеют одинаковый рисунок, особенно шины на новых автомобилях. И как это ни странно на первый взгляд, если одна шина стирается, владелец обычно заменяет ее шиной того же рисунка. Поэтому обычно мы можем восстановить марку машины по рисунку ее шин. И мне кажется, в этом деле у нас будет кое-что еще.

    — А что? — спросил Кинг.

    — Возле того места, где мы нашли эти следы, стоят два камня. Водитель этой машины, по всей вероятности, очень спешил. Он задел один из камней. Там остался хороший кусок краски. Крониг уже понес его в лабораторию. Если повезет. Поэтому мне так хочется побыстрее получить список угнанных автомобилей.

    — Понятно, — сказал Кинг.

    — А мистера Рейнолдса нет поблизости? Мне бы хотелось, чтобы он был в курсе дела. В этих похищениях для нас хуже всего то, что родителям кажется, будто мы действуем недостаточно энергично.

    — Он на кухне, Пит, — сказал Карелла. — Позвать его сюда?

    — Нет, я сам отправлюсь к нему через несколько минут.

    Позвонили в дверь. Карелла, подойдя к двери, открыл ее. Перед ним стоял полицейский в форме. — Мне нужен детектив Карелла, — сказал он.

    — Это я.

    — Это вы недавно звонили в отдел угона?

    — Да.

    — Мне велели передать вот это, — он протянул большой конверт. — Список угнанных машин.

    — Спасибо, — сказал Карелла.

    — Что новенького о том парне? — спросил патрульный.

    — Пока что ничего, — ответил Карелла.

    — Ну-ну, — покачал головой полицейский. — Ладно, список у вас. 

    — Спасибо.

    — Пока.

    Карелла закрыл за ним дверь.

    — Давай-ка его сюда, Стив, — сказал Бирнс. — Открыв конверт, он стал изучать напечатанный на машинке список. — Неплохо. Две дюжины машин с полной идентификацией. Будем надеяться, что парни в лабораюрии найдут в этом списке что-нибудь подходящее.

    — А что это вам даст, лейтенант? — спросил Кинг.

    — А?

    — Предположим, вы узнаете, что машина, которой они лользивались, угнана. Как это поможет найти мальчика?

    — По крайней мере, сможем начать поиски. У нас расставлены наблюдательные пункты по всем улицам города, мистер Кинг. Если мы будем знать марку, размер и цвет машины, это ведь сможет помочь, как вы думаете?

    — Если они такие умные, что использовали угнанную машину, у них хватит ума на то, чтобы немедленно избавиться от нее.

    — Если только она им больше не нужна, — ответил Бирнс.

    — Тогда они наверняка перекрасят ее.

    — Если у них будет время. Кустарная окраска — вещь очень подозрительная. А похитители меньше всего хотят внушать подозрение.

    — Понятно, — сказал Кинг.

    — Я знаю, это выглядит не очень-то впечатляюще, мистер Кинг, но у нас нет почти никакой зацепки, поэтому важна каждая мелочь. Когда вы заплатите выкуп, мы должны будем найти эти банкноты. Если мальчик вернется, возможно, он расскажет нам что-нибудь о тех людях, которые его увезли. Если мы раньше не поймаем их.

    — Или если ребенок уже мертв, — тихо сказал Кинг.

    — Да. Или если он мертв. Тогда нет никакого смысла продолжать расследование, верно?

    — Абсолютно никакого.

    — Я хочу поговорить с вами относительно выкупа, мистер Кинг. Мы не успеем ни пометить деньги, ни даже записать все серийные номера. Они, наверное, особенно настаивали на том, чтобы серийные номера шли вразброс, верно?

    — Да. Но…

    — Это для того, чтобы было труднее отметить номера. Но некоторые мы все же сможем записать, неплохо будет иметь хотя бы частичный список. Эти люди когда-нибудь начнут тратить деньги. — Он остановился. — Вы еще не звонили в банк?

    — Нет, не звонил.

    — Хорошо. Если не возражаете, я тоже хотел бы поговорить с ними. Сказать им, как они могут нам помочь. Когда наконец возьмется за дело ФБР, им понадобится…

    — г- Боюсь, что ничего не смогу сделать для вас, лейтенант Бирнс, — сказал Кинг.

    Бирнс удивленно посмотрел на него. — Не понимаю, — сказал он. — Вы не хотите, чтобы я поговорил с ними?

    — Нет, лейтенант, не в этом дело. Просто я не позвоню в банк.

    — Что?..

    — Я не буду платить выкуп, лейтенант.

    — Вы… — В комнате опять воцарилась тишина. Бирис посмотрел иа Кареллу. — Ну, конечно… Это ваше дело. Никто не может вас заставить.

    — Что вы говорите, мистер Кинг? — нахмурившись сказал Карелла. — Вы», вы должны заплатить выкуп! Этот мальчик…

    — Брось, Стив! — вмешался Бирнс.

    — Но он должен! Этот мальчик останется в живых только, если он…

    — Я ничего никому не должен! — с трудом сказал Книг. — Давайте говорить прямо, джентльмены. Я говорю это вам и скажу это похитителям, если они позвонят еще раз, и всем, кто захочет меня выслушать. Я не буду платить выкуп. — Он замолчал. — Нет, я не буду платить выкуп.

   
   
    

     ГЛАВА VIII 

    

    В бывшей гостиной фермы в Санд Спит горела только одна лампа,~она стояла на полу у раскрытого дивана-кровати, бросая кружок света на ничем не покрытый дощатый пол. На диване спал Джефф Рейнолдс. Во сне он повернулся на другой бок, что-то пробормотал, и одеяло соскользнуло у него с плеч. Кети Фолсом подошла и снова укрыла его. Эдди Фолсом закурил сигарету и помахал в воздухе спичкой, чтобы ее потушить.

    — Он спит?

    — Да.

    В ванной Сай Барнард пел во весь голос. Его рубашка, галстук и кобура на ремнях висели на одном из стульев в гостиной. Радиоприемник, сложное сооружение;- стоящее у стены, бубнил:

    «…проезжайте дальше к перекрестку Кембрия и Ньюб- ридж. Мы устанавливаем там пост наблюдения за перекрестком. Вы прикрепляетесь к 311. Понятно, 307?

    — Понятно.

    — Машина 311, машина 311, проезжайте дальше к перекрестку Кембрия и Ныобридж, будете блокировать дорогу вместе с 307. -

    — Говорит 311, вас поняли. Известна марка машины?

    — Пока нет, 31’1.

    — Понятно».

    — Сай! — крикнул Эдди. — Эй, Сай, слышал?

    Сай вышел из ванной. Одна щека у него была покрыта пеной. На нем были только брюки и майка. Руки и плечи густо заросли волосами. — В чем дело? — спросил он.

    — Они блокируют дороги. Посты на улицах растут, как грибы. Как мы сможем использовать эту машину?

    — Чего ты волнуешься? Ну, блокируют дороги, ну и что?

    — Ты не понимаешь, Сай. Они останавливают все машины на дорогах. Утром мы должны выехать на этой машине. Как мы?..

    — Сколько раз тебе говорить? Я буду вести, так? Один, так? Это паршивый старый форд, на который никто не обратит внимания. Ну, скажем, они меня остановят. Я еду на работу, так? У меня есть права, и я предъявлю их, если они потребуют. Так? Откуда они знают, что я угнал эту машину? Откуда им это знать? Мы сменили номерной знак, верно? Что мне могут сделать? Какого черта ты так волнуешься из-за этих дурацких постов?

    — А после того, как мы получим деньги? — сказал Эдди. — Как мы уедем отсюда? Они ведь не снимут наблюдение!

    — И все равно нечего беспокоиться, потому что мальчишку мы не возьмем с собой. У нас будет милая семейка — муж, жена и деверь. Беспокоиться не о чем. Дай мне побриться, ладно? А то я выгляжу, как старый бродяга. — Он вернулся в ванную. Кети молча наблюдала за ним, пока дверь в ванную не закрылась.

    — Эдди… когда мы получим деньги, что станет с мальчиком?

    — Мы оставим его здесь. Мы позвоним Кингу и скажем, где его искать. — Кети кивнула. — Это… это большой риск, правда?

    — Не думаю.

    — Эдди, давай уберемся отсюда. Прямо сейчас, пока не поздно!

    — Дорогая, перестань, пожалуйста, хорошо?

    «Машина 234, машина 234, вы все еще у входа в. туннель?

    — Говорит 234. Конечно, милашка.

    — Ладно, ладно вам».

    — Послушай их, — сказала Кети.

    — Сай говорит, что нам нечего волноваться. Ему можно верить, Кети. Он знает, что делает. — Эдди подошел к столу и раздавил окурок о пепельницу. — Сай никогда еще не подводил меня, ни разу в жизни, сколько я его знаю. Он хороший парень, Кети.

    — Да, замечательный! — насмешливо сказала женщина.

    — А что, разве не так? Он меня многому научил.

    — Да уж, многому!

    — Конечно, научил! — Эдди замолчал. — Он мог и не связываться с таким, как я. Сай — это голова!

    — Голова! — сказала Кети. — Он просто бандит.

    — Не говори о нем так. У него есть свои заскоки, это верно. Но он хороший парень. Ты думаешь, легко было составить такой план? Знаешь, сколько пришлось бедняге передумать?

    — Он думает только об одном, Эдди.

    — Да? А о чем же?

    — О том, как бы убить этого мальчишку.

    — А, перестань! Убить мальчишку! Сай — человек расчетливый и деловой. Зачем ему быть замешанным еще и в мокром деле? Он хочет только получить свою долю добычи.

    — А ты?

    — Что я?

    — А ты чего хочешь?

    — То же самое. Двести пятьдесят тысяч зелененьких.

    — И на чуо ты пойдешь, чтобы их добыть?

    — Что ты болтаешь? — сказал Эдди. Подойдя к столу, он взял пачку сигарет, пошарил в обертке и смял, увидев, что они пуста.

    — Тебе очень нужны эти деньги, Эдди?

    — Очень. У тебя есть сигареты?

    Кети открыла свою сумку и заглянула в нее. — Нет, — сказала она, защелкнув замок. — Эдди, когда я была маленькой, мы играли в «Предположим». Например: «Предположим, кто-нибудь предлагает тебе миллион долларов, что бы ты сделал ради этого? Отрезал бы себе палец? Отдал бы один глаз? Плюнул бы на крест?» и всякие глупости вроде этого. Было очень интересно слушать, кто как отвечает. Каждый ценил этот миллион по-разному.

    — К чему ты все это? — сказал Эдди. — Сай, эй, Сай!

    — Да? '

    — У тебя есть сигареты?

    Сай высунул голову из дверей ванной. — Чего тебе?

    — Сигареты

    — В кармане пиджака. Ты ничего не будешь иметь против, если я наконец побреюсь? — Он снова скрылся в ванной.

    Эдди подошел к стулу, на котором висел пиджак его друга и стал шарить в карманах. — Нету! — разочарованно сказал он. — Сай, у тебя ничего нет в кармане!

    — Там в машине пачка! — крикнул Сай. — Ты мне дашь, наконец, побриться?

    — Где?

    — В бардачке. Ты оставишь меня, наконец, в покое?

    Эдди направился к двери.

    — А что бы ты сделал за миллион, Эдди?

    — He-понимаю, чего ты хочешь, Кети.

    — Ты бы отдал руку — но не глаз? Ты бы 'принял участие в похищении, но не пошел бы на убийство?

    Эдди ничего не ответил.

    — Какое отношение имеют ваши детские игры к реальной жизни? — спросил Эдди. ‘

    — Сай задумал убить этого малышка, — сказала Кети.

    — Ты с ума сошла!

    — Это часть его плана, Эдди. Он не может рисковать и оставить его в липых, чтобы потом мальчик опознал его. — Она остановилась. — А я должна знать, как ты к этому относишься

    Эдди вздохнул. — Как я к этому отношусь? Ты можешь □ставить меня в покое?

    — Нет, Эдди, я должна знать.

    — Ладно. Ладно, послушай. Ты была маленькой и играла в свои детские игры, и я тоже когда-то был маленьким, верно? Вот так. И когда я был маленьким, у меня не было абсолютно ничего. Это тебе известно, Кети? Ничего. Ничего. Я… Я… Ты говоришь: Мексика… Тебе хочется уехать в Мексику. Так вот, я тоже хочу туда уехать. Я хочу уехать, хочу иметь кучу денег и хочу, чтобы официанты меня обслуживали по первому разряду… И я хочу, чтобы у меня хоть что-то было. Не так, как всегда. Я… я больше не хочу ходить грязный, понятно?

    — Понятно. Но…

    — Поэтому, дорогая, не спрашивай меня, как отношусь к тому или другому. Не действуй мне на нервы. Мне не хочется раздумывать, что я делаю и почему. Это единственный способ выжить, можешь мне поверить. — Он замолчал, а когда заговорил снова, голос его звучал как-то сдавленно. — Это единственный известный мне способ.

    — Нет, — решительно сказала Кети. — Эдди, мы могли бы уехать сейчас. Сай в другой комнате. Если бы мы поспешили… Эдди, мы могли бы убраться отсюда, оставить где-нибудь мальчика и смыться. Ты думаешь, полицейским не все равно? Если ребенок вернется живым и здоровым до того, как будет уплачен выкуп, неужели ты действительно думаешь, что они будут стараться найти нас? Мы могли бы поехать в Мексику и быть вместе, и нам не пришлось бы вечно прятаться.

    — Я… Я не знаю. Мне нужно закурить.

    — Эдди, скажи мне.

    — Оставь меня в покое, Кети|— крикнул он. Потом помолчал. — Я ухожу.

    — Куда ты идешь?

    — Иду к машине за сигаретами… А потом пойду прогуляюсь.

    — Я пойду с тобой.

    — Мне не нужно сопровождающих. Оставь меня в покое! — сказал он, открывая дверь.

    — Ты все еще не сказал мне, что ты решил, Эдди. Я должна знать…

    Дверь захлопнулась. Кети печально стояла в центре комнаты, прислушиваясь к звукам шагов по гравию дорожки, постепенно замершим вдали. Подойдя к двери, она заперла ее, потом прислонилась к ней и тяжело вздохнула. Из ванной внезапно раздалось громкое пение Сая. Она подошла к окну и, перегнувшись через край подоконника, выглянула наружу, немного постояла в задумчивости, потом прислонилась к стене напротив ванной, глядя на закрытую дверь, и взглянула на мальчика, спящего на диване. Наконец она решилась, это видно было по ее лицу. Все ее тело напряглось. Она бросила последний взгляд на закрытую дверь ванной, потом быстро и решительно подошла к дивану.

    Взяв Джеффа за плечо, она шепнула — Джефф! Просыпайся, Джефф!

    Джефф быстро сел. — Что случилось? — спросил он. — Что? Что?

    — Шш-ш, — прошептала Кети. Она умолкла, глядя на дверь ванной. — Молчи и делай, что я тебе говорю. — Она снова замолчала. — Я забираю тебя отсюда.

    — Вы отвезете меня домой? — радостно спросил Джефф.

    — Шш-ш-ш! Ради бога, тише! — Она посмотрела на дверь ванной, потом на входную дверь. Сай продолжал громко петь. Со двора не слышалось никаких звуков. — Я не могу отвезти тебя домой, — сказала Кети. — Но я могу увести тебя отсюда. Я оставлю тебя где-нибудь. Кто-нибудь тебя найдет. Ты вернешься домой. Но ты должен помочь мне, и мы должны действовать тихо и быстро. Понимаешь?

    Джефф ответил шепотом — Да. Они… они убьют меня?

    — Не знаю. Но мы им не дадимся.

    — Эдди ваш муж?

    — Да.

    — Он не очень-то… — сказал Джефф.

    — Он мой…

    — Но вообще-то. не похоже, чтобы он мог кого-нибудь обидеть, — быстро добавил Джефф.

    Пенне в ванной вдруг прекратилось, Кети быстро повернулась к закрытой двери. В тишину комнаты просочился звук текущей воды.

    — Вы красивая, — сказал Джефф.

    — Спасибо. Где твое пальто?

    — У меня нет пальто. Только свитер Бобби.

    — Он тебе понадобится. На дворе очень холодно. Где он?

    — Вон там, на стуле.

    Кети быстро и молча подошла к стулу. Взяв свитер, она стала натягивать его мальчику через голову.

    — Мы пойдем прямо на дорогу, — сказала она. — Когда дойдем до дороги, побежим, понимаешь?

    — Я быстро бегаю, — сказал Джефф.

    — Ну хорошо, давай, — Кети торопливо надела пальто и взяла мальчика за руку. Они прошли на цыпочках к двери. Кети открыла ее, отодвинув засов с осторожностью медвежатника, вскрывающего сейф. Засов щелкнул, и она в нерешительности остановилась. Потом медленно, осторожно приоткрыла дверь. Визг пружин прозвучал в тишине, как ружейный выстрел. Она выглянула во двор и снова притянула руку Джеффу. — Пойдем. '

    — Подождите) — вдруг прошептал он, выдернул руку и бросился обратно в комнату.

    — Что?..

    — Мое ружье! — сказал он, подбегая к столу. — Он ведь подарил его мне, верно?

    — Да. Быстро, — нетерпеливо прошептала Кети.

    Джефф схватил ружье за ствол и дернул к себе. Оно скользнуло по столу, и мальчик бросился бежать к двери. Приклад ружья ударился о тяжелую стеклянную пепельницу, стоявшую на самом краю стола. Та сдвинулась с места, перевернулась в воздухе и со всего размаха ударилась о пол. Куски стекла разлетелись по комнате, как осколки взорвавшейся гранаты. Стоя у двери, Кети едва не закричала. Она поднесла руку ко рту и сжала зубами костяшки пальцев. Джефф замер.

    — Вы думаете…

    — Шш-ш! — прошептала Кети.

    Они молча ждали. Дверь в ванную осталась закрытой. Кети, быстро открыв входную дверь, выглянула наружу.

    — Ладно, пошли, — сказала она, и в это время дверь в ванную открылась. Кети не видела, как открывалась дверь. Она глядела во двор, держа руку за спиной, чтобы вывести Джеффа, и не заметила, что Сай вошел в комнату и остановился у порога, подбоченившись, очевидно, поняв, что происходит.

    — Быстро, быстро! — сказала она Джеффу, протянув ему руку, но, — не услышав звука шагов мальчика, повернулась и начала — Джефф, пожалуйста… — Потом увидела Сая и побледнела. -

    — Так, так, — сказал Сай. — Ну, и куда вы направляетесь?

    — Я хочу вывести мальчика',— ответила Кети.

    — Неужели? — Его глаза обежали комнату. — Где Эдди?

    — Пошел прогуляться.

    Сай быстро подбежал к двери и запер ее. — Этот дешевый фраер хочет меня перехитрить?

    — Нет. Он ничего не знает. Он пошел к машине за сигаретами.

    — И ты подумала, что это подходящее время, чтобы смыться, а? Вот и доверяй бабам. Всегда готовы ссучиться. Снимай пальто!

    Кети стояла в нерепяпельностн.

    — Снимай пальто, пока я не содрал его с тебя!

    Кети сняла пальто и бросила его на кровать.

    — И мальчишку тоже раздень. Ему не понадобится свитер. Он никуда не пойдет. — Кети подошла к Джеффу и помогла ему снять свитер. — Друзья-приятели, верно? Прекрасная компания — ты и этот щенок. — Сай сунул руку в карман, и когда вынул ее, у него на ладони лежал нож. Он нажал кнопку на рукоятке, с резким щелчком выскочило лезвие. Он медленно подошел к раскрытому дивану, где стояли Кети и Джефф.

    — Послушай, сучка, — сказал он. — Попробуй сделать такое еще раз, и тебе понадобится пластическая операция, понятно? Мне наплевать, что скажет твой драгоценный Эдди. Я своими руками вырву сердце у этого щенка! Запомни это! Хорошенько запомни!

    — Я тебя не боюсь, Сай, — сказала Кети.

    — Не боишься? — Он поднял нож, так что лезвие почти коснулось ее горла. — С этого момента, дорогуша, не распускай язык, когда говоришь со мной. Будь настоящей паинькой, тогда я, может быть, забуду, какую шутку ты собиралась сыграть. Веди себя паинькой с этого момента!

    Держа лезвие ножа у горла Кети, Сай провел ладонью по ее руке, лаская ее. Она быстро отстранилась. За ручку дернули, и Кети пошла к двери.

    — Эй, откройте! — крикнул Эдди.

    Сай кивнул на дверь. Сложив лезвие, он сунул нож в карман. Кети открыла дверь. В комнату вошел Эдди.

    — Я вижу, ты достал сигареты, — сказал Сай, улыбаясь.

    — Угу, — Эдди глубоко затянулся. — Ну и здорово на улице! Холодно, но ясно. На небе полно звезд.

    — Значит, завтра будет хороший день, — сказал Сай. — Даже погода на нашей стороне. Никто нам не помешает. — Он встретился глазами с Кети. — Никто! — > повторил он.

    — Чего это парень не спит? — спросил Эдди.

    — Щенок не может уснуть. Он беспокоится, где будет завтра.

    — Думаешь, все пройдет как надо, Сай?

    — Должно, — сказал Сай. — Он снова посмотрел на Кети. — Слышишь, Кети? Все должно пройти как надо. Все сработает, и никто нам не помешает. Мы будем богаты. Больше никогда в жизни не сяду в проклятое метро. Буду носить шелковое белье. Тебе известно, что есть парни, которые носят шелковое белье? Так вот, я буду одним из них, — он кивнул. — Расскажи ей обо всем, Эдди. — Расскажи ей, как мы все это придумали. Твоя жена считает, что мы играем в игрушки.

    — Брось, — сказал Эдди. — О чем тут говорить?

    — Я хочу, чтобы она знала, какой красивый план мы составили. Ты что? Тебе стыдно? Это чертовски красивый план.

    — Да, знаю, но…

    — Утром мы позвоним Кингу и скажем, где передать деньги, и ни один проклятый фараон не сможет нас найти! — Сай замолчал. — Ну как, Кети?

    — Замечательно, — холодно сказала Кети.

    — Да, замечательно! Действительно замечательно. Когда Кинг узнает, где ему надо будет передать нам денежки, он не сможет сказать об этом фараонам, даже если очень захочет. Он будет знать только, что мы ждем. Но ему не будет известно где. — Он прочел на лице Кети удивление. — Да,— добавил он. — Да. И это сработает. Все благодаря этому чудовищу. — Он указал на странную конструкцию у стены. — Почему, ты думаешь, мы затеяли эту возню с радиомагазинами? Чтобы дать Эдди новые игрушки?

    — Я думала, вам нужно радио, чтобы подслушивать полицейские машины, — сказала Кети, еще более удивленно.

    — Такая вот конструкция? Для полицейских машин? Ты знаешь, что это за жестяные коробки? Осцилляторы. А большая штука позади них? Передатчик. Верно, Эдди?

    — Да, верно. Видишь ли, Кети, вот что мы сделаем…

    — То, что мы сделаем, — сказал Сай, — удивит и самого Кинга, и фараонов так, что они выпрыгнут из собственных штанов. Когда вступит в дело Кинг, ни одна душа в мире, кроме него, не будет знать ни о чем. Ни фараоны, никто другой. Только Кинг имн. Как только он выедет из дома с денежками…

    — Если он выедет из дома, — сказала Кети. — Если он согласится заплатить выкуп.

    — Я открою тебе один секрет, милочка, — сказал Сай. — Ему придется выехать из дома и заплатить выкуп. — Рука его нырнула в карман, блеснул иож. На этот раз Сай нажал на кнопку бесшумно. Лезвие выскочило с легким шипением. Сай посмотрел на Джеффа, стоящего у дивана. Глаза мальчика округлились от страха.

    — Ему придется заплатить выкуп, — тихо сказал Сай.

   
   
    

     ГЛАВА IX 

    

    В криминалистической лаборатории дежурил лейтенант Сэм Гроссман.

    Постороннему наблюдателю лаборатория показалась бы просто насквозь простерилизованным помещением с длинными белыми столами и высокими полками, выкрашенными в зеленый цвет. Столы освещались флюоресцентными лампами и-ультрафиолетовыми лучами, полки были заполнены метками для белья, пистолетами и патронами, рисунками шин, бланками анализов, кусками стекла, мхом и травой, и всякой всячиной — образцами, которые можно использовать для сравнения с тем или иным подозрительным предметом. Каждый день и каждый час в лабораторию поступало множество подозрительных предметов. Вещи были самые разные — от осколков фар, найденных на шоссе после дорожного происшествия, до окровавленной руки, завернутой в последний номер воскресного выпуска «Нью-Йорк Таймс» (отдел недвижимости). Не всегда было приятно разворачивать свертки, оставленные у порога лаборатории, словно подкидыши в снежную ночь перед Рождеством. Бывали случаи, когда работа принимала слишком уж мрачный характер, так что слабонервные люди просили как можно быстрее перевести их в городское Бюро идентификации преступников или даже в морг какой-нибудь городской больницы. Большая разница — иметь дело со смертью, сведенной к научной формуле, и работать непосредственно со случаями внезапной насильственной смерти: с расчлененными трупами и блуждающими сперматозоидами, тупыми предметами — орудиями убийства с налипшими на них волосами, с пулями, смявшимися при контакте с костью. Воображение особенно разыгрывается, столкнувшись с мрачными немыми следами убийства. Длинный светлый волос, обвившийся вокруг острого лезвия топора, может вызвать больше эмоций, чем-женский труп на каменном столе в морге. Бесстрастность, изощренное оружие деятелей литературы с самого ее рождения, стала для работников лаборатории чем-то вроде напильника, о который они ежедневно затупляли свои эмоции. Сэм Гроссман, человек эмоциональный по натуре, но бесстрастный по профессии, руководил лабораторией с непреклонностью африканского миссионера. Гроссман знал, что лаборатория очень часто может облегчить работу оперативных — работников. Лаборатория может отдать преступников в руки правосудия. И Гроссман считал, что его жизнь не пропала даром, если ои помог этому. Часто работа была очень трудной. — Но иногда, как в случае с отпечатком шин, который ему принес Крониг, все было крайне легко. Он просто в своей картотеке нашел нужный рисунок. Это заняло у него меньше пяти минут.

    Карточка экспертизы выглядела так: 3112

    Марка сТирубам»)

    Американская корпорация по производству резиновых шин 1719 Картер-авеню, Изола; 1948—Дженерал Моторз Корп^ 1949, 1950— Форд Мотор Компани; 1954— Крайслер Моторз.

    Значит, название таких шин «Тирубам», и производит их Американская корпорация по производству резиновых шин, чьи оффисы в этом городе находятся на 1719 Картер-авеню в Изоле. Шины были стандартными в 1948 году на машинах производства «Дженерал Моторз Корпорейшен». В 1949 и 1950 годах их ставила на все свои машины компания «Форд Мотор», в 1954 году — «Крайслер Моторз». Выбор большой.

    Однако, согласно отпечатку размер шины был равен 670 на 15. Это было прекрасно, потому что автоматически исключались все автомобили, произведенные до 1949 года, — до этого обод колеса имел диаметр в шестнадцать дюймов. В 1949 году произошли большие перемены во всей автомобильной промышленности. Кроме того, размер шины исключал все большие машины производства Форда и Крайслера за те же годы. Например, размер шин машин марки «Меркурий» был 710 на 15, марки «Линкольн» 1949 года —820 на 15. Значит, выбор сузился до самых маленьких машин, которые были изготовлены любой из этих компаний за годы, начиная с 1949.

    Анализ кусочков краски рассеял все сомнения. Когда ребята Гроссмана провели образец краски через микроскопическое спектрографическое исследование и подробно рассмотрели под микроскопом, они уже точно знали, с каким зверем имеют дело. Они просто взяли результаты анализов и сравнили их с фактами, уже собранными, зарегистрированными и терпеливо ожидающими своей очереди на карточках. Результаты были следующие:

    Краска — производства «Форд Мотор Компани».

    Фирма дала ей название «Березово-серая».

    Ее использовали при изготовлении моделей 1949 года.

    Ее применение было прекращено в 1950 году и заменено краской, немного отличающейся по оттенку, которой компания дала название «Дуврская серая».

    Сэм Гроссман изучил факты. Он просмотрел записи холодным беспристрастным взглядом ученого. Просматривая цифры, он тихонько кивал головой, его голубые глаза невинно светились за стеклами очков, лицо было бесхитростным и упрямым, как у фермера Новой Англии. Нужная им машина была серым фордом 1949 года. Оставалось только позвонить домой Кингу и изложить факты. Потом придет черед заняться работой других полицейских. Сэм Гроссйан снял очки, закрыл глаза и потер их двумя сложенными пальцами. Потом он снова надел очки и набрал номер Кинга.

    В гостиной трубку снял Мейер Мейер. Пока Мейер записывал информацию, полученную из лаборатории, Кинг сидел у камина, глядя на пляшущее пламя. Казалось, он не слышал звонка. Огонь освещал резкие черты его лица, бросал красные отблески на седеющие виски.

    — Все понял, Сэм, — сказал Мейер. — Отличная работа. Что?.. Ну, это не особенно многообещающе, но мы хотя бы знаем, что нам искать… Да, мы сразу сообщим. Большое спасибо, Сэм. — Повесив трубку, он повернулся к Кингу. — Серый форд 1949 года. Они увезли мальчика на этой машине. Мне сейчас лучше найти лейтенанта. — Он проверил машину по списку. — Минуту он молча смотрел на Кинга. — О чем задумались, мистер Кинг?

    — Сейчас ни о чем Особенно, — сказал Кинг.

    — М-м-м. Ладно, я выйду на улицу, может, найду лейтенанта. Если телефон зазвонит, позовите.

    — Обязательно, — пообещал Кинг. Мейер надел пальто и вышел из комнаты. Когда дверь закрылась, Кинг даже не поднял головы. Он все глядел на пламя, словно там, среди пляшущих красных н желтых огней, №ла его душа, и он мог читать в ней. Он не оглянулся и тогда, когда в комнату вошла Дайана. Подойдя к нему, она встала прямо перед ним, загораживая камин.

    — Так, — сказала она еле слышно. — Пит сказал Мне. — Она остановилась. — Не может быть, чтобы ты говорил серьезно.

    — Я говорю совершенно серьезно, Дайана.

    — Я не верю.

    — Я не буду платить. Тебе придется поверить, Дайана. Я не буду платить.

    — Ты должен заплатить.

    — Я никому ничего не должен.

    — Они ведь требуют деньги у'тебя!

    — Да, требует банда мошенников. Почему они должны устанавливать правила? Почему я должен играть по их правилам?

    — Правила? Игра? Дело идет о жизни ребенка!

    — Дело идет о гораздо большем, чем жизнь ребенка, — сказал Кинг.

    — Только жизнь ребенка, — возразила Дайана. — Если ты им не заплатишь, они его убьют.

    — Может быть, он уже мертв.

    — Ты даже не должен думать о такой возможности.

    — Почему? Я должен думать обо всех возможностях это- п проклятого дела. От меня требуют пятьсот тысяч долларов за мальчика, который для меня ровно ничего не значит. Я имею полное право взвесить все возможности. Одна из них состоит в том, что он уже мертв.

    — Они сказали тебе, что он еще жив. Ты знаешь, что они это сказали. Ты не можешь отговариваться тем, что…

    — Вторая возможность заключается в том, что они могут убить его, даже если я заплачу. Спроси у полицейских. Давай спрашивай, увидишь, что они…

    — А если ты не заплатишь, тогда уж они обязательно его убьют!

    — Не обязательно.

    Кинг поднялся с кресла. Неохотно отойдя от горящего камина, он отправился в другой конец комнаты, к бару. — Хочешь бренди? — спросил он.

    — Нет, я не хочу бренди. — Она наблюдала за мужем, пока он наливал сббе виски. Он крепко держал бутылку, и его руки не дрожали. Янтарная жидкость наполнила стакан. Он закупорил бутылку, снова подошел к креслу и уселся, тихонько вертя стакан между широкими ладонями. Дайана, не отрываясь, смотрела на него и наконец сказала — Дуг, ты не имеешь права играть жизнью Джеффа.

    — Не имею? А кто имеет? У кого они требуют выкуп? Что делает Рейнолдс, чтобы вернуть сына? Сидит на заднице, как просидел всю свою жизнь. Почему я должен платить за его сына?

    — Дуг, я очень стараюсь не зареветь. Я изо всей силы сдерживаюсь, чтобы не зареветь.

    — Давай, реви, если хочется. А вообще-то не из-за чего. Они не должны были требовать у меня выкуп, и я не буду платить, вот и все. Для меня это дело решенное.

    — Но это ребенок! — Ребенок!

    — Мне плевать, кто он. Ои не имеет ко мне никакого отношения, — Кинг остановился, словно ища решающий довод, потом сказал — Я даже не люблю его, тебе это известно?

    — Дуг, это же ребенок!

    — Ну ладно, он ребенок. Какое это имеет отношение ко мне? Разве я отвечаю за него? Ребенок или взрослый, или сам дьявол, почему я должен отвечать за него? Какого черта? Почему я должен чувствовать себя ответственным?

    — Они хотели забрать Бобби, — сказала Дайана. — Поэтому ты должен чувствовать себя ответственным за Джеффа…

    — Да, но они не забрали Бобби, верно? Они ошиблись.

    Они забрали Джеффа, — Кинг остановился. — Дорогая, когда я был на войне, и парень рядом со мной был убит, я не чувствовал, что виноват в его смерти. Я был просто счастлив, что пуля попала не в меня. Я не чувствовал за собой никакой вины. Не я ведь выстрелил из ружья, которое его убило. Мои руки были чисты. И сейчас у меня тоже чистые руки

    — Это совсем другое, — сказала Дайана. — Ты не такой дурак, чтобы не видеть разницы.

    — Нет, я не дурак! Как я могу отдать им такие деньги? Ты думаешь, я отдал бы их, даже если бы Имел?

    — Но у тебя есть деньги! Не лги мне, Дуг. Ради бога, не притворяйся бедняком!

    — Каждый цент, который у меня есть, нужен мне для завтрашней сделки. Семьсот пятьдесят тысяч долларов. Как я могу отдать две трети этой суммы? Разве ты не понимаешь?

    — Да, я очень хорошо понимаю. Жизнь ребенка или успешная сделка.

    — Нет! Жизнь этого мальчишки или моя собственная жизнь! — крикнул Кинг.

    — Дуг, Дуг, не считай меня дурой! Это ведь для тебя че конец! Не говори «моя жизнь», как будто…

    — Моя жизнь, моя жизнь! — твердил Кинг. — Именно так. Все, ради чего я работал с той поры, как себя помню. Эта сделка — часть моей жизни. Дайана, как ты не можешь понять?

    — К черту сделку, — огрызнулась она. — Мне наплевать, если ты не станешь владельцем компании Грейнджер! Мне просто плевать на это. Если ты станешь владельцем компании или хоть всех Соединенных Штатов ценой жизни ребенка…

    — Это моя жизнь, моя жизнь!

    — И его смерть! Твоя жизнь или его смерть!

    — Не будем играть словами! — взбешенно крикнул Кинг. Поставив стакан на чайный столик, он вдруг встал и заходил по комнате. — Это и моя смерть. Что случится со мной, если я заплачу этот выкуп? Я скажу тебе, что случится. Бенджамин и его проклятые коршуны сговорятся со Стариком и вышвырнут меня на улицу. Ты беспокоилась, что после того, как я выгнал Робинсона, он вряд ли снова найдет где-нибудь работу. Хорошо, а тебе известно, что они сделают со мной? Они смешают меня с грязью. Неудавшийся захват власти! Ты думаешь, какая-нибудь фирма будет мне доверять после этого? Ты думаешь, мне удастся когда-нибудь еще достигнуть такого же положения? Я буду конченным человеком, Дайана. Конченным!

    — Ты смог бы начать все снова. Ты мог бы…

    — С чего? С чего начать? И чего я смогу достигнуть? Черт возьми, даже рассыльные будут следить, чтобы я не слишком. выдвинулся снова. — Я буду заниматься только писаниной. Ты этого хочешь? Разве это жизнь.

    — Да, это жизнь. Сотни людей занимаются…

    — Только не я! Никогда, — он замолчал. — А ты, Дайана? Подумай о себе. Всего этого уже не будет. — Он отчаянно взмахнул рукой. — Дом, машины, наш образ жизни, даже еда будет не такой.

    — Я подавлюсь, — сказала Дайана. — Если ты оставишь Джеффа на произвол судьбы. Если он умрет, я буду давиться каждым съеденным куском.

    — Тогда кто должен умереть? Я? Я должен умереть из-за него? Кто он такой?

    — Он живой человек, и этого достаточно. Твой ближний. Ты всегда заботился…

    — Верно. Но я тоже живой человек. Какого черта, что я должен человечеству, этой огромной безликой массе, о которой любят говорить наши мягкосердечные современники? Что это человечество, абстрактное человечество, когда-нибудь дало мне? Ничего! Я рыл землю, чтобы добиться сносной жизни, рыл себе дорогу сквозь камень, так, что у меня кровоточили руки. Откуда тебе знать, Дайана, как ты можешь понять это? Ты училась в частной школе, пока я отбивал себе зад, работая на складе у Грейнджера. Я готовился к этой сделке всю жизнь! И только потому, что я могу предвидеть будущее, время, когда я…

    — Я не хочу слышать об этом. Если ты еще раз скажешь об этой сделке, я._ я тебя ударю. Честное слово, я тебя ударю!

    — Хорошо, оставим сделку. Только скажи мне, почему именно я должен платить? Сколько народу здесь имеют больше денег, чем у меня будет когда-нибудь! Господи, я ведь бедняк. По сравнению с ними я. бедняк. Чтобы иметь возможность заключить такую сделку, мне понадобились годы. Есть люди, которые каждый день делают дела покрупнее — снимают трубку и говорят «да» или «нет»— и все. Почему бы им не проявить щедрость? Почему бы им не заплатить этот проклятый выкуп?

    — Эта супружеская пара в Калме Пойнт предложила тебе тысячу долларов, Дуг. И они, наверное, беднее, чем ты был когда-то.

    — Конечно, тысячу долларов! Какой это процент от их накоплений? Сколько у них на счету в банке кроме этого? Пять тысяч? Ладно, я пошлю им ответную телеграмму и попрошу у них всю сумму, все пять тысяч, а не часть, — ту тысячу, которую они предлагают. Давай скажем им, что они должны отдать нам все, что накопили за всю жизнь, или погибнет ребенок. Какие у них планы относительно этих денег, Дайана? Плата за аренду дома в сельской местности? Новая машина? Путешествие в Европу? Что? Попроси их отказаться от их планов и вещей, о которых они мечтали, из-за ребенка, который ничего не значит для них. Давай, попроси. Попроси кого угодно во всем мире! Попроси свое дорогое любящее человечество! Попроси человечество совершить самоубийство во имя ближнего!

    — Попросили у тебя, — сказала Дайана. — И ты никому не можешь передать свою ношу.

    — Я знаю, что попросили у меня, и говорю, что это нечестно. Это идиотизм! Я говорю, что ни у кого не нужно было просить.

    Дайана внезапно села у ~го ног. Обхватив руками его ладони, она посмотрела ему в лицо. — Слушай, — мягко сказала она. — Если бы Джефф тонул, а… а ты стоял бы на берегу… ведь ты бы не раздумывая бросился за ним, верно? Ты бы спас его. Это все, что я прошу у тебя сейчас. Спаси его, Дуг. Спаси его, пожалуйста, пожалуйста, пожалуй…

    — Но почему именно Я? — жалобным тоном спросил Кинг.<— Потому что я взял на себя труд научиться плавать? Почему Рейнолдс не сделал то же? Почему он приходит ко мне и говорит: «Спаси моего сына! Мне никогда в голову не приходило учиться плавать!»

    — Тм обвиняешь Рейнолдса в том, что случилось?

    — Что за глупости, как я могу это делать?

    В чем тогда ты его обвиняешь? В том, что он шофер? В том, что у него нет пятисот тысяч долларов?

    — Хорошо, у меня есть пятьсот тысяч долларов, и я получил их не потому, что сидел и смотрел по сторонам. Где же справедливость? Ради того, что я имею, я работал, как проклятый…

    — Рейнолдс тоже работал!

    — Значит, мало! Наполовину не так, как я! Если бы он работал как следует, мне не пришлось бы платить выкуп за его проклятого сына! Он размазня, Дайана. А такие люди хотят получать все даром. Надеются на крупный выигрыш! Наша великая страна нелепых телепрограмм, которая платит тысячи долларов за никому не нужную информацию! «Желаешь миллион долларов? Конечно! Тогда иди и выиграй их!» Черта с два! Иди и работай ради них, работай как сукин сын, пока у тебя руки…

    — Прекрати, прекрати! — сказала Дайана.

    — Что мне говорит Рейнолдс? Он говорит: «Помоги мне, я ничего не могу сделать». Ну, а я не хочу помогать. Я хочу помогать только себе самому!

    — Не может быть, чтобы ты говорил это серьезно, — сказала Дайана, выпуская его руки. — Ты так не думаешь.

    — Я совершенно серьезен. Тебе не кажется, что я тоже устал, Дайана? Тебе не кажется, что мне хочется посидеть спокойно?

    — Не знаю, что и думать. Я больше тебя не понимаю.

    — Тебе и не надо меня понимать. Я человек, который борется за свою жизнь. Это все, что тебе надо знать.

    — А жизнь Джеффа? — спросила Дайана, внезапно вставая. — Ты хочешь, чтобы они его убили?

    — Конечно, не хочу! — крикнул он.

    — Не кричи на меня, Дуг! Они убьют его. Ты знаешь, что убьют!

    — Я этого не знаю! И это не моя проблема. Он не мой. Он не мой сын!

    — Он у них из-за твоего сына! — крикнула Дайана.

    — Мне очень жаль, что так случилось, но это было не по моей…

    — Тебе нисколько не жаль! Тебе безразлично, что они с ним сделают. Господи, тебе наплевать, что будет с этим…

    — Это неправда, Дайана. Ты знаешь, что я…

    — Что стало с тобой? — спросила она. — В кого ты превратился? Где прежний Дуглас Кинг?

    — Не знаю, что ты…

    . — Наверное, напрасно все эти годы я просто наблюдала за тобой и даже пальцем не пошевелила, чтобы изменить хоть что-нибудь. Да, ты рыл землю, о господи, как ты старался пробить себе дорогу! Но я говорила себе, что так и должно быть, что это прекрасно. «Это мой мужчина, — говорила я себе, — мужчина, которого я люблю». И даже когда я узнала, как ты обходишься с людьми, я находила тебе извинения, я говорила, что это просто свойство твоего характера. Я убеждала себя, что ты не жестокий, не безжалостный, не…

    — Почему же я безжалостный? Разве заботиться о выживании менее важно, чем…

    — Заткнись и слушай меня! — прервала его Дайана. — Все эти годы, господи, все эти годы, и вот каким ты стал. Во что превратился! Я видела, как ты расправился с Ди Анджело, чтобы стать главным в отделе раскроя, я наблюдала за тем, как ты буквально стер в порошок еще полдюжины людей, чтобы, добиться руководства производством, я молчала, когда ты выгнал Робинсона, и не собиралась ничего говорить относительно этой бостонской сделки, хотя знала, что ты избавишься от Старика, от Бенджамина и многих других, которых выбросишь на улицу) По собственному желанию, Дуг? Ты дашь им возможность уйти по собственному желанию? О господи! — Она закрыла лицо руками, сдерживая рыдания, чтобы не проявлять слабости перед ним.

    — Это совершенно другое дело! — сказал Кинг.

    — Нет, это то же самое! Те же черты! Снова и снова, и снова. Просто люди для тебя больше ничего не значат, верно? Просто ты думаешь только о себе.

    — Это не так, Дайана, ты это знаешь. Разве я не давал тебе все, что тебе хотелось? Разве я не был Бобби хорошим отцом? Хорошим мужем для…

    — Что ты когда-нибудь давал мне и Бобби? Крышу над головой? Еду? Безделушки? Отдал ты нам хоть частицу себя, Дуг? Разве я когда-нибудь значила для тебя больше, чем. твой бизнес? Я для тебя только хорошая партнерша в постетш!

    — Дайана…

    — Признайся в этом! Ты сказал, что бизнес — это твоя жизнь, и был прав. Больше ничего для тебя не существует! А теперь ты готов убить ребенка. Наконец-то ты созрел! Ты наконец готов совершить убийство — погубить невинного ребенка! '

    — Убийство, убийство — ты бросаешься этим словом, как будто…

    — Да, это убийство! Настоящее убийство в полном смысле слова! Можешь называть его как угодно, оно все равно останется убийством! Ты готов совершить убийство, но, черт тебя побери, на этот раз я не буду молчать!

    — Что ты имеешь в виду? О чем ты говоришь?

    — Я хочу сказать только то, что ты заплатишь этим похитителям.

    — Нет, не заплачу, Дайана. Я не могу.

    — Можешь, Дуг, и заплатишь. Потому что тебе придется выбирать между твоим бизнесом и еще кое-чем, кроме жизни Джеффа.

    — Что?

    — Если ты им не заплатишь, Дуг, я уйду от тебя.

    — Уй…

    — Я возьму с собой Бобби и уйду из дома.

    — Подожди, Дайана, ты сама не знаешь, что говоришь. Ты…

    — Я хорошо знаю, что говорю, Дуг. Заплати этим людям, Дуг. Если ты этого не сделаешь, я не хочу быть даже близко к тебе! Я не хочу быть рядом с чем-то испорченным и грязным.

    — Дайана…

    — Испорченным и грязным, — повторила она. — Как машины на твоей фабрике. Все в грязи…

    — Дорогая, дорогая, — сказал он, протягивая к ней руки. — Разве ты не можешь…

    — Не трогай меня! — крикнула Дайана, отшатываясь от него. — На этот раз ничего не выйдет, Дуг! На этот раз тебе не удастся заманить меня в постель, чтобы все оставалось по-прежнему. Я не хочу, чтобы ты прикасался ко мне, Дуг. На этот раз ты совершаешь убийство, и я сыта — по горло.

    — Я не могу заплатить, — сказал Кинг. — Ты не можешь просить меня об этом.

    — Я не прошу, Дуг, — холодно ответила она. — Я просто говорю. Когда завтра утром эти люди позвонят тебе, отвечай им, что деньги готовы. И лучше, если они будут готовы до их дальнейших указаний. Лучше пусть будут готовы…

    — Я не могу отдать им деньги, Дайана, — сказал он. — Я не могу заплатить. Ты не должна просить меня…

    Но Дайана уже вышла из комнаты.

   
   
    

     ГЛАВА X 

    

    Утро.

    Город дремлет. В пронизывающий холод хорошо спать допоздна.

    Холод сопровождается темнотой на улицах, и постель становится чем-то вроде святилища. В этом городе холодные полы, и каждый боится коснуться их босыми ногами.

    Будильники начинают звонить, когда еще совсем темно. Пока что нет никаких признаков того, что когда-нибудь взойдет солнце. Звезды постепенно убегают с ночного небосвода, но на восточном краю неба все еще не видна теплая красная искра. Утро заполнено темнотой, и будильники пронизывают мрак отрывистыми звонками и неотвязным гудением — своей постоянной, автоматически настроенной мелодией. Доброе утро, Америка, время вставать и улыбаться.

    — Иди ко всем чертям! — и руки высовываются из-под одеяла, чтобы заставить умолкнуть вечно бодрствующий голос времени. — Иди к чертям! — и плечи снова закутаны теплым одеялом, плоть касается плоти. — Джордж, пора вставать!

    — Мрм-ммббб…

    — Джордж, дорогой, пора вставать!

    И каждый Джордж в городе выскальзывает из-под одеяла, оставляя теплую утробу брачной постели, касается пальцами ледяного пола. Все Джорджи в городе, дрожа, быстро одеваются, и вода, которая течет из крана, как холодная, так и горячая, словно вырвалась из ледяной горной речки. Побриться — целая проблема. Лампочка в ванной бросает холодный слабый свет. Жена и дети еще спят и чувствуется что-то неестественное в том, что он, один из миллионов мужчин этого города, проснувшихся рано утром и совершающих свой утренний туалет, — единственное бодрствующее человеческое существо во всей квартире. В комнатах все еще холодно, но радиаторы уже щелкают, скоро в них со свистом ворвется горячий пар, жарко запахнет нагретым металлом. Кофейник на кухне начинает булькать — скоро квартира наполнится густым ароматом кофе. Даже вода в кранах кажется теперь более теплой. Но главное. — госходит солнце.

    Оно поднимается, не зная преград. Оно смело выглядывает из-за края ночи, облачившись в сияние, отбрасывающее темную <вшу неба; желтые полосы оттесняют густую синеву, оранжевые блики без смущения отталкивают ночь, и солнце встает, встает, словно поднимающийся на ноги великан. Опираясь на восток, оно обрисовывает внезапной вспышкой золотистого цвета контуры здания, омывает золотом реку Харб, шлет на улицы волны тепла. У солнца нет никаких проблем, никаких трудностей, оно просто встает, оно просто сияет. С добрым утром, Америка, время вставать и светить.

    Неоновые лампы мигают, пораженные внезапной слабостью, отступая перед всепобеждающей мощью солнца. В безлюдных каньонах города монотонно меняются сигналы светофора. Пока движение еще не началось; красные и зеленые сигналы не имеют никакого смысла. Еще нет прохожих, и некому смотреть на таблички, на которых поочередно зажигаются надписи «Идите» и «Стойте». Загораются красные и зеленые сигналы, и горячее око солнца отражается в бесчисленных стеклянных глазах светофоров, освещает окна высоких зданий так, что они смотрят в сторону востока сотнями горящих взглядов.

    Слепой ощупывает палкой дорогу на тротуаре.

    На реке оживает движение. Речные Джорджи просыпаются, вдыхая запах речной воды и аромат жареного бекона. Вдоль изогнутой линии причалов прокатывается трель свистков. На военном корабле по радио передают подъем.

    Гаснут уличные фонари.

    Остается только солнце.

    Патрульный полицейский совершает свой молчаливый обход, пробуя ручки дверей магазинов, нагибаясь к стеклянным дверям, заглядывая в витрины. Он смотрит на часы. Пять сорок пять. Через несколько часов его сменят.

    Прошла длинная холодная ночь.

    Наступило раннее утро.

    Дайана укладывала вещи в тихой, залитой золотым светом спальне. Пылинки пылали, плясали в солнечном луче, обрисовывавшем контуры ее тела; она аккуратно н методически заполняла чемодан. Лиз Беляев наблюдала за ней, лежа в шезлонге у кровати и отпивая кофе из чашки.

    — Я не поднималась так рано с тех пор, как наши мальчики из колледжа устроили на нас набег, — сказала Лиз.

    — Помню, — ответила Дайана.

    — О пламенная юность, куда ты удалилась? Мальчики устраивали набеги на нас, а мой Гарольд устраивает набеги только на холодильник.

    — Все мы когда-нибудь должны повзрослеть, Лиз, — сказала Дайана. Открыв один из ящиков, она вынула стопку наволочек и положила их на кровать.

    — Правда? — спросила Лиз. — А когда повзрослеешь ты, дорогая? Мне кажется, ты ведешь себя как ребенок.

    — Неужели?

    — Да, как ребенок. Хотя, может быть, ты суицидальный тип. — Лиз скорчила гримасу и отпила еще глоток. — Но я всегда считала тебя вполне уравновешенной особой. А теперь ты требуешь от Дуга, чтобы он погубил себя, и тебя в придачу. Это совершенно бессмысленно.

    — Разве?

    — Конечно, — Лиз нахмурилась. — Мне бы хотелось, чтобы ты перестала задавать вопросы после каждого моего предложения. Это звучит как плохое подражание Хемингуэю.

    — Прости. — Дайана разгладила ладонями наволочку, свернула ее и вложила в чемодан. — Предположим, что там оказался один из твоих детей, Лиз?

    — Я бы отрезала себе руку, чтобы его спасти, — не раздумывая ответила Лиз.

    — А предположим, они похитили бы моего сына — Бобби — и потребовали у тебя деньги?

    Лиз сделала большой глоток. В этот ранний час она еще не была накрашена, но и без этого светилась свежестью и красотой, а ее глаза были ясными. — Дорогая, — сказала она. — Я люблю тебя как сестру. Я всегда тебя любила, не только потому, что мы вместе учились в колледже. Но я не уверена, что отдала бы пятьсот тысяч, чтобы спасти твоего сына. Я просто не уверена, Дайана. И если, по-твоему, я была бы сволочью из-за этого, пусть я буду сволочью.

    — Это очень странно, — сказала Дайана.

    — Почему? Потому что я мать? Но ведь я мать только трех маленьких чудовищ, которые безобразничают в моей скромной хижине на холме. Я не могу быть матерью для всего человечества, слава богу, — Лиз замолчала. — Достаточно трех беременностей.

    Несколько минут они молчали. Лиз выпила кофе и поставила на стол пустую чашку. Дайана продолжала укладывать вещи.

    — С твоей стороны было бы очень любезно пригласить меня к себе, Лиз, — сказала Да* ia.

    — Какая чепуха! — небрежно ответила Лиз. Но если Дуг спросит меня, что я обо всем — »том ^маю, л скажу ему откровенно, что, по-моему, ты сошла с ума.

    — Можешь ему не говорить этого. Он сам так думает.

    — Ты уверена, что уходишь от него из-за этого похищения? — спросила Лиз. — Больше ничего за этим не кроется? Можешь не бояться довериться своей тетушке Лиззи, дорогая, — она вдруг замолчала. — Он все еще неплох в постели, а?

    — Да, вполне.

    — Тогда какого черта ты бесишься? Ради бога, распакуй этот проклятый чемодан, спустись вниз и поцелуй его.

    — Лиз, — спокойно сказала Дайана. — Но ведь шестнадцать часов в сутки он не в постели.

    — Дорогая, нельзя жадничать, — сказала Лиз, поднимая бровь.

    — Пожалуйста, не шути, Лиз. Мне совсем не смешно.

    — Прости.

    — Этой ночью он стучал ко мне в дверь три раза, — сказала Дайана. — Последний раз мне показалось, что он плачет. Ты можешь себе представить плачущего Дуга? — Она замолчала. — Я не открыла ему. Он должен йонять, что я совершенно серьезна. Он должен знать, что я уеду от него, если он не заплатит выкуп.

    — Почему бы тебе попросту не попросить его выстрелить себе в голову? — сказала Лиз.

    — Я прошу его сделать только то, что сделал бы любой человек.

    — Не употребляй слово «человек», когда речь идет о дельцах, — ответила Лиз. — Это особая разновидность.

    — Тогда мне не Нужен делец. Если в жизни важны только деньги и власть…

    — Это только ничтожная часть, — сказала Лиз. — Дельцы все страдают одной и той же болезнью. Мы, простые смертные, называем ее «шило в заднице». Такие люди, как твой Дуг и мой Гарольд, не могут усидеть на месте, даже если прибьешь их к стулу. Они должны постоянно двигаться, что-то делать. Лишить их этой возможности — все равно что выпустить из них всю кровь.

    — И симптомы этой болезни — утрата жалости и сочувствия ко всем ближним? — спросила Дайана. — Это тоже признак болезни?

    В дверь спальни постучали.

    — Кто тем? — спросила Дайана.

    — Это я, Пит.

    — Ты не откроешь, Лиз?

    Лиз Беляев лениво поднялась с шезлонга и подошла к двери. Открывая ее, она сказала — С добрым утром! — и Камерон с удивлением посмотрел на нее.

    — Лиз! — сказал он. — Не ожидал увидеть вас здесь. Никогда бы. не подумал, что вы так рано встаете.

    — Я всегда рано встаю, — ответила Лиз. — И всегда встаю свеженькая. А как вы спали, мистер Камерон?

    — Прекрасно, миссис Беляев. Принимая во внимание все обе то ятельства.

    — Значит, вы еще не доросли до настоящего дельца. Когда вы достигнете этой стадии, вы еще и всю ночь будете строить разные планы.

    Камерон улыбнулся. — Я строю свои планы днем, Лиз.

    — Строите планы днем, а выполняете их ночыо, — ответила Лиз. Они переглянулись. Дайана, укладывающая свои вещи в чемодан,/казалось, этого не заметила. — Что привело вас в дамский будуар? — спросила Лиз.

    — Неотложное дело. У меня в кармане чек Дуга, Дайана… Что мне делать? Отвезти его в Бостон? Или порвать?

    — Спросите у Дуга.

    — Наверное, мне надо порвать чек, — сказал Камерон. — Он заплатит этот выкуп. Я в этом уверен.

    — Почему вы так уверены?

    — Он должен заплатить, разве вы не понимаете этого?

    — Нет, боюсь, что не понимаю.

    — Ну хорошо, слушайте. Скажем, я поеду в Бостон для заключения этой сделки, так? Тогда Дуглас Кинг получит контроль над компанией Грейнджер. Но газеты размажут его. Они напишут: Дуглас Кинг, новый хозяин компании Грейнджер, это тот самый, который отказался спасти жизнь маленькому ребенку. Черт побери, такая реклама его погубит! Вы думаете, после этого кто-нибудь станет покупать туфли фирмы Грейнджер?

    — Вряд ли. Я не подумала об этом.

    — Естественно, — сказал Камерон. — И можете быть уверены, Дуглас думает об этом в эту самую минуту. Поэтому он обязательно заплатит.

    — Если это единственная причина для того, чтобы заплатить… — начала Дайана.

    — Когда они должны позвонить? — прервала ее Лиз.

    — Похитители? Они не сказали.

    Лиз покачала головой. — А когда они позвонят, то зададут главный вопрос. По-моему, телевизионные конкурсы более гуманны, по крайней мере, они дают неделю на обдумывание.

    У дверей спальни кто-то кашлянул. Все обернулись. Дуглас Кинг стоял у двери в халате и пижаме. Он был не брит, и глаза его покраснели, но лицо выражало суровую решимость. Он был похож на привидение, вызванное неосторожным словом. Он стоял молча, глядя в комнату.

    — Доброе утро, Дуг, — сказал Камерон. — Хорошо провел ночь?

    — Очень плохо.

    — Господи, как тыужасно выглядишь, Дуг, — сказала Лиз.

    — Я и должен ужасно выглядеть, разве не знаешь? Меня должны мучить угрызения совести. Я жестокий, бессердечный негодяй, вот я кто, — Кинг остановился. — А что вы все тут делаете так рано?

    — Я позвонила Лиз прошлой ночью, Дуг, — сказала Дайана. — Мы с Бобби переедем к ней.

    — Все готово к заключительной сцене на борту корабля, а? Женщины и дети спускаются в шлюпки первыми, — он повернулся к Камерону. — Когда ты вылетаешь, Пит?

    — Что?

    — Я спросил, когда ты вылетаешь?

    — Ну, я… я не знаю.

    — Что значит, не знаешь? Какой у тебя рейс?

    — Я еще не заказал билет, — сказал Камерон.

    — Почему?

    — Я подумал…

    — Думать Не твое дело. Я велел тебе заказать билет, верно? Я дал тебе чек, который ты должен вручить, верно?

    — Да, но… Я не знал, хочешь ли ты еще…

    — Ничего не изменилось. Сойди вниз и позвони в аэропорт, — Камерон кивнул и вышел из спальни.

    — Я думаю, мне лучше уложить все свои вещи, — безнадежно сказала Дайана.

    Кинг несколько мгновений смотрел на нее, потом амшел из спальни и спустился вниз. Камерон был уже у телефона.

    — Восточная линия, пожалуйста, — сказал он. — Алло? Мне бы хотелось заказать билет на самый ранний рейс в Бостон. Сегодня утром, — он замолчал. — Да, сегодня утром. — Он снова остановился. — Да, сегодня утром. Да, я подожду. — Прикрыв ладонью трубку, он повернулся к Кингу. — Они смотрят, есть ли свободные места, Дуг.

    — Ты должен был заказать билет вчера ночью.

    — Значит, ты позволишь, чтобы они убили мальчика, Дуг? — Кинг открыл рот для ответа, но Камерон снова повернулся к телефону. — Алло? Да? Двенадцать? Подождите минуту, пожалуйста. — Он снова прикрыл трубку. — Самый ранний рейс в двенадцать часов. На остальные мест нет.

    — Заказывай, — сказал Кинг.

    — Хорошо, пожалуйста, запишите, — сказал Камерон в трубку. — Мистер Питер Камерон, Ка, Карл, а-м-е-р-о-н. Камерон, кредитная карточка, да, обувная компания Грейнджер… правильно, г, Георгий… Когда регистрация?.. Хорошо, спасибо. — Он повесил трубку и повернулся к Кингу. — Ну что ж, — сказал он. — Мы только что отрубили голову Джеффу Рейнолдсу.

    — Прекрати.

    — Разве не так?

    — Я сказал прекрати!

    — Ты убнввипп восьмилетнего ребенка, разве не так?

    — Да, да! Я убиваю восьмилетнего ребенка, так? Я пью кровь маленьких детей, так? Тебе не нравится мое поведение? Тогда складывай чемоданы и убирайся к черту!

    — Погоди минутку, Дуг. У меня нет причин…

    — Мне не нужны никакие причины! Я просто безжалостная грязная машина; если не нравится, как от меня пахнет, можешь убираться вместе со всеми остальными!

    — Что ж, сказано предельно ясно.

    — Да, вполне ясно, уж поверь. Решай.

    — Все-таки это убийство, — произнес Камерон.

    — Хорошо. Ты так думаешь, и отлично. Мне нужны люди, которые…

    — Дуг, послушай. Ради бога, если наши отношения для тебя хоть что-то когда-нибудь значили, послушай меня. Брось эту сделку! Спаси мальчика! Это маленький, беззащитный ребенок! Ты не можешь просто…

    — С каких это пор ты так полюбил маленьких беззащитных детей?

    — Господи, Дуг, все любят детей! Неужели ты настолько…

    — Все, и особенно Пит Камерой, а? Великий друг детей. Ты разве не знаешь, что наша сделка и тебе принесет пользу? Ведь ты это знаешь, Пит. Неужели за все эти годы ты не перенял хоть немного моей хладнокровной; деловой расчетливости? а

    — Я, конечно, знаю это, но…

    — Но это не важно, да? Ты так любишь детишек, да? Так любишь маленького сопливого Джеффа Рейнолдса, что тебя не волнует карьера Пита Камерона. Вот это интересно. Очень-очень интересно.

    — Я не говорю, что он волнует меня больше, чем карьера, Дуг. Я хочу сказать…

    — Ну что, что ты хочешь сказать? — прокричал Кинг, и в комнате воцарилась тишина.

    — Что важно спасти жизнь ребенка.

    — Это важнее, чем наша сделка, верно?

    — Нет, не важнее, но…

    — Что важнее — сделка или жизнь ребенка'

    — Ну, если ты так ставишь вопрос, то…

    — Если я заплачу выкуп, сделке конец. Ну как, хочешь, чтобы сделка сорвалась, или не хочешь? Что с тобой, Пит? Никогда раньше не было, чтобы ты вот так мямлил. Тебя пугает убийство?

    — Нет, нет, просто…

    — Хочешь, чтобы эта сделка сорвалась или нет? Отвечай!

    — Нет, не хочу, — произнес Камерон.

    — Тогда почему тебя так волнует здоровье и безопасность Джеффи Рейнолдса? Когда это в тебе с такой силой проснулся отцовский инстинкт, Пит? Удивительно, когда ты успел ггать примерным семьянином?

    — Это все из-за мальчика, — сказал Камерон. — Как можно стоять в стороне и допустить, чтобы маленького беззащитного…

    — Если я еще раз услышу от тебя эту чушь о маленьком беззшцитном ребенке, меня вырвет. В чем дело, Пит? Где настоящая причина? — Кинг остановился. Его глаза блесну-,ТС— ЧТо-иибуДь состряпал? Так?

    — Что? Я? Состри… Я?

    — Ладно. Так, — сказал Кинг. Он придвинулся ближе к Камерону, холодная усмешка искривила его губы. — Ла дне. Так.' Вот теперь мы ближе к разгадке, а? Сейчас мы ближе к разгадке, а? Сейчас мы…

    — Дуг, не глупи.

    — Для чего ты вчера звонил Бенджамину? Только не старайся втереть мне очки этой ерундой относительно новой линии! Какие у тебя с ним планы?

    — У меня? Никаких. Дуг, это же смешно! Я никогда бы не стал что-то планировать с Бенджамином.

    — Ас кем?

    — Ни с кем, — Камерон вымученно засмеялся. — Ни с кем, Дуг. ,

    — Ты сказал Бенджамину о бостонской сделке?

    — Бостонской? Да нет. Нет.

    — Тогда для чего ты ему звонил?

    — Относительно новой линии. Я говорил тебе, Дуг. У отдела сбыта встреча…

    — С этим могла бы справиться твоя секретарша! Почему ты лично позвонил Бенджамину домой?

    — Я… Я хотел сказать ему лично. Я подумал, что он обидится, если я…

    — Да? Продолжай.

    — Я… Я просто подумал, что он обидится, вот и все.

    Минуту Кинг молча смотрел на Камерона. Потом подошел к телефону и стал набирать номер.

    — Что ты делаешь? — спросил Камерон.

    Кинг не ответил. Он стоял, держа трубку у уха, глядя на Камерона, и ждал.

    — Квартира мистера Бенджамина, — сказал голос в трубке.

    — Позовите мистера Бенджамина, — сказал Кинг.

    — Будьте любезны, кто его спрашивает?

    — Дуглас Кинг.

    — Одну минуту, мистер Кинг.

    — Почему ты звонишь ему? — спросил Камерон. — Я ведь говорил тебе…

    — Алло? — спросил голос в трубке.

    — Джордж? — заискивающим тоном сказал Кинг. — Это Дуг.

    — В чем дело, Дуг? — спросил Бенджамин.

    — Как дела, Джордж?

    — Хорошо. Рановато для того, чтобы обмениваться…

    — Джордж, я много думал над твоим предложением, — Кинг не отрывал взгляда от Камерона, который неподвижно сидел на краешке стула.

    — Правда? — сказал Бенджамин.

    — Да. Оно кажется мне теперь не таким уж плохим.

    — Неужели? — высокомерно сказал Бенджамин. — Ну, ну.

    — Мне кажется, я мог бы присоединиться к вам, Джордж.

    — Ах, мог бы!

    — Да. Кроме всего прочего, я должен думать не только о себе. Есть люди, которые много лет были моими верными помощниками. Это будет иметь большое значение и для них.

    — Ты прямо добрый самаритянин, Дуг.

    — Конечно, я признаю, что вчера плохо себя вел, но, как я уже говорил, я много думал над этим. Отвергать твое предложение было бы просто нечестно по отношению к людям, которые меня окружают.

    — Тебе надо было думать немножко раньше, Дуг, — с торжеством сказал Бенджамин. — Тебе следовало подумать до того, как это похищение сорвало твою бостонскую сделку.

    Кинг изменился в лице. Он не отрывал взгляда от Камерона, его губы сжались в жесткую прямую линию, а глаза стали холодными. — Мою бостонскую сделку? — повторил он, и Камерон застыл.

    — Да, да, я все знаю об этом, поэтому не играй со мной в невинность, — сказал Бенджамин.

    — Ну, это было просто…

    — Это было просто сделкой, которая случайно провалилась! Итак, очень скверно для вас, мистер Кинг, но вы сделали свой ход, и он оказался неудачным. Я снимаю свое предложение. По правде говоря, можете начать поиски работы. Она вам понадобится сразу же после того, как мы созовем правление.

    — Понятно, — тихо сказал Кинг.

    — Надеюсь, рто понятно.

    — Я знаю, вы меня прижали к стенке, Джордж. Ведь это не повлияет на твое отношение к людям, которые работали со мной? Можешь мне поверить, Пит ничего не знал о моих планах. Мне бы очень не хотелось, чтобы он платил за мои ошибки. Он хороший работник, Джордж, и умный…

    — О Пите не беспокойся, — со смехом сказал Бенджамин. — О нем мы сами позаботимся.

    — Вы ведь не уволите его, правда?

    — Уволим? — Бенджамин засмеялся еще громче. — Уволим? Уволить твоего надежного, верного помощника? Не смеши меня, Дуг! — Его смех замер. — Если не имеешь ничего против, мне надо на гольф, я и так опоздал. Привет, Дуг. — В трубке раздался щелчок. Кинг медленно положил трубку на рычаг. 

    — Ах ты, сволочь, — сказал он Камерону.

    — Да.

    — Ты рассказал ему о сделке.

    — Да.

    — Ты все ему выложил.

    — Да.

    — Все. Ах ты, сволочь!

    — Да, да! — сказал Камерон. Он встал и, понимая, что ему нечего терять, дал волю мстительному чувству. — Да, я все ему рассказал! А теперь ты вылетишь! Вылетишь!

    — Это ты так думаешь, дорогуша!

    — Я это знаю, дорогуша! Старик теперь в команде Бенджамина. Вы вылетите, мистер Кинг, н я встану на ваше место. Я! Хорошенько посмотри на меня. Я!

    — Я смотрю на тебя, сволочь!

    — Хорошенько смотри и подольше! Следующий раз будешь смотреть на меня уже со дна мусорной ямы.

    — Я смотрю! Я смотрю, ты поганый…

    — Такой же поганый, как и ты, приятель. Я выучился в твоей школе. Ты что, ожидал, что я буду вечно кланяться тебе и подлизывать за тобой тарелки? Ты воображал, что Пит Камерон до конца своей жизни будет помощником мойщика бутылок? Только не я, приятель. Я научился жить. Я быстро научился.

    — Ах, ты научился! Стоило бы придушить тебя, сволочь!

    — Почему? Кого ты винишь, Дуг? Себя самого десять лет назад?

    — Меня самого десять лет…

    — Посмотри еще раз. Я не такой, каким ты был десять лет назад. Сейчас я не тот, кем ты будешь завтра. Завтра ты окажешься в сточной канаве. Тебя вышвырнут, а я встану на твое место. Завтра!

    — Ничего этого не будет, если бостонская сделка состоится!

    — У тебя кишка тонка для того, чтобы убить мальчишку!

    — У меня кишка тонка, да? А у тебя нет, Пит? А почему ты думаешь, что я не смогу это сделать? Мы с тобой похожи, верно? Одна школа, правда? Мы кровные братья, верно? Оба сволочи, верно?

    Он вдруг схватил Камерона за отвороты пиджака и толкнул его так, что тот отлетел в другой конец комнаты.

    — Убирайся из моего дома! — крикнул он.

    — С удовольствием, мистер…

    — Убирайся! Убирайся!

    Камерон подошел к шкафу, быстро сдернул пальто с вешалки. Сунув руку в брючный карман, он вынул чек Кинга, смял его в комок и бросил через всю комнату к ногам Кинга.

    — Убирайся! — завопил Кинг. — Убирайся, убирайся, убирайся! — Дверь с шумом захлопнулась, а он все еще кричал — Убирайся, убирайся, убирайся!

   
   
    

     ГЛАВА XI 

    

    Мальчику было холодно'.

    Кети дала ему свое пальто, но он все еще страдал от холода, который царил на старой ферме, со всех сторон продуваемой сквозняками. Он сказал, что хотел бы выпить какао, чего-нибудь горячего, но в доме было только кофе и сухое молоко. Когда солнце окрасило зимнее небо, мальчик сидел на краю кровати и дрожал, не решаясь даже всхлипывать.

    Две городские карты, на которых были обозначены все улицы, лежали на полу возле странного сооружения, Эдди и Сай расправляли карты, чтобы их можно было окинуть взглядом и легко прочесть. Одна была подробной картой Изолы и Смоук Райз, где владения Кинга выделялись красным кружком. Начиная от дома Кинга красными чернилами была проведена линия, которая причудливыми извилинами пересекала город, вплоть до Блек Рок Спен. Пройдя по мосту, красная линия тянулась к сети шоссейных дорог, расходившихся от Санд Спит, мимо точки, отмеченной голубой звездочкой, и затем продолжалась до самой дальней оконечности полуострова. Казалось, в бесцельных блужданиях красной линии нет никакого определенного направления. Начавшись от Смоук Райз, она шла извилистыми путями, затем броском, прямым, как полет стрелы, спущенной с лука, сдвигаясь к мосту, где снова начинала кружить, как только добиралась до шоссейных дорог Санд Спит. Красная линия продолжала двигаться в разные стороны, словно нетвердый на ногах пьяница, пока не проходила голубую звездочку, где снова выпрямлялась и двигалась уже без колебаний, целеустремленно, к берегу океана, огибая точку, которая на карте была обозначена просто «Ферма».

    Кети сидела, крепко обняв дрожащего мальчика, и старалась хоть что-нибудь понять из этих карт, радиооборудования и отрывочных разговоров, которые вели между собой Сай и ее муж. Она знала, что это оборудование было необходимой частью их плана, но не могла представить себе, как они будут его использовать. Карты тоже были важны, но Кети не могла связать друг с другом радио и карты, разложенные рядом со стулом, перед громоздким аппаратом.

    Оборудование включало осцилляторы и передатчик, о которых говорил Сай, и, кроме того, микрофон и циферблат. Все вместе никак не походило на приемники, которые Кети приходилось видеть раньше.

    Из разговора мужа с Саем она поняла, что намечается еще один звонок к Кингу — надо удостовериться в том, что он приготовил деньги, и дать ему инструкции относительно их передачи. Она знала также, что после этого Сай уедет на машине, а Эдди останется. Больше она ничего не поняла.

    Мальчик дрожал у нее на руках, и она теснее прижала его к себе, спрашивая себя, может быть, уже в сотый раз, как случилось, что человек, которого она любит, оказался замешанным в столь одиозном акте. Эти мудреные слова даже не приходили ей в голову, она йикогда и не слышала их. Она просто считала похищение чем-то невыразимо ужасным, чем-то почти нечеловеческим, и спрашивала себя, что привело ее Эдди к этому последнему падению — жажда денег, стремление к самовыражению или что-либо еще. Конечно, это ее вина. Она сразу поняла это. Она поняла это интуицией Клеопатры, удерживающей Антония от битвы, Елены, начавшей Троянскую войну. Поступки мужчин зависят от женщин. Как и всем женщинам, ей это подсказывал безошибочный инстинкт. И если Эдди принял участие в похищении и сейчас готовился довести дело до конца, то она была отчасти виновата в этом.

    Кети поняла, что не одинаково относится к разным видам преступлений. Например, вчера она не имела ничего против поездки Эдди и Сая, потому что предполагала, что они отправляются грабить банк. Это было почти забавно. В исполнении искусных актеров все это могло превратиться в веселый скетч. «Вот как ты поступаешь со мной? — жалуется актриса, исполняющая роль уличной девки, актеру, играющему ее любовника-гангстера. — После того, как я отдала тебе лучшие годы жизни? Ты идешь грабить банк и вместо этого приводишь домой ребенка». Очень смешно. Ха-ха. Но Кети было не смешно, потому что с ней случилось именно это. Думая, что ее муж собирается ограбить банк, она фактически благословила его на этот подвиг. Но встретившись с похищением, она излила на мужа всю свою злость и горечь.

    Положа руку на сердце, она не могла бы сказать, что за все годы, прожитые с мужем, прилагала такие уж большие старания, чтобы оторвать его от преступного мира. Он попал в беду подростком, был отправлен в исправительную школу, где под умелым руководством старших, более опытных и жестоких парней, обучился штукам, которые даже не мог себе представить раньше. Он встретилась с Эдди, когда ему уже исполнилось двадцать шесть, и к тому времени преступление было такой же неотъемлемой частью Эдди Фол- сома, как и его почки. Может быть, именно это привлекло ее с первого взгляда? Протест против общества, доведенный до крайности? Согласно моде небрежный вид, благодаря которому битники Выглядели как игроки английской футбольной команды? Может быть, но она так не думала.

    Эдди Фолсом в глазах Кети Фолсом, его жены, не был преступником и негодяем. Может быть, это трудно понять, потому что противопоставление «герой — чодсй» является частью нашего наследия, оно вбито нам в мозги вместе с представлением об «идвВяВном-рыцаре-на-белом-коне» и с табу 'вроде «только-плохие-девушки-спят-е-мужчинами» я «ПлаТВЯ-с-раЗрезом-безнравственны». Конечно, есть героь и злодеи, мы все это знаем. Конечно. Но разве злодей воспринимает себя злодеем? Когда гангстер смотрит гангстерский фильм, с кем он отождествляет себя — с полицейским или с бандитом в исполнении Хемфри Богарта? Эдди Фалсом был мужчиной. Вот и все. .

    Коротко, ясно и понятна. Мужчина. Кети узнала его как мужчину и полюбила как мужчину, и думала о нем как о мужчине, который нарабатывает на жизнь ворс гп ш Но это не превращало его в негодяя. Естественно, Кети понимала разницу между истинным и ложным, анархией и законом, между добром и злом. Но от этого ее муж не становился негодяем и жуликом. Жуликом был мясник, который надавливал пальцем на весы, когда взвешивал бараньи ребрышки. Жуликом был 1 агниц; который однажды обсчитал Кети в Филадельфии. Жуликами и негодяями были люди, стоявшие во главе профсоюзов. Негодяями были наемные убийцы. Жуликами И негодяями были владельцы крупных корпораций.

    И к несчастью, негодяями в ее глазах были люди, которые замышляли и осуществляли похищения.

    Может быть, поэтому она так расстроилась. За один день, в течение нескольких часов, Эдди Фолсом перестал быть просто человеком, который зарабатывает на жизнь кражами, и превратился в негодяя. И если это был конец, если такой парень, как Эдди, — мягкий, добрый, способный на искреннюю любовь, мог стать негодяем, разве в этом можно винить кого-нибудь, кроме его жены? А если она была виновата в этом, то, значит, совершила роковую ошибку, когда понятия «герой» и «злодей» утратили для нее реальное значение, когда она решила, что воровство — зовсе не преступление, а просто не совсем тот вид заработка, который она желала бы для своего мужа.

    Разве не потому она хотела уехать в Мексику? Ей хотелось, чтобы Эдди перестал воровать, чтобы он занимался своим любимым радио сколько влезет, чтобы самые простые вещи, такие, как еда, теплая постель, крыша над головой, доставались легче и бе» постоянного страха. Налет на банк — последнее крупное дело. Не надо будет больше прятаться, не надо будет убегать. Мексика, залитые солнцем улицы, небо, голубое, как воскресное утро. Безопасность и покой. Разве это не все, чего она бк желала для себя и своего мужа?

    А теперь, прижимая к груди дрожавшего восьмилетнего мальчика, Кети Фалсом испытывала чувство, которое ей не довелось испытать за всю жизнь. Держа'в объятиях чужого ребеша, слушая, как перешептываются мужчины на другом конце комнаты, она желала большего, чем безопасность. Она хотела, чтобы к ней вернулось все, что было хорошего, и чтобы куда-то ушло все плохое. Дрожащее тело мальчика затронуло в ее душе что-то глубоко спрятанное, что-то древнее, как сама Ева. В это мгновение она поняла, что противопоставление «герой — злодей»— легенда, имеющая глубокий смысл. Ей стало ясно, в чем ее вина по отношению к Эдди. В ее муже есть хорошее, много хорошего. Она оказала ему плохую услугу, так легко примирившись со злом. То, что ей хотелось сказать сейчас, было многократно повторено каждым преступником в каждом дешевом фильме. Ей хотелось сейчас выкрикнуть слова, которые режиссер вкладывает в уста гангстера, истекающего кровью в канаве. Ей хотелось выдохнуть сквозь слезы эти слова, непременную часть роли, в сногсшибательном эффектном финале, какие бывают в фильмах Джека Вебба:

    — Погоди, дай передохнуть! Пожалуйста, дай мне шанс!

    В картинах преступник, произносящий их, немедленно заковывается в наручники и его, покрытого кровью, тащат за решетку. С экрана глаза вора с мольбой устремлены на зрителя. «Погоди, дай передохнуть! Пожалуйста, дай мне шанс!» И молчаливый представитель полицейского департамента Лос-Анджелеса отвечает: «А ты тогда дал ему шанс?»

    В жизни не бывает эффектных финалов.

    Кети Фалсом хотела, чтобы ей дали передохнуть хоть немного, она хотела, чтобы ей дали шанс.

    И она поняла своей женской интуицией, что от исхода этого дела зависит жизнь не только Джеффа Рейнолдса, но и многих, многих других.

    — Эдди, — сказала она.

    Он отвернулся от передатчика. — В чем дело, дорогая?

    — Мальчику все еще холодно.

    — Кому это интересно? — спросил Сай. — Что у нас здесь? Детский сад?

    — Ему надо выпить чего-нибудь горячего, — сказала Кети. — Может быть, ты что-нибудь привезешь?

    — Никогда в жизни не мог понять этих баб, — сказал Сай, удивленно подняв брови. — Ближайший магазин наверняка не ближе десяти миль отсюда, бог знает, сколько фараонов шарят по дорогам, а ты хочешь послать его за какао? Стоит ли?

    — Ты поедешь, Эдди? -

    — Я не знаю. То есть…

    — Один из вас все равно должен выйти позвонить, — сказала Кети. 

    — Ах, она подслушивала! Это верно, один из нас должен выйти. Но если это буду я, то вовсе не собираюсь заходить ни в какой магазин, чтобы купить чего-нибудь согревающего. — Он остановился. — И ты тоже, Эдди. Слишком рискованно.

    — Мы рискуем больше, если мальчик заболеет, — сказала Кети.

    — Как бы там ни было, когда получим денежки, этого парня с нами не будет.

    — Как ты сказал, Сай?

    — Спокойно! Я имел в виду, что мы оставим его здесь. Вы уедете в Мексику, и я уберусь ко всем чертям, еще не знаю куда. Какое мне дело, если он заболеет?

    — Пока они найдут его, может пройти много времени, — сказала Кети. — Если он заболеет… если что-нибудь с ним случится…

    — Она права, Сай, — сказал Эдди. — Зачем усложнять себе жизнь еще больше? Посмотри на парнишку. Он весь дрожит.

    — Потому что он боится.

    — Я не боюсь, — еле слышно сказал Джефф.

    — Разве тебе не придется зайти в магазин, чтобы позвонить? — спросила Кети.

    — Да, но…

    — Будет не так подозрительно, если ты зайдешь что- нибудь купить и потом позвонишь, как будто между прочим.

    Сай внимательно посмотрел на нее с невольным восхищением. — Неплохая мысль, — сказал он. — Что думаешь, Эдди?

    — Думаю, неплохая.

    — Ладно. Когда будешь звонить, купи мальчишке, что ему нужно.

    — Так я поеду? — спросил Эдди. 

    — А почему бы тебе не поехать?

    — Да нет, просто так. Поеду.

    — Знаешь, что ему говорить? Сначала узнай, приготовил ли он деньги. Потом скажи, чтобы он выехал из дома в— Сай посмотрел на часы. — Ровно в десять. Пусть идет прямо к своей машине, кадиллак, номер ДК-74. Не забудь, это очень важно, Эдди. Он не должен сесть в другую машину. А то вдруг ему придет в голову взять тандерберд, принадлежащий жене.

    — Ладно, — сказал Эдди

    — Поэтому нужно настоять на том, чтобы он взял кадиллак. Скажи ему, чтобы прошел прямо к машине и выехал из Смоук Райе. Скажи, что его встретят.

    — А кто поедет на встречу? — спросила Кети. — Вы?

    — Никто не поедет, — сказал Сай и уибиуж'я — Скажи, что за каждым его шагом ведется наблюдение, и если вслед за ним поедет полицейская машина, мы убьем мальчика. Вот и все. Потом побыстрее возвращайся сюда. Сейчас только восемь. Не больше сорока минут понадобится, чтобы проехать к магазину, позвонить и вернуться. У нас куча времени.

    — Ладйо, — сказал Эдди. — Что тебе купить, Кети? — Он подошел к вешалке и надел пальто.

    — Пакет какао и молока. Купи немного печенья или несколько кексов. Посмотри, что у них есть.

    Подойдя к жене, Эдди поцеловал ее в щеку, — Я скоро вернусь.

    — Будь осторожен.

    — Удачи тебе, Парень, — сказал Сай.

    Эдди пошел к двери и вдруг остановился. — А номер Кинга?

    — Ах, да, — Сай открыл бумажник и подал Эд ди обрывок бумаги, — 1 Этот? — спросил он.

    — Аге,’— сказал Эдди.

    — Ты разбираешь мою китайщину?

    — Ага.

    — Ну ладно, поезжай.

    Эдди снова подошел к Кети и снова поцеловал ее в щеку, и она еще 0аз сказала — Будь осторожен.

    Сай открыл перед ним дверь, и Эдди выше;> из дома. Они услышали' шуршание шагов по гравию двора, звук захлопнувшейся дверцы машины, потом шум мотора. Сай молча ждал, пока машина выезжала на дорогу, ждал, пока звук мотора не замер вдали.

    Потом, запирая дверь, он ухмыльнулся и произнес — Ну вот, наконец-то мы остались одни.

    Некоторые воспоминания, оседая в памяти, тяжелым грузом давили на душу Стива Кареллы, Почти все они были связаны с его работой в полиции, он никогда не сможет от них избавиться, они всегда будут таиться, в подсознании и внезапно могут ожить, не давая покоя, как незаживающая рана. Он знал, что одним из таких воспоминаний станет лицо Чарлза Рейнолдса, говорящего с Дугласом Кингом, и, глядя на Рейнолдса, чувствовал в себе желание выйти из комнаты, избежать присутствия при этой сцене, прежде чем она проникнет в область бессознательного и притаится там рядом с другими смутными образами.

    Карелла никогда не забудет густой запах виски, стоящий в ту ночь в винной лавке, когда расследовал убийство Энни Бун; ряд разбитых бутылок и тело девушки, безжизненно распростертое на деревянном полу, с ярко-рыжими волосами, плавающими в луже пролитого бренди.

    Он никогда не забудет того момента, когда оказался лицом к лицу с мальчишкой, державшим в руке револьвер, и был уверен, что мальчишка не выстрелит, но с удивлением, перешедшим во внезапный шок, увидел огненную вспышку и почувствовал острую боль, охватившую всю грудь. И только когда земля вдруг ушла у него из-под ног, он понял, что мальчишка все-таки спустил курок. Он никогда не забудет этот холодный день в парке, хотя давно уже забыл имя парня, который выстрелил в него.

    Он никогда не забудет, как ворвался в квартиру Тедди, это было еще до того, как она стала его женой, столкнувшись с убийцей, которого, может быть, сам того не желая, послал туда репортер по имени Клифф Севидж. Он старался стрелять как можно ниже и быстрее, прежде, чем. человек С кольтом 45-го калибра успеет как следует прицелиться; Он никогда не забудет запах Тедди, прижавшейся к нему, когда все было кончено. Никогда*не забудет всего этого.

    И сейчас, слыша голос Чарлза Рейнолдса, он хотел заткнуть себе уши, закрыть глаза, отключиться от всего, что происходит вокруг него, потому что знал, что эта сцена будет преследовать его всю жизнь.

    Рейнолдс вошел в гостиную через арку в столовой и нерепТительно остановился, ожидая, пока Дуглас Кинг его заметит. Кинг был занят тем, что зажигал сигарету, руки его немного дрожали. Карелла сидел у аппарата подслушивания, глядя на Кинга, и вдруг увидел Рейнолдса, стоявшего на пороге. Лицо Рейнолдса выражало крайнее отчаяние, и это выражение передалось всему его телу. Плечи опустились, руки безжизненно повисли. Неподвижно н терпеливо он стоял в дверях, ожидая, когда хозяин заметит его.

    Кинг отошел от кофейного столика, нетерпеливо выдохнул струю дыма и сказал — Они может и не… — и заметил Рейнолдса. Он сразу замолчал, затянулся сигаретой и сказал — Вы меня напугали, Рейнолдс.

    — Простите, сэр. — Рейнолдс остановился. — Сэр, я… я хотел поговорить с вами. — Он снова остановился, — Мистер Кинг, я бы хотел с вами поговорить. — Карелла с первых его слов понял, что разговор будет трудным, и ему захотелось выйти из комнаты. *

    — Рейнолдс, вы не могли бы… — начал Кинг и замолчал в нерешительности. — Хорошо, в чем дело? Что вы хотите, Рейнолдс? ’ ' 

    Рейнолдс сделал один только шаг в комнату, дальше не посмел, даже этот единственный шаг нарушал правила, которые он сам установил для себя. Он еще больше сгорбился, руки’~неловко болтались. Он сказал — Я хочу попросить вас заплатить выкуп за моего сына, мистер Кинг.

    — Не просите меня об этом, — ответил Кинг, отвернувшись. '

    — Прошу вас, мистер Кинг, — сказал Рейнолдс, вытянув руки, словно хотел удержать Кинга, который отошел в другой конец комнаты, но, не двигаясь с места, продолжал стоять в дверях. Он оставался в такой позе, пока Кинг снова не повернулся к нему ЛйцОм. Стоя в разных концах огромной комнаты, словно — подчеркивающей разницу между ними, они были похожи на приготовившихся к поединку рыцарей. Карелла почувствовал себя зрителем на турнире.

    — Я не могу не Оросить вас, мистер Кинг, — сказал Рейнолдс. — Разве вы не понимаете?

    — Нет. Нет. Не понимаю. Пожалуйста, Рейнолдс, я не думаю, — что…

    — Никогда-в жизни я'ни о чем не просил, — неловко сказал Рейнолдс. — Но сейчас я прошу вас. Пожалуйста, мистер Кинг. Пожалуйста, верните моего сына.

    — Не Хочу вас слушать, — сказал Кинг.

    — Вы должны выслушать, мистер Кинг. Я обращаюсь к вам' сейчас как человек к человеку. Как отец к отцу. Я умоляю вас спасти моего сына. Господи, господи, спасите моего сына! '

    — Вы не к тому обратились, Рейнолдс! Я не могу помочь вам. Я не могу помочь Джеффу.

    — Я в это не верю, мистер Кинг.

    — Это правда.

    — Я… я не имею 'права. Я знаю, что не имею права. Но куда же еще я могу обратиться? Куда мне еще идти?

    — Вы знаете, о чем вы меня просите? — сказал Кинг. — Вы просите, чтобы я сам собственными руками себя погубил. И вы думаете, что я это сделаю? Черт возьми, Рейнолдс, я бы не просил этого у вас!

    — Я должен просить! — сказал Рейнолдс. — Разве у меня есть выбор, мистер Кинг? Куда я могу пойти, где я достану пятьсот тысяч долларов? Где? Скажите. Я пойду. Но куда? Нет такого места. — Он покачал головой. — И я пришел к вам. Я прошу вас. Пожалуйста, пожалуйста…

    — Нет! ,

    — Что я могу сделать, мистер Кинг? Назовите. Я все сделаю. Все, что вы скажете. Я буду работать до конца жизни, я…

    — Не говорите глупостей. Что вы можете…

    — Вы хотите, чтобы я встал на колени, мистер Кинг? Чтобы я умалял вас на коленях?

    Он упал на колени, и Карелла, вздрогнув, отвернулся.

    Разделенные сорокафутовым пространством гостиной, они смотрели друг на друга, — Рейнолдс на коленях, судорожно сжав руки, и Кинг, засунув одну руку в карман халата, а в другой, трясущейся крупной дрожью, держа сигарету.

    — Ради бога, встаньте, — сказал Кинг.

    — Я поползу на четвереньках, мистер Кинг, — сказал Рейнолдс. — Я умоляю вас. Прошу вас. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста…

    — Встаньте, встаньте! — сказал Кинг ломким голосом. — Господи боже мой, неужели вы не можете…

    — …спасите моего сына.

    — Рейнолдс, пожалуйста. — Карелла видел, как Кинг отвернулся, закрыв глаза. — Пожалуйста, встаньте. Пожалуйста, Рейнолдс. Пожалуйста. Неужели вы… неужели вы не можете оставить меня в покое? Неужели не можете? Пожалуйста, оставьте меня в покое. Пожалуйста.

    Рейнолдс поднялся на ноги. С большим достоинством он смахнул пыль с брюк. Не сказав больше ни слова, повернулся и, словно деревянный, вышел из комнаты.

    Чувствуя себя опустошенным, Дуглас Кинг не отрывал глаз от двери.

    — Вам сейчас не кажется, что вы превратились в большой кусок дерьма? — спросил Карелла.

    — Заткнись!

    — Должно бы казаться. Потому что вы и есть дерьмо.

    — Черт побери, Карелла, я не желаю выслушивать…

    — Да катитесь вы к черту, мистер Кинг. — Сердито сказал Карелла. — Идите к черту, понятно?

    — Что с тобой, Стив? — спросил Бирнс, спускаясь по ступеням. — Прекрати это.

    — Извините, — сказал Карелла.

    — Я сейчас говорил по телефону, — сказал Бирнс. — Проверял список угнанных машин, и, конечно, она там оказалась. Серый форд 1949 года. Сейчас передают всем постам по телетайпу. Не думаю, чтобы номерной знак остался тем же, что в списке, как ты думаешь?

    — Не думаю, сэр.

    — А теперь прекрати это, Стив, — сказал Бирнс.

    — Что прекратить, сэр?

    — Не заводись.

    — Я и не…

    — Только не ври. И помни, что здесь мы на работе, и ничего н£ сможем сделать, если каждый будет вы… — он внезапно замолчал. По лестнице спускалась Лиз Беляев, которая несла чемодан и вела за руку Бобби Кинга.

    — Доброе утро, — сказала она. — 'Есть какие-нибудь новости?

    — Нет, мадам, — сказал Бирнс.

    — Пап? — спросил Бобби.

    — Что, сынок?

    — Джефф еще не вернулся?

    — Нет, сынок. Не вернулся.

    — Я думал, ты его вернешь.

    Воцарилось неловкое молчание. Карелла смотрел на Кинга и Бобби и искренне надеялся, что его сын Марк никогда не посмотрит на него так, как Бобби Кинг посмотрел на своего отца.

    — Бобби, никогда не задавай дельцу вопросов так рано утром, — беззаботно сказала Лиз. — Мы пойдем с ним сейчас ко мне, Дуг. — Она подмигнула. — Все обойдется.

    — А где Дайана?

    — Наверху, еще укладывает вещи.

    — А ты?..

    — Я говорила с ней. — Лиз покачала головой, — Никакого толка. Дай ей немного времени. — Она повернулась к Бирнсу. — Меня будет сопровождать полиция, лейтенант?

    — Конечно, — будет.

    — Тогда пусть со мной идет тот высокий рыжий полицейский, — сказала Лиз. — У которого седая прядь иа виске.

    — Детектив Хейвз?

    — Его так зовут?

    — Да. Я посмотрю, свободен ли он.

    — Он стоит у самых дверей, лейтенант, дышит свежим воздухом. Я видела его из окна второго этажа. Сказать ему, что он нужен иам?

    — Да, да, — с удивленным видом сказал Бирнс. — Да, пожалуйста, скажите ему.

    — Так я ему скажу. Пошли, Бобби, сейчас мы увидим красивого полицейского. — Она повела мальчика к входной двери. У самого выхода Бобби обернулся.

    — Разве ты не вернешь его, папа? — спросил он. Лиз потянула его * открытой двери и крикнула — Хей-хо, детектив Хейвз. Хей-хо!

    Дверь закрылась за ними.

    — Я чувствую, что должен ясно изложить вам мою позицию, джентльмены, — сказал Кинг, кашлянув. — Я понимаю, что на первый взгляд мой отказ…

    Телефон зазвонил. *

    Кинг умолк. Бирнс посмотрел на Кареллу, и тот бросился к аппарату для подслушивания.

    . — Тебе бы лучше взять добавочную линию, Пит, — сказал он, и Бирнс, подбежав к другому аппарату, снял трубку, приготовившись к разговору.

    — Давайте, мистер Кинг, — сказал Карелла. — Отвечайте. Если это тот, кто нам нужен, держите его подольше.

    Телефон продолжал звонить. — Что… Что я должен ему сказать? — спросил Кинг.

    — Заставьте его говорить подольше, вот и все. О чем угодно. Держите его на линии.

    — А… А деньги?

    — Скажите ему, что они у вас, — ответил Бирнс.

    — Пит…

    — Это наш единственный шанс, Стив. Они должны думать, что их условия приняты.

    — Отвечайте, отвечайте!

    Кинг постоял в нерешительности мгновение, потом снял трубку. — Алло? 1

    — Мистер Кинг?

    Голос был не тот, который Кинг слышал раньше. Он нахмурился. — Да, это мистер Кинг, — сказал он. — Будьте любезны, кто говорит?

    — Вы знаете, кто говорит, — сказал голос. — Не притворяйтесь дурачком.

    — Простите. Я не узнал ваш голос, — сказал Кинг и кивнул Бирнсу, который сказал в трубку: «Он на проводе. Начинайте».

    Сидя у аппарата для подслушивания, надев наушники, Карелла наблюдал, как вращаются бобины, записывая разговор. Стараясь не дышать, он слушал голос на другом конце линии.

    — Достали деньги, мистер Кинг?

    — Ну…

    — Да или нет? Достали деньги? -

    — Пусть говорит подольше, — шепнул Бирнс.

    — Да. Достал. То есть, большую часть.

    — Что значит большую часть? Мы сказали вам…

    — Остальное будет доставлено мне сию минуту. Вы ведь требовали мелсие купюры, верно?

    — Какое это имеет отношение?..

    — И чтобы серийные номера не шли подряд. Знаете, пятьсот тысяч долларов — это целая куча денег. А времени было немного. Оставшуюся сумму сейчас считают в банке. Она будет у меня через полчаса.

    — Ладно, хорошо. Значит, вот что вам надо будет сделать. У вас^есть наручные часы, мистер Кинг?

    — Да. Да, у меня есть часы.

    — Я хочу, чтобы вы сверили их с моими часами. Снимите их.

    — Хорошо. Одну минуту.

    — Пусть говорит подольше, — сказал Карелла. — Пусть говорит.

    — Вы сняли часы, Кинг?

    — Да, снимаю.

    — В чем дело? — сказал Бирнс в трубку. — Господи, я ведь сказал вам, что он на линии! 

    — Ну так как же, Кинг? — нетерпеливо спросил голос.

    — Все в порядке. '

    — На моих часах ровно восемь тридцать одна. Поставьте свои на то же время. '

    — Хорошо.

    — Поставили?

    — Да, поставил.

    — Хорошо. Остальное я скажу быстро и не буду повторять, поэтому вам надо все запомнить с первого раза. Вы должны выехать из дома ровно в десять часов. Деньги положите в простую картонную коробку. Пойдете прямо в гараж и сядете а черный кадиллак с номерным знаком ДК-74. Только в эту машину, мистер Кинг. Поняли?

    — Да, я понял, — сказал Кинг.

    — Быстрее, быстрее! — шепнул Бирнс в трубку.

    — Выедете из дома и отъедете от Смоук Райз. За вами будут наблюдать, мистер Кинг, поэтому не пытайтесь взять с собой кого-нибудь в машину и скажите полицейским, чтобы они вас не сопровождали. В противном случае мальчик будет немедленно убит. Поняли?

    — Да, понял. Я все запомнил.

    — Ну как, засекли его? — шепнул Карелла Бирнсу.

    — Эти олухи…

    — Проедете дальше, мистер Кинг. Вас встретят и дадут дальнейшие указания. Это все, что вам надо знать сейчас. Вьйдете из дома ровно в десять, один с деньгами. До свидания, мистер…

    — Подождите!

    — Пусть говорит! — сказал Бирнс. — Они проследили его до Центральной в Санд Спит!

    — В чем дело, мистер Кинг?

    — Когда вы вернете мальчика?

    — Получим деньги — позвоним еще раз и скажем.

    — Откуда.» Откуда нам знать, что он еще жив?

    — Он еще жив. -

    — Я могу с — ним поговорить?

    — Нет. До свидания, мистер Кинг.

    — Подождите! Вы…

    — Он повесил трубку, — сказал Карелла, срывая с головы наушники.

    — Сволочь! — сказал Бирнс. — Он закончил разговор, — сказал он в трубку. — На какое расстояние вы… Что? А, понятно. Ну ладно, ладно. Спасибо. — Бирнс положил трубку на рычаг. — Бесполезно. Он звонил из автомата. Его проследили до Центральной и потеряли… — Он повернулся к Карелле. — . Что он сказал, Стив?

    — Много чего. Хочешь прослушать?

    — Да, давай. Хорошая работа, мистер Кинг.

    — Спасибо, — мрачно ответил тот.

    — Его голос звучал иначе, — заметил Карелла. — Вы не думаете?

    — Да, — ответил Кинг. „

    — Мне кажется, на этот раз мы имеем дело с другим клиентом, — сказал Карелла. — Не имеешь ничего против, если я сначала прослушаю прошлый разговор, Пит? Просто, чтобы сравнить голоса.

    — Давай. .

    Карелла посмотрел на часы. Восемь тридцать пять. — У нас еще есть время, — сказал он и запустил пленку.

    Когда Эдди Фолсом вышел из телефонной будки, было восемь тридцать три. Поездка в магазин заняла больше времени, чем предполагал Сай, но беспокоиться все еще было не о чем. До десяти часов оставалось очень много времени.

    Он небрежно подошел к прилавку.

    — Дайте мне пакет какао, — сказал он, — бутылку молока и коробку вон того печенья.

   
   
    

     ГЛАВА XII 

    

    Кети начала ходить по комнате в восемь тридцать. Сейчас, в восемь сорок пять, она бесцельно пересекала ее от стены к стене, каждый раз останавливаясь у окна, выходящего во двор, которое служило ей наблюдательным пунктом. Она подходила к окну, отодвигала ставню и выглядывала во двор, потом снова задвигала ставню, отходила, делала несколько шагов, закуривала и опять подходила к тому же окну.

    — Где же Эдди? — наконец спросила она. — Ои ведь уже должен вернуться!

    — Он вернется, — сказал Сай. — Успокойся. — Он замолчал. — Ты ведь знаешь, что он должен не только позвонить. Он еще должен закупить провизию на день.

    — Мальчик…

    — Мальчик, мальчик, мальчик! Еще одно слово о бедном мальчике, и я организую общество обездоленных детей! Господи, как мне надоело все это! Зачем я только связался с олухом, который уходит из дома, чтобы купить молочка!

    — Он вышел из дома, чтобы позвонить, — сказала Кети. — Кто-нибудь должен был это сделать.

    — Он покупает молоко. И какао. — Последние слова Сай произнес фальцетом, так, что они прозвучали жеманно и слащаво.

    — Мальчику холодно, — Кети посмотрела на Джеффа, который лежал, свернувшись на кровати, закутанный в ее пальто и накрытый поверх него одеялом. — Наше счастье, что он не плачет.

    — Твое счастье, что я не плачу, — сказал Сай. — Эти деньги так близко, что я, кажется, чувствую их вкус.

    — Сай, когда Эдди вернется…

    — Который час?

    Кети посмотрела на свои часы. — Восемь пятьдесят. Когда он вернется, что вы будете делать?

    — Ничего. До десяти часов с минутами.

    — И что тогда?

    — Перестань дергаться. Твой молочник вернется, и все будет олл райт, и мы сразу разбогатеем. И знаешь, почему? Потому что Сай Барнард провернул всю эту петрушку. Если бы этим занялся кто-нибудь из мелкой шпаны, вроде твоего Эдди…

    — Он не мелкая шпана.

    — Правда? Ну хорошо, он крупный мошенник, согласна? Как ты только познакомилась с таким великим человеком, а?

    — Какое вам дело?

    Резко повернувшись, она подошла к столу и открыла сумочку. Нервными движениями она начала причесываться.

    — Мне интересно, — сказал Сай. — Действительно интересно.

    — Мы просто встретились, вот и все.

    — Где?

    — Не помню.

    — На балу Медвежатников?

    — Это не смешно, Сай.

    — Но ты знала, что он деловой?

    — Да, знала. Но. мне было наплевать. — Она замолчала. — Эдди хороший парень.

    — Да, прямо ангелочек.

    — Я не шучу. Господи, и зачем только я заговорила с вами! — Она бросила расческу в сумочку, защелкнула ее и снова подошла к окну.

    — Разве я не сказал, что он ангелочек?

    — Он занимается этим делом, потому что не умеет ничего другого, — сказала Кети. — Но если бы он бросил все это, если бы я помогла ему развязаться с ним, он был бы хорошим парнем. Я знаю. И я постараюсь.

    — Почему ты вышла за него замуж?

    — Я его люблю. .

    — Смазливая, — физиономия, а? .

    — Когда вы меня отпустите? — спросил Джефф, не поднимая головы.

    — Заткнись, парень.

    — Никогда, что лн?

    — Я сказал заткнись. Ты уже у меня вот где!

    Кети отодвинула ставню и еще раз оглядела двор. Вздохнув, она отвернулась от окна.

    — Беспокоишься о нем?

    — Конечно, — беспокоюсь, — сказала она.

    — А почему? В океане много рыб. Больше. Умнее.

    — Он мой муж.

    — Закрой ставню.

    — Сейчас уже утро. Почему нельзя…

    — Я не хочу, чтобы кто-нибудь подглядывал.

    — Вокруг на много миль ни души.

    — Закрой ставню!

    Кети закрыла ставню, снова подошла к столу, пошарила в своей сумочке в поисках сигарет и, ничего не найдя, сердито защелкнула ее.

    — Брось дергаться, — сказал Сай. — Мужья — одна видимость. Кусок бумаги с печатью и золотое колечко. Кто принимает мужа всерьез?

    — Я, — сказала Кети. — Я его люблю.

    — Любовь придумали для подростков. Такого зверя не существует.

    — Вы ошибаетесь. Вы просто не знаете, что это т&ое.

    — Я знаю больше, чем ты себе представляешь, детка, я знаю очень много. Например, что твой дорогой муженек насквозь испорчен. Ты ничего не сможешь сделать для него. Слишком поздно. .

    — Нет, не поздно. Когда это дело кончится…

    — Когда это дело кончится, появится другое, после этого еще одно и еще, и еще, и еще! Кого ты обманываешь? Себя? Я видел бездельников, таких, как Эдди, в тюрьмах по всей стране. Он весь прогнил! От него воняет! Господи, он в точности похож на меня! А я не такой уж подарок!

    — Я не хочу вас слушать.

    — Хорошо, не слушай. Тоже мне, великая воспитательница. Свяжи ему шелковый кошелечек. Чушь какая!

    — Не говорите так, Сай, я не…

    — Почему? Что ты мне сделаешь?

    — Я… просто не говорите так! .

    — Смотри-ка, она мне угрожает! Я должен вестц себя как следует. Должен быть с ней поосторожнее. Не то, что этот белобрысый щенок, а? Он может делать чтд угодно. — Сай остановился и посмотрел на приемник. — Эдди, наверное, выключил это чудовище, когда уходил. Уже давно ничего не слышно.

    — Да там нечего слушать, кроме переговоров патрульных машин.

    — Ну и что? Мне кажется, это очень интересно. — Он остановился и посмотрел на нее. — Послушай, хочешь немного выпить?

    — Так рано с утра?

    — Конечно. Придает бодрости. Давай!

    — Нет.

    — Почему, детка? Ты что, не пьешь?

    — Пью. .

    — Ну тогда давай, выпьем по одной. Господи, мы получим целое состояние, неужели не понимаешь? Что же, мы должны хандрить и сидеть молча, как парочка дохликов? Какого черта, здесь не кладбище! Давай, детка, расслабься!

    — Бели хочешь выпить, пожалуйста. Никто тебе не мешает.

    — Верно, детка! Будем делать, что нам захочется. — Он задумчиво посмотрел на Кети, потом подошел к шкафу. Взяв стоявшую на самом верху пинтовую бутыль, поднял ее и, сказав: «За твое здоровье!», выпил глоток прямо из горлышка. — Хорошая штука. Ну как, не передумала?

    — Нет, не хочу. Где Эдди?

    — Нервничаешь, а? — Он протянул бутылку Джеффу. — Выпьешь глоток, парень? Сразу согреешься. Нет, а? — Он пожал плечами и вытер рот ладонью. — Ты слишком беспокоишься, Кети. А то мы могли бы с тобой хорошенько повеселиться. — Он улыбнулся и кивнул, глядя на нее. Кети, скрестив руки на груди, снова подошла к окну. — Ты знаешь, в чем твоя беда, детка? Ты не умеешь жить, вот что. Ты не в себе, потому что твой драгоценный дружок пошел в лавку. Учись расслабляться. Посмотри на меня. Фараоны затопили весь город, как чума. А я не беспокоюсь! Плевать на них!

    — Как я могу не беспокоиться, если Эдди может попасть в беду? 

    — Для начала забудь о своем Эдди. Иди сюда, выпей немножко.

    — Отстаньте от меня. Я не хочу.

    — Ах, простите, я и не знал, что пристаю к вам. Ладно, стой у окна и беспокойся, если хочешь. Но я знаю, как гораздо приятнее убить время. — Он подошел к ней ближе, глядя на ее свитер. — У такой дамочки, как ты, должны быть красивые платья, тебе это известно? Где ты добыла этот изжеванный, поеденный молью свитер? Эдди должно быть стыдно! Тебе надо бы носить кружева и всякие модные штуки. Не на всякой дамочке платье будет сидеть так, как на тебе.

    — Меня это не интересует.

    — Чем ты недовольна? Господи, я же говорю тебе комплименты!

    — Спасибо, — сухо сказала Кети.

    — Ах, мы не в Обществе Взаимной Симпатии, верно? Вся симпатия отдана белобрысому щенку, верно? Или дорогому Эдди. Но никакой симпатии к Саю, это уж точно. Хочешь знать, что я думаю? Я думаю, что ты зря тратишь время на такого бездельника, как Эдди, вот что. Лучше для тебя будет, если фараоны его схватят.

    — Замолчите, — сказала Кети.

    — Г оворю чистую правду. Такая шикарная штучка, как ты, не должна связываться с мелкой шпаной. Кому нужен твой Эдди? Я могу провернуть это дело и без него. Дорогая, ты зря тратишь на него свои таланты. Тебе нужен мужчина, который знает свое дело, мужчина, который может…

    — Молчите, Сай!

    — Скажи правду, разве ты не надеешься, что его схватят? Начнем с того, что ты была против этого дела, верно? Тебя волнует только этот белобрысый — ты боишься, что мы его обидим, что мы его… .

    — Замолчите, замолчите!

    — В чем дело? Захотелось собственных деток? Так, что ли? — Он язвительно засмеялся и снова отхлебнул из горлышка бутылки. Кети подошла к окну и отодвинула ставню. Сай, оторвавшись от бутылки, крикнул — Закрой эту проклятую ставню! — Мрачно посмотрев на него, Кети закрыла ставню.

    — Ну и ну, веселенькая компания! Господи, хоть бы скорее все кончилось, — он сделал большой глоток. — Ну, что скажешь, щенок? Я ведь выпил за твое здоровье.

    Джефф №. ответил.

    — Я выпил за твое здоровье, — повторил Сай. — В чем. дело? Ты что, совсем невоспитанный? Разве твоя мамаша никогда не учила тебя говорить спасибо? Или ты не умеешь говорить?

    -* Я умею говорить, — сказал Джефф. Он все еще дрожал, как от холода, так и от страха перед вполне реальной опасностью, которую ощутил, когда Эдди вышел из дома.

    — Тогда скажи что-нибудь, — продолжал Сай. — Проклятые фараоны шарят по всему городу, ищут меня, мой напарник делает покупки, а я заперт здесь с фригидной сукой, и ко всему этому я выпил за твое здоровье, поганый щенок. По-моему, это очень любезно с моей стороны. Как насчет того, чтобы сказать спасибо? Или, может быть, ты не чнатапь, почему я заперт здесь с Маленькой Мисс Холодная Задница? Может быть, ты не знаешь, что это из-за тебя, а? Или, может быть, ты полагаешь, что мне это мрааитсяХ**-Он остановился. — Ты знаешь, кто причина всех моих мучений?

    — Я… Да.

    — Ах» ты знаешь, а?

    — Д-да, — сказал Джефф, прижимая к себе одеяло.

    — Ну и что ты будешь делать?

    — Перестаньте приставать к мальчику, Сай, и следите за своими выражениями. ,

    — Перестаньте приставать к мальчику, Сай, и следите за своими выражениями, — передразнил ее Сай. — Во всяком случае, приятно видеть, что тебя все-таки что-то задевает. А я уж думал, что ты умерла и похоронена. — Он снова повернулся к Джеффу. — Я задал тебе вопрос, белобрысый.

    — Я… не знаю, что буду делать.

    — Вот, прекрасно! — Он остановился. — Прекрасно ведь?

    — Да, мне кажется…

    — Да, сэр!

    — Д-да, сэр.

    — Да, можно сказать, прекрасно. Ты причина всех моих несчастий, и не знаешь, что делать. Ну, а если немного подумать? Такой умный щенок, как ты, должен что-нибудь придумать.

    — Сай, оставьте его в покое!

    — Да, оставить его в покое и следить за своими выражениями, это я уже слышал. Убирайся к дьяволу, детка.

    — Почему вы пристаете к мальчику?

    — Кто к нему пристает? Мы беседуем. Тебе хочется, чтобы я молчал?

    — Да.

    — Тогда сделай так, чтобы я этого захотел. Убеди меня, — Сай засмеялся и снова повернулся к Джеффу. — Начинай думать, парень, я жду.

    — Я не знаю, что вам сказать, сэр.

    — Я хочу, чтобы ты придумал что-нибудь.

    — Я не могу ничего придумать, сэр.

    - Ай, ай, ай, какой позор! Не можешь ничего придумать! Ну, ну, ну. Тебе все равно, что будет со мной, верно?

    — Я… я не знаю, что сказать, сэр.

    — Говори, что придет в голову, болван! Когда спрашивают, говори, что думаешь.

    — Д-да, сэр.

    — Хороша Ты хотел бы, чтобы меня присудили к электрическому стулу?

    — Я… я не знаю.

    — Сэр!

    — сэр, — сказал Джефф, начиная нервничать. — Я не знаю, сэр.

    — Нет, знаешь! Да или нет? Скажи мне — да или нет. Ты хочешь, чтобы меня приговорили к электрическому стулу?

    — Сай, прекратите’

    — Д1 или нет? — повторил Сай.

    — Да, сэо. Я…

    — Что?

    — Мне бы хотелось, чтобы вас приговорили…

    — Что? Что ты говоришь, щенок?

    — Сай, вы до смерти напугали, его! Разве вы не видите?

    — Не суй свой нос куда не просят! Что ты о себе во обряжаешь?

    Джефф внезапно сполз с кровати и бросился к Кети, спрягал голову у нее на гоуди и крепко обхватил ее руками. Сай крикнул, как ревнивый влюбленный:

    — Убери от нее руки!

    Кети крепче прижала к себе мальчика. — Хватит, Сай.

    — Что хватит? Кто ты такая? Какого черта ты командуешь? Набралась нахальства! Ни одна юбка не будет мне приказывать, если хочет остаться жива! — Он схватил Джеффа за руку и, оторвав его от Кети, толкнул так, что мальчик отлетел в другой конец комнаты. — Вот так! — сказал он. — Как тебе это нравится? Как тебе это нравится, ты, дешевая шлюха? — И Кети, размахнувшись, изо всей силы ударила его по лицу.

    Он поднес руку к щеке. Потом медленно опустил ее. — Ах, ты хочешь поиграть, да? — сказал он, и полез в карман за- ножом.

    — Ты наконец готова поиграть, а? — сказал он и взмахнул ножом, заставив Кети отступить. Он пошел за ней, пересек комнату, делая выпады ножом, не собираясь ударить ее, играя, как кошка с мышью, оттесняя ее, пока она не уперлась спиной в дверь, и тогда он встал перед ней, опустив плечи и размахивая ножом, описывая перед собой широкий полукруг.

    — Сай, не н!що…

    — Что не надо, детка? Не надо тебя резать? Детка, ну ргз я могу порезать тебя? — сказал он, размахивая лезвием, острым, как бритва. Зацепив концом ножа свитер Кети, он оттянул ткань от ее тела, а потом вдруг сделал быстрое движение снизу вверх, так что разрезал свитер спереди до самого ворота.

    — Сай!

    Он снова взмахнул ножом с точностью, которая дается только опытом, разрезая одежду, так что стал виден бюстгальтер. Кети попыталась скрестить руки на груди, но снова блеснул нож, и она быстро разняла руки, и свитер повис лохмотьями, открыв белый лифчик.

    Сай ухмыльнулся. — Ну, а теперь бюстгальтер, — сказал он.

    Кети инстинктивно подняла руки, чтобы прикрыть грудь. Сай взмахнул ножом, и она отдернула их снова, невольно вскрикнув, ожидая, что новый взмах нежа разрежет ее хлопчатобумажный лифчик.

    — Выпустим на волю эту красоту, — сказал Сай, подвигаясь поближе к Кети и держа нож наготове. — Отпусти руки. Ни за какие сокровища мира не хотел бы тебя порезать. Мы освободим эти большие созревшие…

    Казалось, мальчик внезапно возник из ниоткуда. Он вскочил на спину Сая, свирепый, словно дикая кошка, стал царапать и бить мужчину по спине крепко сжатыми кулаками, в порыве неистового гнева вцепился ему в волосы. Сай, застигнутый врасплох, выпрямился и попытался стряхнуть мальчика. Кети побежала к двери. Наконец Сай извернулся, схватил Джеффа за брюки, оторвал его и далеко отбросил от себя. Кети у двери — пыталась открыть засов. В два прыжка он подскочил к ней, схватил за руку и потянул к себе, крепко держа нож в оравой руке.

    — Может быть, тебе лучше расслабиться, детка, — сказал он. — Может быть, это понравится тебе больше, чем…

    В дверь постучали три раза. Кети и Сай, прижатые к двери, быстро отпрянули, словно услышали три небольших взрыва. .

    — Это Эдди, — шепнула Кети, и ее слова были похожи на благодарственную молитву.

    Сай отскочил от нее. — Надень пальто. Быстро!

    Она отбежала от двери, сняла с кровати свое пальто, надела его и застегнула на все пуговицы.

    — Скажешь хоть слово Эдди, — сказал Сай, — и мальчишка умрет. Слышишь? Мальчишка умрет.

    Кети молча кивнула.

    Подойдя к тому месту, где стоял мальчик, Сай сел возле него. — Ладно, — сказал он. — Открывай.

    Кети снова подошла к двери. — Эдди? — спросила она.

    — Ага. Ну как? Открой, ладно?

    Кети отодвинула засов. Эдди быстро вошел в комнату, закрыл за собой дверь и запер ее. — Господи-, что ты так долго… — начал он, потом увидел ее лицо и сразу понял: что-то не так.

    — Добро пожаловать домой, герой, — небрежно сказал Сай. — Купил молочко?

    — Купил, — ответил Эдди. Он положил сверток на стол. Кети молча начала разворачивать упаковку. Эдди снова посмотрел на нее. — Эй, в чем тут дело? Что случилось? — спросил он.

    — Ничего, — ответила Кети. — Все хорошо, Эдди.

    — Мы с Кети немного поспорили, вот и все, — сказал Сай.

    — О чем? — спросил Эдди. Он внимательно посмотрел на жену. — Зачем ты надела пальто?

    — Я… Здесь очень холодно.

    — О чем же вы спорили?

    — Ей не нравится все это дело, — сказал Сай. Он пожал плечами. — Мне не стоило лезть в бутылку из-за этого. Прости, Эдди. У тебя не было никаких неприятностей?

    — Нет. Я не видел ни одного полицейского на всей дороге. — Он снова подозрительно оглядел их. — Сейчас не время ссориться, — примиряюще сказал он. — Какого черта…

    — Я попросил прощения, — сказал Сай.

    — Ага. Ну ладно, — пожал плечами Эдди.

    — Я дам тебе немного какао, — сказала Кети мальчику.

    — Включи свое чудовище, Эдди. Посмотрим, что там творится.

    — Который час?

    Сай посмотрел на часы. — Девять с минутами. Мне надо выехать примерно в девять тридцать для страховки.

    — Угу, — сказал Эдди, сидя у приемника. Он включил аппарат и начал его настраивать. — Мне все еще непонятно, о чем вы могли спорить. Мы почти кончили наше дело, а вы…

    «…ВОЗМОЖНЫЙ НОМЕРНОЙ ЗНАК — PH 6210. ЭТО…»

    — Господи, убери звук! — крикнул Сай, стараясь перекричать рев, внезапно раздавшийся из приемника. Эдди быстро убавил громкость.

    «…Форд 1949 года, серый, предполагаемый номерной знак PH 6210».

    — Что?.. — сказал Сай.

    «Повторяю для Западного побережья, — сказал полицейский диспетчер. — Машина, котдрую использовали при похищении Джеффа Рейнолдса: серый форд 1949 года, вероятный номерной знак PH 6210…»

    — Они знают, какая у нас машина!

    — Спокойно! — огрызнулся Сай.

    — Ля ехал на ней! Даже с другим номером, они могли…

    — Не волнуйся! Ради бога, без паники!

    — Они могли схватить меня. И я… Как же мы теперь?.. Сай, ведь мы планировали использовать машину! Как мы теперь без нее?

    — Еще не знаю. Пока что успокойся, — Сай начал ходить взад и вперед по комнате.

    — Что же нам делать? Неужели эти деньги от нас уплывут?

    — Нет. Этого нельзя допустить. И этого не будет. Ты сказал, что отсюда до магазина дорога свободна, так? Возможно, они установили кордоны не на всех дорогах — это просто невозможно, так? Отлично, вот этот аппарат и скажет нам, где они установили кордоны! Сейчас мы просто должны внимательно все прослушать и на этот раз записать всю возможную информацию. '

    — Сай, мне кажется, это опасно.

    — Какого черта, о чем ты беспокоишься? Ведь я поеду на этой машине. '

    — И все же…

    Сай посмотрел на часы. — У нас есть примерно полчаса. Будем надеяться, ему уже выдали всю сумму. Но как бы то ни было, я выеду ровно в девять тридцать. А ты должен быть готов выполнить свою часть работы, когда настанет десять часов.

    — Сай, если они схватят хотя бы одного из нас, все дело полетит к чертям.

    — Обо мне. не беспокойся, парень, — сказал Сай. — Они не получат этого мальчишку. Он стоит пятьсот тысяч зелененьких.

    «…угол Агаты и два-один-ноль…»

    — Шш-ш, — прошептал Сай.

    «…выделить машину 108 для уличного заграждения. Слышали, 112? — '

    < — Говорит 112. Понял вас».'

    — Хорошо, — сказал Сай, кивнув. — Давай-ка, поиграй на ' этдй штуке, парень. Пусть болтает дальше.

   
   
    

     ГЛАВА XIII 

    

    В десять часов утра дверь дома Дугласа Кинга отворилась. Дуглас Кинг в темном пальто, черной шляпе и жемчужносерых перчатках вышел из дома. В руке у него была коричневая картонная коробка, набитая газетами. Быстро оглянувшись, он направился к боковой стене дома, пошел прямо в гараж, открыл дверь, сел в черный кадиллак, стоящий в гараже, и повернул ключ. Несколько секунд он ждал, пока нагреется мотор, потом выехал из гаража, сделал круг и направился по дороге, туда, где по бокам ее стояли два тонких каменных столба. Он повернул на шоссе Смоук Райз и посмотрел в заднее зеркало. Он не увидел ни одного прохожего, ни одной машины. Если кто-нибудь и наблюдал за ним, то из очень надежного укрытия.

    Не зная полностью своего маршрута, Кинг проехал прямо несколько блоков, свернул с шоссе Смоук Райз — на виадук и поехал через город. За ним не следовало ни одной полицейской машины. Наблюдающий его мог подумать, что он буквально следует инструкции. Он выехал из дома ровно в десять часов, держа в руках коробку, полную денег. Он сел в машину один и ехал, ожидая дальнейших инструкций.

    Однако никакой наблюдатель, случайный или самый внимательный, не мог даже предположить, что в девять тридцать детектив Карелла вошел в гараж через дверь, ведущую кухню, влез в кадиллак и удобно устроился на полу у задн<, . сиденья.

    Приподнявшись на локте, он спросил Кинга: — Видите что-нибудь?

    — Что вы имеете в виду? — спросил Кинг.

    — Может быть, нас преследует какая-нибудь машина? Прохожий подает знаки? Прямо над нами летит вертолет?

    — Нет. Ничего.

    — Как же они надеются установить контакт? — проворчал Карелла. — С небес ударит гром?

    В десять утра Эдди начал разогревать свое оборудование-. Сай выехал в девять тридцать с картой дорожных кордонов, зажатой в руке и запечатлевшейся в памяти. Когда все трубки засветились и ожили, когда гудение генераторов и передатчика наполнило комнату, Эдди стал волноваться. Неприятное ощущение тревоги зародилось где-то в животе и распространилось по всему телу. Он снова проверил аппарат, убедился, что настроился на нужную частоту, и замер возле своего сложного сооружения, установив микрофон прямо перед собой, разложив рядом на полу карту города. Циферблат был на расстоянии трех дюймов от его правой руки. Он посмотрел на часы. Десять часов три минуты. Он даст Кингу еще семь минут. И в десять часов десять минут начнется самое важное.

    — Все еще ничего? — спросил Карелла.

    — Нет.

    — Который час?

    — Десять часов пять минут.

    — Почему вы поехали, мистер Кинг?

    — Это мое дело.

    — Вы могли не ехать. Ваше место мог занять детектив.

    — Я знаю.

    — Кроме того, я очень сомневаюсь, что за домом наблюдали. Если только в этой банде не сотня человек, они не могли…

    — Вы женаты, мистер Карелла?

    — Да.

    — Вы любите свою жену?

    — Да.

    — А я люблю свою. Сегодня утром она от меня ушла. Столько лет мы прожили вместе, а сегодня она ушла. Знаете, почему?

    — Думаю, что знаю.

    — Конечно. Потому что я не согласился заплатить выкуп а сына Рейнолдса, — Кинг кивнул головой, не отрывая глаз от дороги. — Вы тоже думаете, что это подло с моей стороны, верно? не дадут за это Нобелевскую премию, мистер Кинг. 

    — Может, и не дадут. Но мне не нужна Нобелевская премия. Мне нужна только обувная компания Грейнджер.

    — Тогда вас не должно расстраивать, что от вас ушла жена.

    — Я тоже так думаю. Если бы мне была нужна только компания Грейнджер, я бы не очень-то заботился о Дайане или Бобби, или о чем-нибудь еще, верно?

    — Очевидно.

    — Тогда что же я здесь делаю?

    — Это я у вас и спрашиваю, мистер Кинг.

    — Не знаю, что я здесь делаю, мистер Карелла. Я знаю только одно. Я не могу заплатить выкуп за этого мальчика. Не могу, потому что это будет означать, что я погубил себя собственными руками. Это для меня невозможно. Я не верю в волшебные сказки, а вы?

    — Я тоже не верю.

    — Уж такой я есть, мистер Карелла. И не думаю, что когда-нибудь смогу измениться. Бизнес — это часть моей жизни, без него я все равно что мертвец. Такой уж я. И я не прошу за это прощения. Может быть, я испортился за все это время, очень может быть. Может, я и обидел кого-то, но я ни одного не выгнал без причины. Такой уж я, и не прошу за себя прощения. Мне пришлось долго карабкаться, чтобы добраться до того места, где я нахожусь сейчас, мистер Карелла.

    — А где вы сейчас находитесь, мистер Кинг?

    — Я нахожусь в машине, ожидая указаний от похитителя, — Кинг слабо усмехнулся. — Вы знаете, о чем я говорю. Мне понадобилось немало времени для того, чтобы получить вещи, в которых я всегда чувствовал необходимость. Человек не меняется, мистер Карелла. Дайана не знает, что такое бедность. Откуда ей знать? Всю жизнь у нее были деньги. Я — другое дело, мистер Карелла. Я не имел ни гроша. Я голодал. Бедность не забывается, и голод нельзя забыть. Я начал работать в компании Грейнджер, когда- мне едва исполнилось шестнадцать. На складе. Я работал лучше всех. Я таскал и складывал больше всех. Сколько я перетаскал ящиков с этими проклятыми туфлями, и гордился своей работой, самой тяжелой на фабрике, потому что знал:'когда-нибудь я стану владельцем этой компании. Глупость, верно?

    — Честолюбие — не глупость.

    — Может быть, и так. Я изучил производство вдоль и поперек. Каждую операцию, каждую линию, каждого работника. Я изучил обувь. Я стал специалистом по обуви. Эта компания бугцп принадлежать мне, думал я. Я знал только это и хотел только этого. К тому времени, как я встретил Дайану…

    — Где вы ее встретили, мистер Кинг?

    — Мы встретились случайно. Еще шла война. Я имею в виду вторую мировую войну.

    — Какую же еще?

    — Я был тогда сержантом, приехал в отпуск. Вы служили в армии?

    — Да.

    — Значит, вам не надо объяснять, насколько одиноким себя чувствуешь в своем родном городе, когда приезжаешь в отпуск. Я встретил Дайану на вечере. Она занималась благотворительностью в пользу солдат вместе с другими богатыми девушками. Несколько раз я пригласил ее на танец. Между нами как будто проскочила искра. Вот так это случилось. Богатая девушка из Стюарт Сити встретила бедного парня из Келли Корнере, и… вы хорошо знаете город, мистер Карелла?

    — Неплохо.

    — Тогда вам знакома часть города, которую старожилы называют Стюарт Сити, у реки, к югу от Изолы. Все очень шикарно, июейцары, роскошные апартаменты, кондиционеры. И вы знаете, где находится Келли Корнере, углы Келли. Когда я был маленький, мы называли это место Вонючие Углы. Мы встретились, мистер Карелла. Поезда никогда не встречаются в задачах по арифметике, а мы вот встретились. И полюбили друг друга. И она вышла за меня- замуж. После демобилизации я вернулся на работу в компанию Грейнджер. В первый год после нашей женитьбы я зарабатывал около шестидесяти долларов в неделю. Этого' было мало. Мало для Дайаны, и мало для меня. И я стал делать то, что следовало — укреплять свое положение на фабрике, сметать с дороги каждого, кто пытался встать у меня на пути, потому что все еще мечтал стать владельцем компании. Я бы засунул обратно в глотку папаше Дайаны Кесслер его слова. Я ворвался бы в его квартиру в Стюарт Сити с кондиционером и дорогими коврами и заставил его извиниться за то, что он называл меня ничтожеством. По правде говоря, я так и не смог испытать это удовольствие и отомстить ему. Старик умер раньте, чем я добился чего-нибудь стоящего. И он умер, даже не спросив о своей дочери, с которой ни разу не виделся и не говорил с тех пор, как мы объявили ему о нашей женитьбк- Я так и не отомстид ему.

    — В мести нет ничего приятного, — сказал Карелла. — Это просто утомительно.

    — Конечно, но мне хотелось бы отомстить. Через пять лет я уже мог бы наплевать ему в глаза, но он в это время находился на шесть футов под землей, не пойдешь же плясать у него на могиле! Через пять лет я купил дом в Смоук Райз. Я еще не был по-настоящему готов к этой покупке, но знал, что дом будет для меня очень важен. Так и было. Дом — прекрасный инструмент для заключения сделок, мистер Карелла. Вы. бы удивились, если бы узнали, какое впечатление производят на многих самые обычные вещи: дома, столовое серебро, автомобили, даже гардины. И сейчас… я владелец этого дома и буду иметь достаточно акций, чтобы стать президентом компании Грейнджер. Мой сын ходит в частную школу, у меня есть повар, шофер, садовник, горничная, спортивная машина для жены, кадиллак н достаточно денег, чтобы купить все, что я захочу, мистер Карелла. Все, что я захочу.

    — Тогда почему вы здесь? — спросил Карелла. — Почему вы ведете свой кадиллак, ожидая, пока с вами вступят в контакт люди, которые могут оказаться чем-то худшим, чем простые убийцы?

    — Я не знаю. Нет, знаю! Я не могу дать этим людям деньги, которые они требуют. Не могу, — потому что это меня убьет. Если я кажусь сволочью, пусть будет так. Но я не могу измениться, мистер Карелла. Такое бывает только в волшебных сказках. Злая волшебница превращается в прекрасную принцессу, лягушка становится принцем, отпетый негодяй вдруг понимает, что жил не так, как следует, и дает обет делать людям добро до конца жизни. Сказки, манная кашка для американских телезрителей. Я никогда не изменюсь. Я это знаю, и Дайаиа знает, но она вернется ко мне, мистер Карелла, потому что любит меня. Я никогда не стану другим. И если я сволочь, что ж, пусть будет так. Но я боролся всю свою жизнь, и если я не могу дать этим людям деньги, которые они у меня требуют, то могу бороться с ними по-другому, могу хоть что-то делать.

    Он покачал головой. -

    — Я понимаю, что все это глупо. Первые шесть месяцев нашей жизни- с- Дайаной мы жили в квартире с тараканами размером с летуную-шмиь. Я больше не хочу такого, мистер Карелла. Я хочу жзтг-и евоея доме — в Смоук Райз. Хочу иметь прислугу и кадиллак с телефоном на панели управления, хочу…

    И в этот момент телефон на панели управления зазвонил.

    Было очень легко узнать границу частот, на которой работали автомобильные телефоны в районе. Как только он узнал это, следующая задача была не труднее первой: украсть необходимую аппаратуру —600-вольтовый генератор, 1600- вольтовый генератор, передатчик, несколько реле и переключателей и, наконец, батареи. Хуже было „с телефонным диском, который, как показалось Кети, не имел ничего общего с радиооборудованием, потому что он действительно не имел с ним ничего общего. -

    Это был телефонный диск, соединенный с батареей и реле, так что Эдди мог связаться с телефоном в машине Кинга. Когда Кинг снимет трубку,' Эдди будет говорить с ним через микрофон, соединенный с передатчиком. Номер телефона, установленного в машине Кинга, Эдди получил от телефонной компании. 

    Теперь аппарат, собранный по этому принципу, стоял перед ним. Он нервным движением набрал номер машины Кинга. Потом стал ждать, держа дрожащей рукой микрофон, настроив приемник на волну Кинга, приготовившись диктовать по передатчику дальнейшие инструкции.

    «Сними трубку!»— подумал он.

    «Сними же трубку!»

    — Что та… — сказал Кинг.

    — Что такое? — повторил Карелла, приподнимаясь с пола.

    — Телефон! Телефон. звонит!

    — Господи боже мой, вот как… Отвечайте! Скорее, отвечайте же!

    Кинг снял трубку. — Алло? — сказал он.

    — Так, мистер Кинг, вот и мы, — сказал Эдди. — Слушайте внимательно, потому что будете получать от нас указания по этому телефону до тех пор, пока не прибудете туда, куда нам нужно. Вы поняли?

    — Да. Да. Я слушаю.

    — Никто не сможет помочь вам теперь, мистер Кинг, потому что этот разговор никак нельзя засечь. Я использую радиопередатчик, а не телефон. Поэтому даже не думайте, что можете остановить машину и кому-нибудь рассказать о том, что происходит. Мы точно знаем, сколько времени вам понадобится для тоге, чтобы доехать до места назначения, поэтому, пожалуйста, никаких фокусов. Ну, а теперь… Где вы находитесь?

    — Я… Я не знаю.

    — Хорошо, держите трубку в руке. Вы не должны класть ее до самого конца вашей поездки. Держите ее в руке и, когда проедете ближайший перекресток, скажите мне, где находитесь.

    — Хорошо.

    — В чем дело? — прошептал Карелла. Он стоял на коленях прямо за спиной Кинга, почти касаясь губами его уха. Кинг затряс головой, указывая на телефон.

    — Вы думаете, он нас услышит? — шепнул Карелла.

    Кинг кивнул.

    — Я перейду на переднее сиденье. С этого момента с ним буду говорить я. В этой проклятой штуке прием наверняка невысокого качества. Будем надеяться, что он не заметит, что с ним говорит другой человек. Что ему надо?

    — Название перекрестка, — шепотом сказал Кинг, когда Карелла перелез на переднее сиденье и взял у Кинга из рук трубку. Карелла, посмотрев вперед, поднес трубку ко рту.

    — Приближаюсь к перекрестку Север-тридцать девять и Калвер, — сказал он.

    По всей видимости, Эдди не заметил подмены. Спокойным и ровным голосом он сказал — Поверните налево на Сороковую. Двигайтесь к югу до Гровер-авеню, потом снова поверните налево. Проезжайте вверх до Сорок восьмой и входа в парк. Въезжайте туда и продолжайте двигаться. Когда доедете до Холл-авеню, дайте мне знать. Запомнили?

    — Налево на Север, на Сороковую, — повторил Карелла. — К югу до Гровер-авеню, потом снова налево. Вверх до Сорок восьмой, потом в парк. Понял. — Он прикрыл трубку рукой. — Запомнили, Кинг?

    — Да, — сказал Кинг.

    — Он дает нам информацию по крохам, чтобы мы не могли сообщить ближайшим постам, куда мы направляемся. Это хитрые мерзавцы, мистер Кинг, — Карелла нахмурился. — Хотелось бы мне знать, как их остановить. Очень хотелось бы. .

    Сидя в припаркованной машине, Сай Барнард курил сигарету, десятую за последние полчаса. Он беспокойно посмотрел на часы. Машина стояла в лесу; со стороны дороги ее полностью заслоняла заброшенная ремонтная мастерская электрической компании. По правде говоря, это прикрытие было лишним. За полчаса мимо проехала только одна машина; в тот день, когда они с Эдди выбрали это место, они засекли за два с половиной часа три машины. Вероятность того, что на них обратит внимание какой-нибудь любопытный посетитель здешних мест, была почти равна нулю. Так же маловероятно было и то, что на них наткнется патрульная машина. Изучив карту, на которую были нанесены полицейские кордоны, Сай знал, что ближайший находится на большом перекрестке примерно на расстоянии пятнадцати миль к западу. Ему без особых трудностей удалось избежать его, и он был уверен, что так же легко сможет вернуться обратно на ферму.

    Даже если Кинг откажется выполнять указания, даже если, например, за черным кадиллаком в этот момент следует полицейская машина, план все еще остается безупречным. Главное, что делало план таким красивым, было то, что никто, кроме Кинга, не знал, куда он направляется, и даже сам Книг получал указания такими крошечными дозами, что вряд ли смог бы сказать что-нибудь стоящее тем, кто был в этом заинтересован. Мастерская электрической компании находилась прямо у поворота дороги. Если за Кингом идет полицейская машина, она должна соблюдать приличную дистанцию, иначе будет сразу обнаружена. Это подвергло бы опасности жизнь мальчика, поэтому Сай был уверен, что ни одна полицейская машина не приблизится к черному кадиллаку. Держа постоянную связь с Кингом по телефону, Эдди будет знать, когда тот подъедет на расстояние пяти миль от этого места. Тогда Эдди скажет Кингу съехать на обочину дороги, опустить стекло в правом переднем окне и ехать дальше. На расстоянии полумили от мастерской Кинг услышит от' Эдди, что подъезжает к повороту. Как только Кинг повернет, Эдди прикажет ему сбавить скорость, остановиться и бросить коробку с деньгами из окна в кусты с правой стороны дороги. Потом он должен как можно быстрее отъехать от этого места.

    И в этом заключалась вся красота плана. Когда Кинг бросит коробку, полицейская машина, следующая за кадиллаком, будет еще очень далеко. Но в тот момент, когда она приблизится к* мастерской, Кинга там уже не будет. Машина поедет за ним, и сидящие там не увидят, как произошла передача денег, и даже ие будут знать, что она уже произошла. Эдди продолжит разговор с Кингом. Он доведет его до самого конца Санд Спит, потом, когда он достигнет самого конца полуострова, велит повернуть обратно в город по другой дороге. Если за ним следует полицейская машина, она будет и дальше идти за ним в хвост. Эдди будет говорить с Кингом, пока Сай подберет деньги и вернется на ферму. В тот момент, когда Сай войдет в дверь, Эдди прекратит передачу. После этого Кинг и полицейская машина — если она действительно следует за ним — могут делать что угодно. Пускай убираются хоть к самому дьяволу. Они могут даже вернуться к повороту, если им будет угодно; там уже давно никого не останется.

    В общем, план был прекрасный.

    И все же Сай нервничал.

    Он не мог избавиться от назойливой мысли: что-то не сработает.

    Но он не мог представить себе что именно.

    Понимаете, он не был из тех, кто регулярно читает Библию. .

    Он не знал, что кроткие наследуют землю.

    Глядя на карту города, Эдди Фолсом говорил- в микрофон — Хорошо. Сейчас вы приближаетесь к Блек Рок Слеи. Там есть застава, где берут пошлину за проезд. Пошлина ровно четвертак, мистер Кинг, двадцать пять центов. Выньте мелочь из кармана сейчас же, чтобы она была у вас наготове. Не давайте полицейскому стодолларовую купюру или что- нибудь вроде этого, чтобы не привлечь его внимание. И ничего ему не говорите. Если за вами поедет полицейская машина, это абсолютно ничего не даст. Если к тому времени, как вы должны будете передать нам деньги, мы что-нибудь заподозрим, то откажемся от нашей договоренности и убьем мальчика. Вы меня слышите, мистер Кинг?

    — Да, я вас слышу, — ответил Карелла.

    — Хорошо, — сказал Эдди. — Проезжайте заставу и въезжайте на мост. Когда проедете его, сообщите мне, и я скажу вам, что делать дальше. Совершенно бесполезно что-нибудь говорить полицейскому, собирающему пошлину, потому что вы все еще не знаете, куда поедете. Без всяких фокусов или мы убьем мальчика.

    Слушая Эдди, Кети вздрогнула.

    Убьем мальчика.

    Убьем мальчика!

    «И это мой муж! — подумала она. — Я в этом виновата!»

    Стив Карелла сунул руку в задний карман брюк и вынул бумажник. Он поспешно раскрыл то его отделение, где к коже был приколот его полицейский значок. Он отстегнул его, вынул блокнот и быстро написал:

    «Позвоните в Главное полицейское управление. Скажите им, что с Кингом установили контакт с помощью радиопередатчика через телефон в машине. Попытайтесь поймать. Быстро!

    Детектив Стив Карелла».

    Он приложил значок к записке, вынул из кармана монету в двадцать пять центов и сделал знак Кингу подъехать к заставе. /

    — Уже у заставы, Кинг? — спросил Эдди.

    — Подъезжаю, — ответил Карелла.

    — Достали монету?

    — Да, достал двадцать пять центов.

    — Хорошо. Без фокусов!

    Машина замедлила ход и проехала мимо заставы. Карелла передал дежурному полицейскому, собиравшему деньги, двадцать пять центов, записку и свой полицейский значок. Он' коротко кивнул полицейскому. Кинг, увеличив скорость, отъехал от заставы, и машина влилась в сплошной поток автомобилей, пересекавших мост.

    — Вы проехали мост, верно? — спросил Эдди.

    — Да, верно, — ответил Карелла. -

    — Хорошо. Держитесь левее. Вы не должны выезжать к Калме Пойнт. Здесь неподалеку большой указатель, на котором написано «Шоссе Мид Санд». Вы должны следовать по этой дороге.

    Стоя за спиной мужа, Кети начала донимать, что означают пометки на карте. Точка, обведенная красным кружком, по всей вероятности, обозначала дом в Смоук Райз, а красная линия — маршрут, по которому Эдди вел Кинга. Место, обозначенное «Ферма», — это, конечно, тот дом, в котором они сейчас находятся, ферма на Фейрлейн Роуд, примерно в полумиле от Стенберри Роуд. А место, обозначенное голубой звездой?..

    — Двигайтесь прямо до выхода на шоссе Семнадцать, — сказал Эдди. — Поняли, Кинг?

    — Понял, — ответил Карелла.

    Голубая звезда была непонятна Кети, потому что красная линия проходила мимо нее и затем продолжалась до самого конца полуострова, где поворачивала и возвращалась в город. Если место передачи денег…

    Ну конечно, голубая звезда указывала на место, где спрятался Сай. Они потребуют у Кинга бросить деньги здесь, а потом уведут его подальше, чтобы сбить со следа полицию. Конечно. Сай Барнард врал, чтобы…

    Кети ниже нагнулась над картой.

    — …Тантемаунт Роуд, у поворота на дорогу номер 127.

    — Эдди, — сказала она.

    — Ради бога, не сейчас, — крикнул он, прикрыв ладонью микрофон. 

    — Эдди, брось это. Пожалуйста. Пожалуйста.

    — Нет! — сказал он. — Где вы сейчас находитесь, Кинг? — спросил он в микрофон.

    — Приближаюсь к выходу на Пятнадцатую, — ответил Карелла.

    — Дайте мне знать, когда проедете Шестнадцатую, — сказал Эдди.

    — Хорошо, — Карелла закрыл ладонью трубку.

    — Как вы думаете, куда он нас ведет? — спросил Кинг.

    — Не знаю. Куда-то за город, на полуостров, — Карелла покачал головой. — Если бы мы знали, мистер Кинг…

    Сай Барнард снова посмотрел на часы.

    Ждать оставалось недолго. — Давай, Эдди, — подумал он. — Пускай поторопится. Пускай принесет свои денежки. Заставь его поскорее отдать выкуп, а я подберу коробку и спокойно вернусь на ферму.

    Давай. Пожалуйста. Побыстрее.

    Сам того не сознавая, он произносил эти слова, как молитву.

    — Как это понять, Гарри? — спросил полицейский.

    Его напарник в соседнем окошке вручил водителю сдачу с доллара и спросил — Что именно?

    — Приглуши на минуту радио, ладно?

    — Конечно, — он убавил звук. — В чем дело?

    — Один парень только что дал мне вот это. Что ты об этом думаешь?

    Гарри внимательно оглядел полицейский значок и прочитал записку. — Как это понять? Болван, этот человек полицейский! Немедленно звони!

    — А откуда ты знаешь, что это не подделка?

    — Мистер, такие знаки не продаются в мелочной лавочке!

    — Главное полицейское управление, детектив Снайдер.

    — Говорит патрульный Эмберсон, полицейский значок номер 63457, застава на Блек Рок Спен.

    — Слушаю, в чем дело, Эмберсон?

    — Только что мимо нас проехал черный кадиллак. Один парень дал мне полицейский значок и записку, в которой просил позвонить вам.

    — Какой вид значка?

    — Детектива,

    — Какой номер?

    — Один момент. — Голос в трубке vmchk. — Номер 8712,— сказал Эмберсон.

    — Ну и что дальше?

    — В записке сказано сообщить в Главное управление, что с Кингом вступили в контакт с помощью радиопередатчика через телефон в машине. Он написал «Попытайтесь поймать». Это вам что-то говорит?

    — С Кингом установили контакт… — Детектив Снайдер пожал плечами. — Я только что заступил на дежурство, — сказал он. — Мне это ни о чем не говорит. Я проверю номер этого значка, посмотрим, настоящий он или нет. Повтори-ка имя этого парня.

    — Кинг.

    — Кинг, а? Как у того в похищении на Смоук.»— начал Снайдер и затем вдруг. — О Господи!

    — Брось это, Эдди, — сказала Кети. — Кончай. Мы возьмем мальчика и_.

    — Я ничего не брошу! — огрызнулся Эдди. — Я должен продолжать, Кети, я должен!

    — Пожалуйста. Если ты любишь меня, я прошу…

    — Мы только что проехали выход на Семнадцатую, — сказал Карелла.

    — Хорошо. Поверните на Семнадцатую и проезжайте четыре блока к северу. Потом поверните назад, пока не увидите въезд в парк у одного из них. Поедете в противоположном направлении, — сказал Эдди. — Потаи к выходу на Пятнадцатую. Дайте мне знать, когда вы…

    — Мальчик находится на ферме по Фейрлейн Роуд, полмили от дтенбьрриШ— вдруг крикнула Кети, наклоняясь к микрофону.

    — Какого черта… — начал Эдди и обернулся к ней. Поздно: дело было сделано, она уже не могла остановиться.

    — Сай Барнард ждет в машине…

    — Кети, прекрати! Ты что, с ума сошла?

    — „на Тантемаунт Роуд, около поворота на 127.

    — Вы слышали? — крикнул Карелла.

    — Слышал, — сказал Кинг.

    Карелла быстро повесил трубку. — Быстро к Тантемаунт Роуд, дорога 127,— сказал он Кишу. — Прямо вперед, поворот на выход к Двадцать второй. Держитесь этого направления. Не бойтесь превысить скорость. — Он снова снял трубку с рычага и подождал ответа оператора.

    — С каким номером соединить, сэр?

    — Полиция, — сказал Карелла. — Немедленно соедините меня с Главным управлением.

    — Слушаю, сэр, — сказал оператор.

    Сай Барнард сидел в машине, докуривая свою пятнадцатую сигарету. В это время за поворотом показался черный кадиллак.

    «Наконец-то, — подумал он. — Вот оно».

    Автомобиль сбавил скорость и остановился. Окно машины справа было открыто. Сай наблюдал за ним, ожидая, что вот-вот в окне покажется рука, и в кусты полетит картонная коробка с деньгами. Вместо этого дверца распахнулась, и из машины выскочил человек, держащий в руке револьвер.

    — Какого черта». — прошептал Сай, проклиная Эдди за го, что тог ие предупредил его, хотя знал, что это было невозможно. — Что могло случиться? — лихорадочно думал он, заводя мотор. Ему пришлось пригнуться, потому что тот гад с револьвером открыл огонь. Сай двинулся прямо на человека с револьвером. Он продолжал стрелять. Две пули попали в ветровое стекло и разбили его, но Сай промчался мимо и увидел, что из кадиллака выскочил еще один. Форд скользнул по асфальту шоссе, Сай услышал еще несколько выстрелов и почувствовал, что его машина как-то странно нырнула. Он понял, что разбиты тормоза. Заднее стекло разлетелось, и Сая охватил страх. Он провел свой хромающий автомобиль еще несколько ярдов, спрыгнул на ходу и бросился в лес.

    Один из тех людей перезаряжал револьвер.

    Другой, высокий мужчина с седеющими висками, побежал за ним.

    Сай быстро выхватил свой револьвер, повернулся и дважды выстрелил, но промахнулся.

    Он пробирался между деревьев.

    — Сдавайся! — крикнул человек, бежавший за ним. — Нам известно, где твой напарник!.

    — Убирайся к черту! — крикнул Сай, снова повернуло и выстрелил, но высокий человек продолжал бежать. Он ворвался в лес вслед за ним, и Сай выстрелил еще раз, еще, но неожиданно патроны кончились. Сай отшвырнул бесполезное оружйе. Он сунул руку в карман, блеснуло лезвие. Высокий человек показался из-за нагромождения камней, и Сай негромко произнес — Не подходи!

    — Как же! — сказал Дуглас Кинг и бросился на него.

    Нож скользнул вверх, располосовав пальто Кинга, затем глубже, разрезав пиджак; на коже Кинга появилась тонкая кровоточащая полоска. Кинг схватил Сая за горло.

    — Ах ты, сволочь! Проклятая сволочь! — бормотал он, все сильнее сжимая руки на горле противника, оттесняя его к стволу дерева. Сай все еще наудачу взмахивал ножом, стараясь нанести удар. Кинг не разжимал рук, сильных рук, которые когда-то резали кожу, бил Сая головой о дерево, не отпуская, молча, холодно и злобно, пока нож не выпал из разжавшихся бессильных пальцев.

    Задыхаясь, чувствуя, что у него темнеет в глазах, Сай Барнард пробормотал:

    — От… отпусти, дай вздохнуть.

    Дуглас Кинг не знал, как обычно отвечают на эти слова в фильмах. Он просто держал Сая до тех пор, пока Карелла не надел на него наручники.

    Все было кончено.

    Патрульные, вызванные Главным управлением, въехали во двор фермы и остановились. Держа наготове оружие, они встали по сторонам входной двери, прислушиваясь. В доме было тихо. Один из патрульных осторожно нажал на ручку, и дверь открылась.

    Восьмилетний мальчик сидел на раскрытом диване, обернув плечи одеялом.

    — Джефф? — спросил полицейский.

    — Да.

    — С тобой все в порядке?

    — Да.

    Полицейский внимательно оглядел комнату. — Здесь есть еще кто-нибудь? 

    — Нет.

    — А куда они ушли? — спросил патрульный.

    Джефф Рейнолдс долго не отвечал, словно был в нерешительности, потом сказал:

    — Кто они?

    — Люди, которые держали тебя в этом месте, — ответил полицейский.

    — Никто меня не держал, — ответил Джефф.

    — Чего? — сказал первый патрульный. Юн открыл свой черный блокнот. — Послушай, — терпеливо стал объяснять он, словно говорил не с ребенком, а с находящимся в шоке взрослым. — Детектив по имени Карелла позвонил в Главное управление по телефону из машины. Он сказал, что тебя держат на ферме на Фейрлейне, на расстоянии полумили от Стенберри. Ладно, тебя мы нашли. Он сказал также, что дамочка по имени Кети кричала как сумасшедшая в микрофон и что с ней был еще один парень. Где они сейчас, сынок? Куда они дедись?

    — Я не знаю, о ком вы говорите, — сказал Джефф. — Я был здесь совсем один с тех пор, как Сай уехал.

    Полицейские переглянулись. „

    — Должно быть, у него шок, — сказал один из них.

    Джефф стоял на своем.

    И, что самое удивительное, — ведь жизнь постоянно преподносит свои маленькие сюрпризы, — Сай Барнард подтвердил слова мальчика. Он не имеет представления, о чем его спрашивают, говорил Сай. Он не знает никакой Кети. Он подготовил и осуществил похищение в одиночку.

    — Ты врешь, и сам знаешь это, — сказал лейтенант Бирнс. — Кто-то должен был находиться там, чтобы вести радиопередачу.

    — Может, это был марсианин, — ответил Сай.

    — Чего ты надеешься достигнуть враньем? — спросил Карелла. — Кого ты укрываешь? Разве ты не знаешь, что эта женщина тебя выдала?

    — Какая женщина? — поинтересовался Сай.

    — Женщина, которую зовут Кети. Тот парень назвал ее имя, когда она раскололась.

    — Не знаю никакой женщины, которую бы звали Кети, — сказал Сай.

    — Ты что, соблюдаешь ваш кодекс? Закон банды? Смерть предателям? Ведь она нам точно сказала, где тебя найти, Барнард!

    — Не знаю, кто вам мог сказать, потому что в этом деле я был один, — настаивал Сай.

    — Мы все равно поймаем их, Барнард. С твоей помощью или без нее.

    — Поймаете? — спросил Сай. — Не знаю, как вы можете поймать людей, которых не существует.

    — От кого меня всегда тянет на рвоту, так это от благородных воров, — сказал Паркер.

    — Так пойди и выблюй, — сказал Сай, и Паркер вдруг изо всех сил ударил его.

    — Как зовут эту девку? — спросил он.

    — Я не знаю, о ком вы говорите.

    Паркер ударил его еще раз.

    — Кети, Кети, — сказал он. — Кети, а дальше?

    — Не знаю, о ком вы говорите, — повторил Сай.

    — Что ты нам закручиваешь мозги? — сказал Паркер. — Ты хорошо знаешь, кто…

    — Я вам ничего не закручиваю, — сказал Сай.

    Паркер замахнулся.

    — Убери руки, Эдди, — сказал Карелла.

    — Да я сейчас этого…

    — Убери руки, — Карелла повернулся к Барнарду. — Вы ничем не поможете ни себе, ни вашим дружкам. Мы их поймаем. Своим упорством вы просто даете им возможность еще немного времени погулять на свободе.

    — Может быть, им только и нужно это время, — сказал Сай, и его голос вдруг прозвучал печально. — Может быть, немного времени — все, что им нужно. '

    — Уведите его, — сказал Бирнс.

   
   
    

     ГЛАВА XIV 

    

    В комнате детективов 87-го полицейского участка. Стив Карелла печатал свой рапорт о похищении Джеффри Рейнолдса. Было пронизывающе-холодное утро, какие бывают в конце ноября, и струйка пара, поднимавшаяся от чашки кофе, стоявшей у него на столе, придавала какой-то уют грязноватой комнате. Свет тусклого ноябрьского солнца просачивался сквозь густые решетки на высоких окнах, окрашивал пол бледным золотом. Карелла вынул из машинки три экземпляра рапорта, выбросил копировальную бумагу и, повернувшись к Мейеру Мейеру, сказал:

    — Конец.

    — Вот и все, — откликнулся Мейер Мейер. — Стив Карелла, блестящий репортер, звезда «Листка Изолы», готов к дальнейшим головокружительным приключениям. Справедливость опять восторжествовала. Сай Барнард гниет за решеткой. Полиция в восторге. Ликвидирована еще одна угроза, нависшая над гражданами нашей великой страны. Стив Карелла, выдающийся репортер, закуривает сигарету и предается размышлениям о преступлении и наказании, справедливости и могучей силе прессы. Урр-ра Карелле! — кричит толпа. Да здравствует Карелла! — шумит толпа. Кареллу на пост пре- зиден…

    — Иди в задницу, — сказал Карелла.

    — Но как быть с теми, кто остается за кулисами? — торжественно спросил Мейер. — Как быть с таинственной женщиной, известной нам только как Кети? Как быть с мужчиной, который выкрикнул это имя в радиомикрофон на той одинокой заброшенной ферме? Где они сейчас? Спрашивайте себе на здоровье, потому что даже наш бесстрашный репортер — звезда свободной прессы, этого не знает.

    — Я думаю, убрались за границу, — сказал Карелла. — Желаю им удачи.

    — Какого черта, за что? Похитителям?

    — Дети, как щенята, — сказал Карелла. — Если Джефф Рейнолдс отказался укусить ту руку, значит, она его приласкала. Так мне кажется. Кто знает, что кроется за всем этим, Мейер? Барнард не говорит и никогда не скажет. Он предпочтет электрический стул, лишь бы не прослыть доносчиком. Его молчание уже принесло ему славу во всех камерах Кэстлвью, он стал большим человеком: вор в законе, которого фараоны не смогли расколоть. Пусть этот поганец переживает свой звездный час. Может быть, каждый должен хоть раз в жизни пережить свой звездный час. — Карелла замолчал. — Кети. Хорошее имя.

    — Конечно. Должно быть, хорошая девушка, — сказал Мейер. — Только была сообщницей в похищении.

    — Мы не знаем фактов, — сказал Карелла. — Может быть, она заслужила то, что сделал для нее Джефф Рейнолдс. Кто знает?

    — Стальные глаза Стива Кареллы потеплели, — сказал Мейер. — Ибо за непробиваемой грудью нашего знаменитого репортера бьется нежное сердце старой прачки,:— Мейер вздохнул. — Кого будем восхвалять дальше? Дугласа Кинга?

    — Ему тоже досталось, — сказал Карелла.

    — Сам виноват. Знаешь, чем больше всего был доволен этот сукин сын, когда все кончилось? Что его сделка с акциями состоялась и что он станет президентом своей вшивой обувной компании. Как насчет этого, Стив? А? Что скажешь насчет этого?

    — Некоторым парням всегда везет, — заметил Карелла. — Его жена вернулась к нему, тебе это известно, верно?

    — Конечно. И почему только в этом мире все достается мерзавцам?

    — А хорошие люди умирают молодыми, — докончил за него Карелла.

    — Я еще не умер, — сказал Мейер.

    — Дай ему время. Он не обязан был подставлять свою шею.

    — То, что у него хватило смелости пойти против вооруженного бандита, еще не означает, что у него окажется достаточно мужества, чтобы посмотреть на себя со стороны.

    — Ничего, ничего, — сказал Карелла. — Дай ему время. Он думает, что не может измениться. А я полагай), что ему придется измениться, или он будет конченным человеком. Как ты думаешь, почему жена к нему вернулась? Потому что он помогает старушкам переходить улицу?

    — Потому что она многое вложила в то, что сейчас имеет, вот почему, — ответил Мейер.

    — Верно. Но не в компанию Грейнджер. Она вложила все свое состояние в Дугласа Кинга. И она, мне кажется, относится к тому сорту женщин, которые знают, когда продать акции, теряющие цену.

    — Не перейти ли тебе в финансовый отдел? — спросил Мейер.

    — Ух! — сказал Энди Паркер, входя в комнату черед дверцу в деревянном барьере. Он топал ногами и бил себя руками по бокам. — Если станет еще холоднее, я уеду на Южный полюс.

    — Как там на улице?

    — Холодина.

    — Нет, я хочу сказать…

    — Откуда я знаю? Кого интересуют преступления в такое холодное утро? Я высматриваю только теплые лавчонки, где можно согреться.

    — Все меняется, да? — сказал Мейер. — В тот день, когда изменится Энди Паркер, я стану мусорщиком.

    — Ты и так мусорщик, — заметил Энди Паркер. — Где ты взял кофе, Стив?

    — У Мисколо.

    — Эй, Мисколо! — завопил Паркер. — Принеси-ка нам кофейку!

    — Когда-нибудь он должен будет заплатить, — задумчи» сказал Карелла. 

    — А? Кто должен будет заплатить? — спросил Паркер.

    — Кинг, — ответил Карелла. — Выкуп за себя.

    — Не люблю загадок в холодные дни, — сказал Паркер.

    — Тогда почему ты стал полицейским?

    — Меня заставила моя мамочка. — Он замолчал. — Мисколо, где твой проклятый кофе?

    - Иду, иду! — крикнул в ответ Мисколо.

    — Мне не хочется сдавать дело в архив, — сказал Карелла, перечитывая рапорт.

    — Почему? — спросил Мейер.

    — Может быть, потому что оно, кажется, еще не закрыто. Для очень многих, Мейер, оно еще открыто.

    Мейер ухмыльнулся. — Это тебе только кажется, — сказал он. И тут в комнату вошел Мисколо, пошатываясь под тяжестью подноса, уставленного чашками и блюдцами, в середине которого стояд полный кофейник, от которого шел дразнящий аромат кофе. Детективы налили себе кофе и стали пить горячий напиток, обмениваясь непристойными шутками.

    За окном дремал город.
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     ГЛАВА I 

    

    Сначала они решили, что она — цветная.

    Патрульный, пришедший по вызову, никак не рассчитывал наткнуться на труп женщины. Он вообще увидел труп впервые в жизни и, прямо скажем, был потрясен гротескной картиной — девушка в смехотворной расслабленной позе лежит на ковре лицом вверх, и когда он составлял протокол, рука его слегка дрожала. Но добравшись до графы «Раса», он без колебаний вывел: «чернокожая».

    Вызов принял кто-то из патрульных, оказавшихся в тот момент в участке. На столе перед ним лежала стопка отпечатанных бланков, и он добросовестно записал информацию, пожал плечами, ибо ничего необычного в ней не узрел, скатал бланк н протолкнул его в металлический контейнер, а потом по пневмопочте переправил его в радиоузел. Там бланк прочитал диспетчер, пожал плечами, ибо тоже ничего необычного не узрел, окинул взглядом висевшую на противоположной стене карту района и отправил по вызову машину номер одиннадцать, принадлежавшую 87-му полицейскому участку.

    Девушка была мертва.

    Может, при жизни она и была хорошенькой, но смерть обезобразила ее. На девушке были свитер и юбка, она лежала босая, когда упала на ковер, юбка задралась. Голова изогнулась под каким-то диковинным углом, короткие черные волосы плавно вписались в ковер, с оплывшего лица смотрели широко распахнутые карие глаза.

    Патрульному вдруг захотелось опустить юбку девушки, прикрыть колени. Он вдруг отчетливо понял, что она бы очень этого желала. Смерть нагрянула без предупреждения и не уважила жертву, отказав ей в праве на обычную женскую стыдливость. Никогда уже этой девушке не делать того, — к чему она привыкла, что считала для себя очень важным.

    В том числе не суждено ей больше делать жест бесконечно незначительный, но выпяченный смертью: никогда ей не доведется прикрывать юбкой колени, вершить этот простой, но прекрасный женский ритуал.

    Патрульный вздохнул и закончил составлять протокол. Он шел к машине, а перед глазами была все та же картина: мертвая девушка в задравшейся юбке.

    Этим августовским вечером в комнате детективов было душно. «Ночные рыцари» явились на службу к шести вечера, и не видать им родного дома до восьми часов утра. Детективы, пожалуй, считались привилегированными членами полицейского общества, однако, многие в полиции — Мейер Мейер в том числе — думали, что в жизни простого полицейского, человека в форме, куда больше порядка и смысла, чем в жизни детектива.

    — Да факт, что больше, — настаивал Мейер в данную минуту, сидя за своим столом в рубашке с короткими рукавами. — У патрульного — четкий график, значит, все упорядочено, знаешь, что будет завтра. Значит, можно жить чормь ной семейной жизнью.

    — Твоя семья здесь, Мейер, — сказал Карелла. — Как ни други, а это так.

    — Знаю, что так, — согласился Мейер, ухмыльнувшись. — Я каждый день на работу как на крыльях лечу. — Он провел рукой по лысому кумполу. — Знаешь, что меня здесь больше всего радует? Интерьер. Внутреннее убранство. Прямо душа отдыхает.

    — А тьои коллеги — дело десятое? — спросил Карелла. Он. вскользнул со стола и подмигнул Коттону. Хейвзу, стоявшему у одного из картотечных шкафчиков. Потом прошел к баку с холодней водой, сразу за дощатой перегородкой, отделявшей их комнату от коридора. Двигался он легко и беспечно, казадось, в его облике есть что-то игрушечное, но это впе- 41 тление было Весьма обманчиво. Стив Карелла никогда не принадлежал к племени громил-тяжеловесов, и тем не менее человек этот воплощал мускульную силу, являя собой этакое мышечное великолепие. Во всех его движениях чувахаовалась какая-то спокойная сила, со своим телом он управлялся свободно и уверенно. Он остановился у бака, наполнил бумажный стаканчик и снова взглянул на Мейера.

    — Нет, коллег я люблю, — сказал Мейер. — Честно говоря, Стив, если бы мне дали возможность выбирать, с кем работать, я выбрал бы вас, братцы — порядочных, достойных парней. Честно. — Мейер кивнул сам себе, входя в раж. — Я даже думаю, хорошо бы отлить медали и выдать их вам, братцы. Господи, до чего мне повезло с работой. Готов вкалывать здесь за бесплатно! Мне эта работа столько дает, что от зарплаты можно отказаться. А все благодаря вам, ребята. Без вас нипочем бы не узнал, что в жизни представляет настоящую ценность.

    — Прямо настоящий оратор, — заметил Хейвз.

    — Ему бы надо «знакомство» проводить, представлять наших уголовничков. Все было бы веселее. А, Мейер? Ведь эта работа для тебя в самый раз.

    — Если хочешь знать, Стив, мне ее предлагали, — серьезно сказал Мейер. — Но я наотрез отказался: мое место в восемьдесят седьмом, тут собрался весь цвет городской полиции. Мне даже предлагали должность шефа всех детективов, даже пост комиссара, но я все равно сказал — нет, я предан своему участку.

    — Придется ему выдать за это медаль, — пошутил Хейвз, и тут зазвонил телефон.

    Трубку снял Мейер.

    — Восемьдесят седьмой участок, детектив Мейер. Что? Минутку. — Он вытащил блокнот и начал писать. — Записал. Да. Да. Хорошо. — Он повесил трубку. Карелла уже подошел к его столу. — Цветная молодка, — сказал Мейер.

    — Ну?

    — В меблированных комнатах на Одиннадцатой Южной.

    — Ну?

    — Отпрыгалась. ,

    Под утро, когда еще не рассвело, город не похож на себя.

    Вообще город — он как женщина, в любое время суток. Женщина эта пробуждается, позевывая и улыбаясь, потягивается, пробует наступивший день наощупь, а на губах ее пока что никакой помады, волосы спутаны, она еще теплая после сна, тело ее манит, и есть в ней что-то непорочно девическое, когда утреннее солнце, подкрасившее небо на востоке, греет ее своими лучами.

    Женщина эта одевается в обшарпанных и невесть чем пропахших меблированных комнатах, в трущобных кварталах, одевается она и в фешенебельных особняках на Холл-авеню, и в бесчисленных тесноватых квартирах жилых домов в Изоле, Риверхеде и Камз Пойнте, в благопристойных частных домах, обрамляющих улицы Бестауна и Маджесты, одевается — и выходит на люди уже совсем другой, прибранной и деловитой, привлекательной, но не сексуальной, знающей свое дело, напудренной и наманикюренной, но на всякое баловство у нее времени нет — впереди долгий рабочий день.

    В пять часов — новая метаморфоза. Город, то есть наша женщина, не переодевается, остается в той же юбке или костюме, в тех же лодочках на высоком каблуке или в удобных для ходьбы по асфальту туфлях на плоской подошве, но что-то прорывается сквозь эту неприступную броню, возникает какая-то другая тональность, какое-то иное настроение, ощущается некое подводное течение. И в барах, коктейль-салонах, в беседках или на террасах, опоясывающих небоскребы, сбрасывает. с себя тяжелую истому дня уже другая, женщина, она маняще улыбается, а на ее лице, в глазах читается легкая усталость и глубокое знание всех тайн бытия: она поднимает бокал, приятно посмеивается, а на линии горизонта уже ждет своего часа вечер, небо омыто багровым закатом, знаменующим конец дня. -

    Вечером наша женщина превращается в самку.

    Женственности больше нет, есть самка. Куда-то подевались и броня неприступности, и отработанная деловитость; вместо них — легкая бесшабашность, легкое распутство; она лихо кладет ногу на ногу, позволяет сцеловать с ее рта губную помаду, становится податливой для мужских рук, мяг- чает, зазывает и упрощается до немыслимой степени. Ночь — это время самки, а что такое город? Это ведь женщина.

    А когда на подходе новый день, она крепко спит, сама на себя не похожая.

    Утром она снова проснется, снова всколыхнет легким зевком недвижный воздух, раскинет руки, некрашенные губы растянутся в сладостной улыбке. Волосы спутаны, но мы все равно ее узнаем, ибо видели такой уже не раз.

    А пока город — наша женщина — спит. Спит безмолвно, бесшумно. Нет, конечно, какая-то ночная жизнь есть, там и сям Изредка открывается глаз — зажигается свет в окне, поморгает немного, и снова тишина. Женщина спит. Во сне она неузнаваема. Сон ее — это не смерть, мы слышим дыхание жизни под теплыми одеялами. Мы с ней близки и пылко ее любим, а сейчас она превратилась в незнакомку, свернулась под простыней в безучастный комочек, давайте прикоснемся к ее округлому бедру… Конечно, эта женщина жива, но кто она? Не знаем. .

    В темноте она безлика, невыразительна и бесцветна. Женщина, каких «множество… да и все города ночью похожи друг на друга. Погладим ее, робко, нежно. Вокруг нее — черный покров раннего утра, и узнать ее трудно. Очень трудно, тем более, что глаза ее закрыты…

     

   
   
    

     ГЛАВА II 

    

    Домоправительницу страшно пугало присутствие полицейских, хотя она сама их вызвала. Самый высокий из них, что назвался детективом Хейвзом, был рыжеволосым гигантом, а в волосах у него — вот ужас-то! — светилась седая прядка. На коврике лежала мертвая девушка, и домоправительница говорила с детективом шепотом — не потому, что эту комнату навестила смерть, просто было три часа ночи.

    Домоправительница накинула купальный халат прямо на ночную рубашку. Было во всей этой сцене что-то интимное, такую интимность ощущаешь, когда под утро собираешься на рыбалку, или когда свершилась трагедия. Три часа ночи — самое время для сна, и те, кто бодрствуют, пока весь город спит, связаны какими-то узами, их что-то сближает, хотя они все равно далеки друг от друга.

    — Как звали девушку? — спросил Карелла. Хотя он не брился с пяти часов вчерашнего вечера, подбородок его был достаточно гладким. Его чуть скошенные книзу глаза в сочетании с чисто выбритым лицом делали его внешность на забавный манер восточной. Домоправительнице он понравился. Хороший мальчик, подумала она. На ее лексиконе мужчины в этом мире были либо «хорошие мальчики», либо «вшивые паразиты». Насчет Коттона Хейвза она пока не решила, но скорее всего его место среди вредных насекомых.

    — Клаудия Дэвис, — ответила она, обращаясь исключительно к Карелле — он ей нравился — ив упор не видя Хейвза, который не имел никакого права быть таким здоровенным бугаем с пугающей седой прядкой в волосах.

    — Знаете, сколько ей было лет? — спросил Карелла.

    — Лет двадцать восемь, двадцать девять.

    — Она здесь давно жила?

    — С июня.

    — Выходит, совсем недолго?

    — Надо же, чтобы такое приключилось. — Домоправительница вздохнула. — С виду была вполне приличная девушка. Как думаете, кто это сделал?

    — Не знаю, — честно признался Карелла.

    — Может, самоубийство? Газом вроде не пахнет, а?

    — Не пахнет, — согласился Карелла. — А где она раньше жила, не знаете, миссис Модер?

    — Нет.

    — Рекомендаций вы не спрашивали?

    — Для меблированных комнат рекомендации ни к чему.—

    Миссис Модер пожала плечами. — Она заплатила за месяц вперед, вот и вся рекомендация.

    — А сколько заплатила, миссис Модер?

    — Шестьдесят долларов. Наличными. Чеки я у незнакомых не беру.

    — Но вы не знали, из города она или еще откуда, верно?

    — Верно.

    — Дэвис, — произнес Карелла и покачал головой. — С такой фамилией, Стив, найти след будет не просто. В телефонной книге Дэвисов не меньше тысячи. '

    — А почему у вас волосы седые? — спросила домоправительница.

    — Что?

    — Прядь седая.

    — А-а. — Хейвз машинально коснулся виска. — Ножом ударили, — ответил он, сразу закрывая вопрос. — Миссис Модер, девушка жила одна?

    — Не знаю. Я в чужие дела не вмешиваюсь.

    — Но вы не могли не видеть…

    — Кажется, одна. Я ни за кем не подглядываю, ни во что не влезаю. Она заплатила за месяц вперед.

    Хейвз вздохнул. Эта женщина его явно невзлюбила. Ну и пусть ее допрашивает Карелла. — Погляжу, что там в ящиках да шкафах, — сказал он и пошел, не дожидаясь ответа Кареллы.

    — Ну здесь и духотища, — посетовал Карелла.

    — Патрульный не велел ничего трогать, пока вы не придете, — сказала миссис Модер. — Вот я и не стала окна открывать.

    — Это вы молодец, спасибо. — Карелла улыбнулся. — Но теперь, думаю, окно открыть можно.

    — Как хотите. Запашок тут есть. Может… это от нее? Запашок?

    — От нее, — признал Карелла. Он открыл окно. — Ну, вот. Так лучше.

    — Да не очень-то лучше, — *- возразила домоправительница. — Погода ведь просто кошмар. Ворочаешься, ворочаешься, никак не заснешь. — Она взглянула на труп девушки. — На нее — прямо смотреть страшно.

    — Да. Скажите, миссис Модер, а где она работала, работала ли вообще — это вы знаете?

    — Вот уж, извините, не знаю.

    • — Кто-нибудь к ней приходил? Друзья? Родственники?

    — Извините, никого не видела.

    — Ну, хоть что-нибудь про нее можете рассказать? Когда она по утрам уходила? Когда возвращалась?

    — Извините. Как-то и не замечала.

    — А почему вы что-то заподозрили?

    — Из-за молока. Перед дверью. Я вечером с друзьями ужинать ходила, а когда вернулась, мужчина с третьего этажа ко мне спустился, мол у соседа громко радио играет и пусть я велю ему заткнуться. Ну, я поднялась, попросила того сделать радио потише, а потом иду мимо двери мисс Дэвис и вижу — на полу стоит молоко, я еще подумала, как же так, в такую-то жарищу, а потом решила, ладно, это ведь ее молоко, чего я буду вмешиваться? Ну, я себе спустилась и легла спать, а сон не идет, да все это молоко в коридоре в голову лезет. Надела я халат, поднялась наверх и стучу ей в дверь, а ответа нет. Я покричала, а она все равно молчок. Ну, думаю, что-то не так. Не знаю, что меня смутило. Не так, думаю, и все. Мол, если она" внутри, чего же не откликается?

    — А откуда вы знали, что она внутри?

    — Я и не знала.

    — Дверь была заперта?

    — Да.

    — Вы пробовали открывать?

    — Да. Заперта была.

    — Понятно, — сказал Карелла.

    — Две машины приехали, — объявил вернувшийся Хейвз. — Наверное, парни из лаборатории. И из отдела по расследованию убийств

    — А эти-то зачем? — удивился Карелла. — Знают же, что вызов наш.

    — Чтобы приличия соблюсти, — объяснил Хейвз. — У них на табличке что написано? «Отдел по расследованию убийств». Решили, небось, что хоть иногда зарплату надо отрабатывать.

    — Ты что-нибудь нашел?

    — В шкафу новенький комплект шмоток для поездки, шесть вещей. Все ящики забиты тряпьем^ В основном, все новехонькое. Все больше для курорта. И книги новые.

    — Еще что?

    — На туалетном столике кое-какая почта.

    — Для нас что-нибудь есть?

    Хейвз пожал плечами.

    — Перечень выплат из ее банка. Погашенные чеки. Может, и пригодится.

    — Может, — согласился КарелЛа. — Посмотрим, что надыбает лаборатория.

    На следующий день заключение из дабораторшг было готово, результаты вскрытия тоже. Вместе это было уже кое-что. Прежде всего детективы узнали, что девушка принадлежала к бедой расе и была лет тридцати от роду.

    Да, к белой.

    Полицейские немало подивились — ведь на ковре явно лежала негритянка. У нее была черная кожа! Не загорелая, не цвета кофе, не коричневая, а черная — такой густо-черный оттенок встречаешь у аборигенов, которые целыми днями жарятся на солнце. Казалось, полицейские сделали вполне логичный вывод, но смерть, как известно, большая мастерица стричь всех под одну гребенку, при этом горазда на всякие чудачества и номера, и самый лихой из них — изменить внешность. Смерть способна превратить белое в черное, и когда эта зловредная старуха переступает твой порог, становится не важно, кто с кем ходил в школу. О пигментации, друзья мои, речи больше нет. С виду лежавшая на полу девушка казалась чернокожей, но была она белой и в любом случае остывшей, как и полагается трупам, а хуже этого и быть ничего не может.

    Из рапорта следовало, что тело девушки находилось в состоянии прогрессирующего разложения, а дальше шли такие понятные лишь посвященным термины, как «общее раздувание полостей, тканей и кровеносных сосудов», «почернение кожи, слизистых и радужных оболочек, вызванное гемолизом и воздействием сульфида водорода на пигмент крови», а по-простому все объяснялось тем, что был август, стояла жуткая жара, и девушка лежала на ковре, который хранил тепло и ускорил разложение после наступления смерти. Из этого можно было заключить, что с учетом погоды труп девушки разлагался уже крк минимум двое суток, то есть смерть наступила примерно первого августа.

    В одном из рапортов говорилось, что одежда на девушке была куплена в крупнейшем универмаге города. Вся одежда в ее жилище была довольно дорогой, но кто-то из лаборатории счел необходимым указать, что все ее трусики были украшены бельгийскими кружевами и стоили 25 долларов пара. Было также отмечено, что тщательный осмотр одежды и тела не выявил следов крови, спермы или масляных пятен.

    По заключению следователя, производящего дознание, смерть наступила от удушения.

    Сколько всего наука может выжать из обычной квартиры — просто поразительно! Не менее поражает и куда более огорчает другое — жаждешь отыскать на месте убийства хоть какую-нибудь зацепку и не находишь ровным счетом н… Меблированная комната, в которой задушили Клаудию Дэвис, была полна соблазнительных поверхностей — отпечатки пальцев, выходи строиться! В шкафах и ящиках лежали горы одежды, и там могли быть следы чего угодно — от пороха до пудры.

    Но ребята из лаборатории обработали все поверхности, просеяли все возможные пылинки, все, что надо, отфильтровали, потом отправились в морг, взяли отпечатки пальцев у усопшей Клаудии Дэвис и в результате оказались ни с чем. С абсолютным нулем. Нет, не с абсолютным. Оказалось, что в их распоряжении множество отпечатков пальцев Клаудии Дэвис и множество пылинок, собранных со всего города и прицепившихся к ее обуви и мебели.

    Нашлись и кое-какие документы, принадлежавшие убитой, — свидетельство о рождении, диплом об окончании школы в Санта-Монике, просроченный библиотечный билет. Ах да, еще ключ. Ни к каким замкам в комнате он не подходил. Все скопом отвезли в 87-й участок, а в конце дня Сэм Гроссман лично позвонил Карелле посочувствовать — ничего интересного найти ие удалось.

    В комнате детективов было душно и шумно. Разговор с Сэмом носил до смешного односторонний характер. Карелла, еще раньше вываливший на стол содержимое пакета из лаборатории, лишь хмыкал да время от времени кивал. Наконец, поблагодарив Гроссмана, он повесил трубку и уставился в окно, выходившее на улицу и в Гровер-парк.

    — Что-нибудь интересное есть? — спросил Мейер.

    — Угу. Гроссман считает, что убийца был в перчатках.

    — Очень мило.

    — Мне кажется, я знаю, от чего этот ключ. — Карелла поднял ключ со стола.

    — Да? И от чего же?

    — Ты ее чеки видел?

    — Нет.

    — На, посмотри.

    Он открыл плотный банковский конверт, адресованный Клаудии Дэвис, разложил чеки на столе, потом развернул желтый банковский перечень выплат. Мейер стал внимательно изучать экспонаты.

    — Конверт Коттон нашел в ее комнате, — пояснил Карелла. — Перечень выплат за июль. Это все чеки, которые она выписала, по крайней мере все, оплаченные банком к тридцать первому.

    — Чеков-то много, — заметил Мейер. — Двадцать пять. Что ты об этом Думаешь?

    — Я знаю, что я думаю, — сказал Карелла.

    — И что?

    — За этими чеками — целая жизнь. Смотришь на них и будто дневник читаешь. Здесь есть все, чем она занималась в прошлом месяце, Мейер. Все ее походы в универмаг, визит к цветочнику, к парикмахеру, в кондитерский магазин, даже к обувщику. А это видишь? Чек выписан для бюро похоронных услуг. Кто бы это умер, а, Мейер? А это что? Она жила в доме миссис Модер, но вот чек на адрес шикарного жилого дома в Саут-еейде, Стюарт-сити. А некоторые чеки выписаны просто на имена, на людей. Это дело рыдает по конкретным людям. Где они7

    — Взять телефонную книгу

    — Погоди. Взгляни на перечень банковских выплат. Она открыла счет пятого июля, положила тысячу долларов. Вот так, ни с того ни с сего взяла и положила тысячу зеленых в американский «Сиборд банк».

    — И что тут странного?

    — Может, и ничего. Но Коттон обзвонил другие банки в городе, и оказалось, что у Клаудии Дэвис солидный счетец в банке «Хайленд траст» на Кромуэлл-авеню. И очень даже солидный. .

    — Сколько? »;.»

    • — Около шестидесяти тысяч. ' •“ •

    — Что-о? ‘

    — Что слышал. И со счета в «Хайленд траст» она в июле ничего не снимала. Откуда же взялись деньги, которые она положила в «Сиборд»? .

    — Это был единственный вклад?

    — Сам посмотри.

    Мейер взял в руки документ.

    — Первый вклад она сделала пятого июля, — пояснил Карелла. — Тысяча долларов. Двенадцатого июля — еще тысяча. И еще одна — девятнадцатого. И еще одна — двадцать седьмого.

    Мейер нахмурился.

    — Четыре штуки. Денежки солидные.

    — У все это — меньше чем за месяц. — .-•аж

    — Так ведь еще шестьдесят штук в другом банке лежит. И откуда же у нее, Стив, такие б ыши?

    — Не знаю. Что-то тут не стыкуется. Носит бельишко в бельгийских кружевах, а живет в конуре с умывальником. Что это вообще за фокусы? Два банковских счета, двадцать пять долларов выкидывает, чтобы только задницу прикрыть, но при этом живет в клоповнике, за который платит всего шестьдесят в месяц.

    — Может, она в розыске?

    — Нет. — Карелла покачал головой. — Я проверял. Преступного прошлого у нее нет, никто ее не разыскивает. Пока, правда, не пришел ответ на мой запрос в ФБР, но наверняка и у них на нее ничего нет.

    — А что с ключом? Ты сказал…

    — Да. Тут, слава богу, все просто. Гляди.

    Из стопки чеков он вытащил желтую квитанцию и протянул ее Мейеру. Тот прочитал бумажку.

    — Она абонировала сейф в банке в тот же день, когда открыла там счет? — спросил Мейер.

    — Точно.

    — И что в сейфе?

    — Хороший вопрос.

    — Стив, хочешь сэкономить немного времени?

    — Ясное дело.

    — Давай возьми ордер на осмотр сейфа до того, как пойдем в банк.

   
   
    

     ГЛАВА III 

    

    Менеджером банка «Сиборд» оказался лысый мужчина лет пятидесяти с небольшим. Вспомнив теорию о том, что люди схожей наружности относятся друг к другу с симпатией, Карелла отдал инициативу Мейеру.

    Выудить что-нибудь у мистера Андерсона, менеджера банка, было не просто, уж больно застенчивый от природы был человек. Но детектив Мейер Мейер был самым терпеливым человеком в городе, если не во всем мире. Его терпение было скорее благоприобретенным, нежели врожденным. Собственно, он много чего унаследовал от своего отца, весельчака по имени Макс Мейер, но не терпение. Ибо терпением Макс Мейер как раз не отличался, нрава был вспыльчивого, буйного. К примеру, когда жена сообщила ему, что ждет ребенка, Макс разъярился до крайности. Он был большой охотник до шуток. Другого такого шутника во всем Риверхеде не было, но эта конкретная шалость природы его почему-то не позабавила. Ему казалось, что жена уже давно пребывает в том возрасте, когда о зачатии не может быть и речи даже в самых смелых мечтах. До старческого слабоумия ему было еще, как он полагал, далеко, но ведь годы берут свое, и появление младенца едва ли благотворно скажется на его жизни. Все в нем булькало и клокотало, но приход ребенка в мир неотвратимо надвигался, и Макс тем временем готовил месть, вынашивал розыгрыш, который всем розыгрышам положит конец.

    Когда ребенок родился, он нарек его Мейером — великолепное имя, особенно в сочетании с фамилией. Новорожденный вступал в жизнь с двухствольным прозвищем: Мейер Мейер.

    Что ж, забавное имя. С этим нельзя не согласиться. Можно даже надорвать живот, смеясь над этой шуткой… но как быть, если ты робкий тихоня, да к тому же еще ортодоксальный еврей, а живешь в квартале, где тон задают иноверцы? Малышня в квартале считала, что Мейер Мейер произведен на свет специально им на потеху. Если им требовался предлог, чтобы его отмутузить — хотя они вполне обходились и без предлога, — на выручку всегда приходило его имя. «Сожжем Мейера Мейера — спалим жида и фраера!»— кричали они, а потом гнались за ним по улице, догоняли и устраивали ему веселую жизнь.

    Мейер овладел наукой терпения. Не часто одному мальчишке, да и одному взрослому, удается успешно защититься от целой шайки. Но иногда от побоев можно отговориться. Иногда, если ты терпелив, если готов долго ждать, ты можешь отловить одного из них и схватиться с ним, как мужчина с мужчиной, и познать радость честной схватки… а когда силы противника явно превосходят твои, что ты можешь познать, кроме унижения?

    Нет, вообще говоря, шутка Макса Мейера была вполне безвредной. Нельзя же, в самом деле, лишать старика удовольствия. Но мистеру Андерсону, менеджеру банка, исполнилось пятьдесят четыре года, и он был абсолютно лыс. Мейер Мейер, детектив второго разряда, сидевший напротив него и задававший вопросы, тоже был абсолютно лыс. Может быть, вековое терпение и сглаживает все шрамы. Может быть. Но Мейеру Мейеру было пока всего тридцать семь.

    Поэтому он терпеливо спросил:

    — А эти крупные вклады вам не показались странными, мистер Андерсон?

    — Нет, — последовал ответ. — Тысяча долларов — не бог весть какие деньги.

    — Мистер Андерсон, — терпеливо продолжил Мейер, — вы, конечно, знаете, что банки в этом городе должны сообщать в полицию о необычно больших разовых вкладах. Знаете, ведь правда?

    — Знаю.

    — В течение трех недель мисс Дэвис положила на счет четыре тысячи долларов. Это не показалось вам странным? 

    — Нет. Она же не сразу всю сумму положила. А тысяча долларов — это не большие деньги и необычно большим вкладом не считаются.

    — Для меня тысяча долларов, — сказал Мейер, — это большие деньги. На тысячу долларов можно знаете сколько пива купить?

    — Я не пью пива, — бесстрастно произнес Андерсон.

    — Я тоже, — признался Мейер.

    — Кстати, когда кто-то вносит большую сумму, если это не наш постоянный клиент, мы в полицию сообщаем. Но я решил, что эти вклады — не тот случай.

    — Спасибо, мистер Андерсон, — сказал Мейер. — У нас тут ордер. Мы бы хотели открыть сейф, который арендовала мисс Дэвис.

    — Можно посмотреть ордер? — попросил Андерсон. Мейер протянул ему бумажку. Андерсон вздохнул и сказал — Очень хорошо. Ключ от сейфа мисс Дэвис у вас есть?

    Карелла полез в карман.

    — Этот подойдет? — спросил он и положил ключ ку стел. Этот ключ прислали ему из лаборатории вместе с до… лентами, которые нашли в комнате убитой.

    — Да, вполне, — сказал мистер Андерсон. — К каждому сейфу есть два ключа. Один хранится в банке, другой отдается клиенту. Чтобы открыть сейф, нужны оба. Пожалуйста, идемте со мной.

    Он взял банковский ключ от сейфа номер 375 и провел детективов в глубь банка. Казалось, вся комната облицована сверкающим металлом. Ряды сейфов напомнили Карелле о морге и морозильных полках, которые выдвигаются из стены и задвигаются обратно на поскрипывающих роликах.

    Андерсон затолкнул- банковский ключ в скважину и довернул его, потом сунул ключ Клаудии Дэвис во вторую скважину и тоже повернул. Вытащил из стены длинную и тонкую коробку и протянул ее Мейеру, тот отнес ее к стойке у противоположной стены и освободил защелку.

    — Открываю? — спросил он Кареллу.

    — Давай.

    Мейер поднял крышку коробки.

    В ней лежало 16 000 долларов. И лист бумаги. 16 000 долларов были аккуратно разложены в четыре столки. В трех из них было по 5 000 долларов. В четвертой :— тысяча. Карелла взял листок бумаги. Кто-то, по всей видимости, Клаудия Дэвис, произвела на нем карандашом какие-то расчеты.

    ' — Вам это о чем-нибудь говорит, мистер Андерсон?

    — Боюсь, что нет.

    — Она пришла в банк пятого июля с двадцатью тысячами долларов наличными, мистер Андерсон. На тысячу открыла текущий счет, остальные деньги убрала в сейф. Даты на листке показывают, когда именно она забирала из сейфа по тысяче долларов и подкладывала их на текущий счет. Она знала правила, мистер Андерсон. Знала, что если положить на счет сразу двадцать тысяч, последует звонок в полицию. А так гораздо надежнее.

    — Надо бы переписать номера на банкнотах, — сказал Мейер.

    — Поручите кому-нибудь из ваших людей это сделать, хорошо, мистер Андерсон?

    Андерсон хотел было запротестовать. Но, взглянув на Кареллу, со вздохом согласился.

    — Хорошо.

    Но номера на банкнотах им не помогли. Они сравнили их с номерами банкнот, похищенных в городе и за его пределами, сделали запрос в ФБР, но все впустую — в списке украденных эти банкноты не числились, «горяченькими» не были. .

    Горяченьким был август.

    Стюарт-сити украшает Изолу, словно драгоценная диадема шикарную прическу. Это никакой не город, даже не городок, просто квартал шикарных жилых домов, выходящих на реку Дикс, названный в честь английской королевской семьи, он и сейчас остается одним из самых престижных в городе. Если ты живешь в Стюарт-сити, значит, и доходы у тебя приличные, и загородный дом есть где-нибудь в Санд Спит, и «мерседес-бенц» в гараже под домом стоит. И свой адрес можешь давать с известным снобизмом и гордостью — в конце концов, ты относишься к местной элите.

    Клаудия Дэвис выписала дому под названием «Менеджмент энтерпрайзес», что находился по адресу Стюарт-плей- ссаут, 13, чек на 750 долларов. Чек был выписан девятого июля, то есть за четыре дня до этого она открыла счет в банке «Сиборд».

    Карелла и Хейвз подъехали к зданию фирмы. С реки веяло прохладой. По мутным волнам реки Дикс, вобравшей в себя всю местную химию, прыгали предвечерние солнечные зайчики. На фоне неба в ожидании прихода сумерек висели мосты, что соединяли Камз Пойт и Изолу.

    — Может, опустишь козырек? — спросил Карелда.

    Хейвз потянулся к козырьку и опустил его. К козырьку была прикреплена рукописная табличка ПОЛИЦИЯ, 87-й УЧАСТОК. Машина — «шевроле» 1956 года — была личной собственностью Кареллы.

    — Мне тоже надо себе такую повесить, — сказал Хейвз. — А то на прошлой неделе один умник мою тачку отбуксировал*

    — И что ты сделал?

    — Поехал в суд и сказал им, что я не виновен. В выходной. ?.

    —‘ И что, сошло с рук?

    — Конечно, я же ехал по вызову. Я, значит, на своей машине должен по делам гонять, так меня еще и штрафовать

    — Да, на своей удобная, — согласился Карелла. — Три тачки, что есть в участке, давно пора на свалку свезтк.

    — Две, — поправил его Хейвз. — И одна из них уже месяц в гараже торчит. .

    — Мейер туда как раз вчера ездил.

    — И что ему сказали? Когда будет готова?

    — До нее надо еще четыре патрульные машины сделать, они, мод, важнее, так механик ему сказал. Чувствуешь, как нас ценят?

    — Чувствую. Мне, между прочим, еще за бензин не заплатили,

    — Чего захотел! Я сколько на своей езжу, еще ни цента за бензин не вернули.

    — И чем у Мейера в гараже дело кончилось?

    — Сунул механику пятерку. Может, теперь тот пошевелится

    — Знаешь, что городские власти должны сделать? — * ска*- зал Хейвз. — Купить списанные такси. За две или три сотни, покрасить kj л и отдать в участки. На многих таких дочках чцг ездить и ездить.

    — Возможно, — , без особой уверенности согласился Карелла. и они вошли в здание. Управляющую, миссис Миллер, они нашли в кабинете в глубине украшенного лепниной вестибюля. Это оказалась еще стройная-женщина лет сорока с небольшим, говорила она низким прокуренным голосом. Волосы завязаны в узел на затылке, из рыжей копны лихо торчал карандаш. Она взглянула на фотокопию чека и сказала:

    — Ну, конечно.

    — Вы знали мисс Дэвис? „

    — Да, она здесь жила несколько лет. -

    — Сколько? '

    — Пять.

    — Когда съехала?

    — В конце июня.

    Миссис Миллер положила ногу на ногу и обворожительно улыбнулась. Для ее возраста ноги были просто блеск, а улыбка лучилась почти неподдельной радостью. В жестах и манерах улавливалась изысканная женственность, видно было, что она знает себе цену и умеет держаться раскованно, но вполне достойно. Казалось, свою жизнь она посвятила изучению всех женских ухищрений и уловок и сейчас распоряжалась ими с легкостью, очарованием и не без пользы для себя. В обществе этой женщины было приятно находиться, наб. людать за ней и слушать ее голос, думать о близости с ней. Во всяком случае, Кареллу и Хейвза она очаровала с ног до головы, с них мигом слетело напряжение трудного дня.

    — Этот чек, — начал Карелла, постучав пальцем по бумажке, — за что он был выплачен?

    — Квартплата за июнь. Я получила его десятого июля. Клаудия платила каждый месяц десятого числа. Очень аккуратная была съемщица.

    — Жилье стоит семьсот пятьдесят в месяц?

    — Да.

    — Это не слишком дорого?

    — Для Стюарт-сити — нет, — мягко проговорила миссис Миллер. — К тому же окна выходят на реку.

    — Понятно. Наверное, у мисс Дэвис была неплохая работа.

    — У нее вообще никакой работы не было.

    — Но тогда откуда же…

    — Ну, она — человек со средствами.

    — Откуда у нее средства, миссис Миллер?

    — Откуда?.. — Миллер пожала плечами. — По-моему, об этом лучше спросить ее. Если она вас почему-то интересует, разве не проще—

    — Миссис Миллер, — прервал ее Карелла. — Клаудия Дэвис умерла.

    — Что?

    — Ее…

    — Что? Не может быть… Как это… — Она покачала головой. — Клаудия? Но как же чек… я… чек пришел всего месяц назад. — Она снова покачала головой. — Не может быть.

    — Она умерла, миссис Миллер, — мягко повторил Карелла. — Ее задушили.

    Она утратила свой отточенный шарм лишь на мгновение.

    В глазах что-то вспыхнуло, ресницы дрогнули, секунду казалось, что сейчас зрачки заблестят и наполнятся влагой, а тщательно напомаженный рот изломится в плаксивой гримасе. Но тут она словно получила приказ: держи себя в руках, очаровательная женщина не рыдает на людях, не позволяет шикарной косметике течь по лицу.

    — Какой ужас, — сказала она почти шепотом. — Какой немыслимый ужас. Она была очень милой женщиной.

    — Пожалуйста, миссис Миллер, расскажите нам все, что вы о ней знаете.

    — Конечно, разумеется. — Она снова покачала головой, не желая принимать услышанное. — Кошмар. Просто кошмар. Она ведь была совсем ребенком.

    — Мы решили, миссис Миллер, что ей лет тридцать. Разве не так? -

    — Выглядела она моложе, но может быть, так только казалось… потому что она была очень робкой и тихой. Когда она здесь только появилась, она была какая-то… потержная, что ли. Правда, это было сразу после смерти ее родителей…

    — А откуда она, миссис Миллер?

    — Из Калифорнии. Из Санта-Моники.

    Карелла кивнул.

    — Вы начинали говорить… что она была довольно состоятельной. А вы не знаете…

    — Знаю. Деньги шли из фонда.

    — Из какого фонда? 

    — Ее родители открыли на ее имя доверительный счет в банке. Когда они умерли, Клаудия начала получать деньги. Она была единственным ребенком.

    — То есть, дивиденды из фонда были единственным источником ее существования?

    — Деньги были вполне приличные. Могу добавить, что она их откладывала. Она вообще была человеком серьезным, никакой ветренности. Получит такой чек, погасит его — и сразу несет в банк. Клаудия была очень здравой девушкой.

    — В какой банк, миссис Миллер?

    — «Хайленд траст». Прямо на нашей улице. На пересечении с Кромуэлл-авеню.

    — Понял, — сказал Карелла. — А с мужчинами она встречалась? Что-нибудь про это знаете?

    — Мужчинами она не увлекалась. Вообще жила довольно замкнуто. Даже когда появилась Джози.

    Карелла подался вперед.

    — Джози? Кто такая Джози?

    — Джози Томпсон. Джозефин. Двоюродная сестра.

    «А она откуда?

    — Тоже мз Калифорнии.

    - Связаться с ней можно?

    — Так ведь она… Разве вы не знаете? Вы не? Миссис Милнер осеклась.

    — Что, миссис Миллер?

    — Ведь Джози умерла. В июне. Наверное, поэтому Клаудия и переехала. Наверное, жить здесь без Джози для нее было непереносимо. Ведь страшно, правда?

    — Правда, — подтвердил Карелла.

    РАПОРТ

    В результате беседы с Айрин Миллер, управляющей дцмом Менеджмент энтерпрайзес», Стюарт-плейесаут, 13, по поводу убийства Клаудии Дэвис установлено следующее;

    Клаудия Дэвис переехала в наш город в июне 1955 года и за 750 долларов в месяц сняла квартиру по указанному адресу, где проживала одна. В обществе друзей, мужского или женского пола, находилась редко. Женщина молодая, замкнутая, жила на солидное наследство* доставшееся от родителей. Родители, мистер и миссис Дэвис, погибли на скоростной трассе неподалеку от Сан-Диего в результате лобового столкновения с грузовиком 14 апреля 1955 года. Авария зарегистрирована лос-анджелесской полицией, водитель грузовика осужден за невнимательную езду.

    По описанию миссис Миллер, убитая была среднего роста и веса, брюнетка, волосы коротко острижены, глаза карие) шрамов м. аы рос)нмыл пятен, кажется, нет, описание соответствует трупу. По словам миссис Миллер, Клаудия Дэвис была тихой и незаметной съемщицей, исправно платилр за квартиру- и по всем другим счетам, была девушкой мягкой, приятной, бесхитростной как ребенок, застенчивой, аккуратной в денежных делах, нравившейся окружающим, но трудно идущей на контакт.

    В апреле или мае 1959 года из Брентвуда, штат Калифорния, приехала Джвяй- Твмлощщ двощродная сестра умершг. t no результатам проверки преступного прошлого нет). По описанию чуть старше Клаудии, несколько другая и внешне и по характеру. *Они были как черное и белое, — сказала миссис Миллер, — но прекрасно уживались». Джози переехала к своей двоюродной сестре. Их отношения характеризуются, как есамые теплые и сестринские», ежили душа в душу», гкак ближайшие подруги» и так далее..

    С мужчинами девушки почти не встречались, постоянно находились в обществе друг друга, привычку к замкнутости Джози, видимо, переняла у сестры. Часто вместе уезжали. Летом 1959 года провели на Черепашьем острове в бухте, вернулись на День труда. Снова уехали под рождество кататься на лыжах в Солнечную долину, а в марте этого года на три недели уехали на Ямайку и вернулись в начале апреля. Источником дохода был доверительный счет в банке. Клаудия не была владелицей фонда, но доходы с него могла получать до конца жизни. В бумагах сказано, что после ее смерти средства фонда поступают в распоряжение Лос-Анджелесского университета (который заканчивал ее отец). В любом случае Клаудии был гарантирован весьма солидный доход на всю жизнь (смотри банковский счет в банке еХайленд траст»), видимо, она же содержала и Джози, по утверждению миссис Миллер, ни та ни другая не работали. В ответ на вопрос о лесбиянстве миссис Миллер, женщина вполне подкованная и неглупая, ответила решительным <нет», извращенками девушки не были.

    3 июня девушки в очередной раз отправились на природу. Швейцар дома сообщил, что помог положить сумки в багажник машины Клаудии, екадиллак» 1960 года с открывающимся верхом. За руль села Клаудия. В понедельник утром девушки не вернулись, хотя обещали вернуться. Клаудия позвонила только в среду, плакала в трубку. Она сказала миссис Миллер, что случилась ужасная трагедия, и Джози умерла. Миссис Миллер спросила Клаудию, не нужно ли помочь. На что Клаудия ответила: ^Спасибо, обо всем уже позаботились».

    17 июня миссис Миллер получила письмо от Клаудии (письмо прилагается, почерк совпадает с подписью на чеках Клаудии), из которого следовало, что после случившегося с ее двоюродной сестрой она в эту квартиру не вернется. Она напомнила миссис Миллер, что срок аренды истекает 4 июля и что она пришлет чек за июль до 10 июля. За ее вещами приедут из фирмы по перевозке, ей отвезут ценные вещи и документы, а остальное оставят у себя на хранение.

    Клаудия Дэвис в эту квартиру больше не возвращалась. Миссис Миллер с тех пор ее не видела и ничего не знала о ее пребывании вплоть до нашего сообщения об убийстве.

   
   
    

     ГЛАВА IV 

    

    Поездка на Треугольное озеро представлялась исключительно живописной, и поскольку стоял август, а воскресенье считалось у Кареллы выходным, он решил совместить приятное с полезным. Он опустил верх машины, посадил на переднее сиденье Тедди, рядом положил еду и термос с холодным кофе для пикника и, пока они ехали по горной дороге, начисто выбросил из головы Клаудию Дэвис. В обществе своей жены Карелла был готов забыть обо всем на свете.

    На его взгляд — а глаз у него был наметанный, красоток на углах улиц он повидал предостаточно — его жена Тедди была самой прекрасной женщиной в мире. Он все не мог взять в толк, как это он, простецкий парень, неотесанный мужлан полицейский умудрился отхватить себе такую чудесную жену. Но ведь заполучил же он ее, Теодору Фрэнклин, и вот они сидят рядом в открытой машине, он, не упуская из вида дороги, искоса поглядывает на нее и млеет от одного ее присутствия.

    Ее черные, как смоль, всегда непослушные волосы, словно вступили в схватку с ветром и безжалостно хлестали ее по лицу. Она чуть прищурила карие глаза, защищаясь от потока воздуха. Белая блуза выгодно подчеркивала полную грудь, черные брючки на конус и в обтяжку позволяли представить, сколь роскошны ее бедра и сколь красивы ноги. Скинув сандалии, она подтянула колени к груди, а босыми стопами уперлась в перчаточный бокс. Было в ней какое-то диковинное сочетание изыска и буйства — это Карелла прекрасно понимал. Никогда не знаешь, чего от нее ждать — то ли она сейчас тебя поцелует, то ли по голове огреет, и эта неясность делала ее всегда желанной и волнующей.

    Тедди смотрела на мужа, который вел машину, на его большие костистые руки, крутившие баранку. Она смотрела на него не просто потому, что ей это было приятно — он с ней разговаривал. А поскольку слышать она не могла, поскольку с рождения была глухонемой, важно было следить за его губами… Он говорил вовсе не о деле. Она знала, что один из чеков Клаудии Дэвис был выписан на имя похоронной службы «Фэнчер» на Треугольном озере, что Карелла хотел поговорить с владельцем этой службы лично. Она понимала, как это важно, иначе Карелла не стал бы тратить на эту поездку выходной день. Но он обещал — будем совмещать приятное с полезным.

    Сейчас как раз и протекала приятная часть поездки, и Карелла, верный обещанию, не говорил ни слова о деле, отгонял мысли о нем, как назойливую муху. Вел речь о красотах природы, о планах на осень, о том, как забавно подрастают их близнецы, какая красавица у него Тедди, что ей лучше застегнуть верхнюю пуговицу блузки, прежде чем они выйдут из машины, но он ни словом не обмолвился о Клаудии Дэвис. Однако настал и ее час — Карелла и Тедди стояли в конторе похоронной службы «Фэнчер» и смотрели в угрюмые глаза человека по имени Бартон Скоулз.

    Скоулз оказался долговязым и тощим, в костюме, который он наверняка надел в день собственной конфирмации году этак в 1912. Он настолько соответствовал стереотипу провинциального гробовщика, что Карелла, завидев его, едва не расхохотался. Впрочем, обстановка не располагала к веселью. В комнате — толстые ковры, обои, канделябры — витал какой-то странный запах. Как только Карелла понял, что это формальдегид, в мозгу автоматически возникла мысль о покойниках, и его слегка затошнило, хотя смотреть в глаза смерти приходилось нередко.

    — Пятнадцатого июля мисс Дэвис выписала вам чек, — начал Карелла. — За какие услуги, не скажете?

    — Чего не сказать? Я этого чека долго дожидался. Она мне оставила задаток только двадцать пять долларов. Обыч- но-то я пятьдесят беру. Уж сколько раз меня надували, приходится ухо востро держать.

    — В каком смысле? — спросил Карелла.

    — А вот в каком. Народ всякий попадается. Похоронишь их покойничков, а заплатить тебе за работу возьмут да и забудут. Так что у меня тут не сахар. Сколько раз бывало: сделаешь все для похорон, и службу проведешь, и захоронение, а получаешь кукиш. Вот и пропадает вера в человечество.

    — Но мисс Дэвис вам все-таки заплатила.

    — Да, конечно. Но тут, между прочим, мне здорово попотеть пришлось. Ого, еще как. Она ведь не местная, из города, а похороны здесь, никаких родственников, никого, только она одна, сидела вон там в часовне и сторожила покойницу, будто кто ее украсть собирался. Знаете, мистер Карелла… вас так зовут?

    — Да.

    — Так вот, мистер Карелла, как вспомню, прямо мороз по коже. Она ведь, ее двоюродная сестра, там двое суток пролежала. А потом мисс Дэвис попросила, чтобы мы девушку на местном кладбище схоронили, ну, думаю, куда денешься, надо хоронить — и все под залог в двадцать пять долларов. Иногда так хочется человеку поверить.

    — Когда это было, мистер Скоулз?

    — Утонула она в первое июньское воскресенье, — припомнил Скоулз. — Нечего им было делать на озере, рано еще. Вода-то в июне, считай, ледяная. Только к концу июля толком теплее становится. Она выпала из лодки — сидела на веслах, — ну и, наверное, тут ее ледяная вода и прихватила, может, судорогой свело, вот бедняга и утонула. — Скоулз покачал головой. — Нечего было делать на озере в такое время.

    — А свидетельство о смерти вы видели? /

    — А как же, доктор Доннели его и выписал. Причина смерти — утопление, тут сомнений никаких. Наши и дознание провели. Во вторник. Несчастный случай.

    — Вы сказали, что она сидела на веслах. Она была в лодке одна?

    — Ага. Ее двоюродная сестра, мисс Дэвис, на берегу сидела. Когда та за борт выпала, она кинулась в воду, поплыла спасать, да не успела. Вода-то жуть какая холодная. Сейчас, слава богу, август, а в воде все равно не жарко.

    — Но с самой мисс Дэвис от иоды ничего не случилось?

    — Ну, наверное, она хорошая пловчиха. Я всегда считал, если девушка симпатичная, значит, крепкого здоровья. Спорить готов, что и ваша жена на здоровье не жалуется, вон ведь какая симпатичная.

    Скоулз улыбнулся, улыбнулась и Тедди и легонько стиснула руку Кареллы.

    — Насчет оплаты — продолжил разговор Карелла. — За службу, за похороны. Не знаете, почему мисс Дэвис так долго чек не присылала?

    — Без понятия. Я два раза ей писал. Сначала так, подружески напомнил. А второй раз уже похлестче. У меня в городе есть знакомый адвокат, так он написал на своей фирменной бумаге; это всегда впечатляет. Но что так, что сяк — никакого ответа. А потом, когда я смирился — получаю чек, на всю сумму. Бог ведает, в чем тут дело. Может, она от этой смерти оправиться не могла. Может, она всегда потихоньку с долгами расплачивается. В общем, пришел чек и ладно, я и счастлив. А то частенько от живых хлопот больше, чем от покойников, это я вам точно говорю.

    Карелла с женой отправились на берег озера, съели там свой обед. Карелла был на удивление молчалив. Тедди, болтая босыми ногами, пробовала воду. Вода, как и говорил Скоулз, была очень холодной, хотя на дворе стоял август. Возвращаясь с озера, Карелла сказал:

    — Дорогая, ты не против, если мы еще раз остановимся?

    Тедди вопросительно посмотрела на него:

    — Хочу поговорить с местным шефом полиции.

    Тедди нахмурилась. В глазах ее возник вопрос, и Карелла сразу на него ответил.

    — Хочу выяснить, были ли свидетели, когда девушка утонула. Кроме Клаудии Дэвис. Со слов Скоулза выходит, что на озере в июне с народом не густо.

    Шеф полиции оказался косолапым и пузатым коротышкой. Разговаривая с Кареллой, он сидел, забросив ноги на стол. Карелла наблюдал за ним и думал: интересно, почему все в этом городе похожи на персонажей голливудских фильмов, выехавших в отпуск? Позади стола шефа в запертом картотечном шкафчике стояли какие-то папки. Справа от шкафчика на подставке лежала пачка листовок с броской надписью РАЗЫСКИВАЕТСЯ. В левой подошве шефа красовалась дырка.

    — Угу, — сразу заявил он. — Свидетель был.

    Карелла испытал боль разочарования.

    — Кто? — спросил он.

    — Парень один, рыбачил на озере. Все видел своими глазами. Давал показания- следователю. *

    — Что он сказал?

    — Что рыбачил там, когда Джози Томпсон отплыла от берега на лодке. Видел, что Клаудия Дэвис осталась на суше. Что мисс Томпсон выпала из лодки и камнем пошла ко дну. Что мисс Дэвис кинулась в воду и поплыла к лодке. Но опоздала. Все это он сказал.

    — А еще что?

    — Он отвез мисс Дэвис в город на ее машине. Кажется, «кадиллак» с открытым верхом, модель I960 года. Она совсем дара речи лишилась. Рыдала, бормотала что-то, руки себе ломала, в общем, в жутком была состоянии. Собственно, мы все толком и узнали от этого рыбака. Мисс Дэвис только на следующий день очухалась.

    — Когда вы проводили дознание?

    — Во вторник. За день до похорон. А вскрытие делали в понедельник. Испросили разрешение у мисс Дэвис, так положено по закону, других родственников ведь не было.

    — И установили, что смерть наступила в результате утопления?

    — Так точно.

    — А почему вообще решили проводить дознание? Вы подозревали, что здесь что-то нечисто?

    — Нет. Но этот парень, что рыбачил, он ведь тоже был из города. Откуда мы знаем, может, он был с мисс Дэвис заодно, выпихнули двоюродную сестричку за борт, а потом сочинили всю историю. Запросто могло быть такое.

    — Но не было?

    — Судя по всему, нет. На мисс Дэвис жутко было смотреть, когда этот рыбак привез ее в- город. Нужно быть настоящей актрисой, чтобы такое горе сыграть. На следующий день она успокоилась, но видели бы вы ее тогда… А на дознании стало ясно, что рыбак до того дня на озере никогда с ней не встречался. Во всяком случае, присяжные пришли к выводу, что девушек он раньше не знал. Да и я, если на то пошло, с ними согласился.

    — Как его звали? — спросил Карелла. — Рыбака?

    — Кортни.

    — Как вы сказали?

    — Кортни. Сидни Кортни.

    — Спасибо, — ответил Карелла и резко поднялся. — Поехали, Тедди. Надо возвращения в город.

    Кортни жил в Риверхеде, в дощатом доме на одну семью. Когда ранним утром в понедельник КарелХа и Мейер подкатили к- его дому, он открывал дверь гаража. Он обернулся и с любопытством оглядел их, рукой придерживая дверь. Карелла сделал шаг вперед.

    — Мистер Кортни? — спросил он.

    — Да?

    Он смотрел на Кареллу с i ным изумлением — любой изумится, когда незнакомый человек называет его по имени. Кортни давно перевалило за сорок, на нем была кепка, не очень ладно подогнанная спортивная куртка и черные фланелевые брюки. На висках обосновалась седина. Было всего семь утра, а выглядел этот человек усталым, очень усталым. У ног стояли судки с обедом, видимо, он опустил их на землю, когда стал открывать гараж. В гараже стоял «форд» 1953 года.

    — Мы из полиции, — представился Карелла. — Хотим задать вам несколько вопросов.

    — Покажите жетон, — попросил Кортни. Карелла показал. Кортни кивнул, будто выполнил свой общественный долг. — Какие у вас вопросы? Я на работу спешу. Насчет этого дурацкого разрешения на строительство?

    — Какое строительство?

    — Гараж хочу расширить. Покупаю сыну драндулет, а держать на улице жалко. Так вот, чтобы получить разрешение на строительство, пришлось пороги обивать. Как вам это нравится? Добавить-то нужно каких-нибудь двенадцать футов.

    Можно подумать, я городской парк здесь собираюсь разбить. Так что вы хотите знать?

    Из дома донесся женский голос:

    — Кто это, Сид?

    — Все нормально, — нетерпеливо бросил Кортни. — Никого. Занимайся своими делами, Бетт. — Он взглянул на Кареллу. — Жена. Вы женаты?

    — Да, сэр, женат.

    — Тогда вам все ясно, — загадочно буркнул Кортни. — Ну, я вас слушаю.

    — Вы это раньше видели? — спросил Карелла. Он передал Кортни фотокопию чека, тот мельком на него взглянул и протянул назад.

    — Видел, ясное дело.

    — Не объясните, мистер Кортни?

    — Что я должен объяснять?

    — Почему Клаудия Дэвис послала вам чек на сто двадцать долларов.

    — Компенсация, — не колеблясь ответил Кортни.

    — Компенсация? — переспросил Мейер. — За что же, мистер Кортни? За маленькую баечку?

    — Чего? Вы это про что?

    — Компенсацию за что, мистер Кортни?

    — За то, что у меня три рабочих дня вылетело, за что же еще?

    — Как вы сказали?

    — Нет, а вы-то что подумали? — рассердился Кортни и замахал на Мейера пальцем. — Вы-то подумали за что? Плата за какую-то сделку? Так, что ли?

    — Мистер Кортни…

    — Из-за этого чертова дознания я три рабочих дня угробил. Мне пришлось просидеть на этом Треугольном озере понедельник и вторник, да еще полсреды ждать, что решат присяжные. А я каменщик. Получаю пять долларов в час, так вот, я потерял три рабочих дня по восемь часов в день, и мисс Дэвис любезно выслала мне чек на сто двадцать долларов. А теперь, если не возражаете, доложите, что подумали вы?

    — До того дня на Треугольном озере вы мисс Дэвис знали, мистер Кортни?

    — В жизни не видел. А в чем дело? Меня уже судят? В чем дело?

    Из дома снова донесся резкий женский голос:

    — Сидни? Что случилось? Все нормально?

    — Лучше не бывает. Не возникай, ладно?

    В дощатом доме наступила напряженная тишина. Кортни что-то пробурчал себе под нос и повернулся к детективам. — У вас все? — спросил он.

    — Не совсем, мистер Кортни. Мы хотели бы услышать от вас, что вы видели в тот день на Треугольном озере.

    — Это еще зачем? Прочитайте протокол дознания, если так интересно. Мне на работу пора.

    — Работа может подождать, мистер Кортни.

    — Ну да, как же. Мне до нее еще ехать…

    — Мистер Кортни, неужели вы хотите, чтобы мы уехали назад в город и вернулись с ордером на ваш арест?

    — Мой арест? Да за что? А что я, собственно…

    — Сидни? Сидни, может, вызвать полицию? — прокричала женщина из дома.

    — Я же тебе сказал: «Не возникай»! — вскинулся Кортни. — Вызвать полицию, — пробурчал он. — Тут не знаешь, как от полиции избавиться, а она хочет вызывать полицию. Что вам от меня надо? Я честный каменщик. Я видел, как утонула девушка. Рассказал все, как было. Это что, преступление? Что вам от меня надо?

    — Расскажите нам еще раз, мистер Кортни. Все, что вы видели.

    — Она отплыла в лодке, — со вздохом начал Кортни. — Я ловил рыбу. Ее дв. оюродная сестра сидела на берегу. Она выпала за борт.

    — Джози Томпсон.

    — Да, Джози Томпсон, если ее так звали.

    — В лодке она была одна?

    — Да. Одна.

    — Другая — мисс Дэвис — завопила, бросилась в воду и поплыла к сестре. — Он покачал головой. — Но не успела. Лодка была далеко. Когда доплыла до места, поверхность воды уже разгладилась. Она нырнула, еще раз нырнула, но поздно уже было, поздно. А когда поплыла назад, я думал, она и сама утонет. Раз — скрылась под водой, я уж думал все, пиши пропало. Ну, а потом что-то желтое мелькнуло в воде, я понял — выплывает. '

    — А вы почему не бросились на помощь, мистер Кортни?

    — Плавать не умею.

    — Ясно. Что было дальше?

    — Она вышла из воды — мисс Дэвис. Еле стояла на ногах, совсем голову потеряла. Я пытался ее успокоить, а она все рыдала да кричала, все что-то бессвязное. Я оттащил ее к машине, спросил, где ключи. Она поначалу даже не поняла, про что я. Я ей говорю: «Ключи», а она смотрит на меня и все. «Ключи от машины! — ору я. — От машины!» Уж потом она сунулась в сумочку и дала мне ключи.

    — Дальше. 

    — Я отвез ее в город. И полиции все рассказал я. Она даже говорить не могла, только бормотала что-то невнятное, всхлипывала да плакала. Сердце кровью обливалось, когда смотрел на нее. В жизни не видел, чтобы женщину так пробрало, совсем разума лишилась. Только на следующий день из нее удалось что-то связное вытянуть. Сказала, кто она, подтвердила все, что полиция уже от меня узнала, сказала, что утопленницу зовут Джози Томпсон, что это ее двоюродная сестра. Полицейские обшарили дно озера и вытащили тело из воды. Симпатичная, молодая — надо же так нелепо умереть!

    — Во что она была одета?

    — Платьице хлопчатобумажное. Мокасины легкие, а то и сандалии. Поверх платья — тоненький свитерок. Кофточка.

    — Драгоценности?

    — Кажется, нет. Нет.

    — А сумочка была?

    — Нет. Сумочка лежала в машине мисс Дэвис.

    — Ав чем была мисс Дэвис?

    — Когда? Когда сестра утонула или когда ее вытаскивали из озера?

    — А она при этом присутствовала?

    — А как же. Тело опознавала.

    — Меня интересует, мистер Кортни, что на ней было в день трагедии.

    — Юбка, блузка, если не ошибаюсь. В волосах лента. Мокасины. Так, кажется.

    — Блузка какого цвета? Желтая?

    — Нет. Голубая.

    — Вы сказали «желтая».

    — Нет, голубая. Про желтую я не '«говорил.

    Карелла нахмурился.

    — А мне показалось, говорили. — Он пожал плечами. — Ладно, что было после дознания?

    — Да ничего особого. Мисс Дэвис поблагодарила меня и сказала, что пришлет чек за время, что я потратил. Я поначалу отказался, а потом подумал: какого черта, я работяга, а деньги на деревьях не растут. И дал мой адрес. Решил, ей такие расходы по карману. Разъезжает в «кадиллаке», свободно может нанять человека, чтобы отвез ее в город.

    — А почему она не села за руль сама?

    — Ну, наверное, еще в шоке была. Тут у любого нервы не выдержат. Рядом с вами человек когда-нибудь умирал?

    — Умирал, — ответил Карелла.

    Из дома жена Кортни завопила:

    — Сидни, вели этим людям убраться из нашего дома!

    — Слышали, да? — сказал Сидни и открыл в конце концов дверь своего гаража.

   
   
    

     ГЛАВА V 

    

    Утро понедельника не любит никто.

    Вообще-то это время похмелья. Не начало новой недели, а хвост недели ушедшей. Это время не любит никто, и для дурного настроения вовсе не требуется, чтобы шел дождь, а небо было пасмурным и мрачным. День может быть ярким и солнечным, и даже августовским. Он может начаться с допроса у чужого гаража в семь утра, а к половине десятого испортиться окончательно.

    Понедельник есть понедельник, и никакому законодательству не под силу изменить его внутренний облик. Понедельник есть понедельник, и с этим неприятным фактом остается только мириться.

    В этот понедельник к половине десятого в голове у детектива Стива Кареллы уже все перемешалось и, как любой нормальный человек, он винил в этом понедельник. Он вернулся в участок и тщательно изучил все чеки, выписанные Клаудией Дэвис в июле месяце, — всего их набралось двадцать пять, — 1- пытался найти в них ключ к ее смерти й потому вчитывался в текст внимательно, как корректор в типографии.

    Чеки вносили кое-какую ясность, но к делу, как будто, отношения не имели. Когда-то он сказал: «За этими чеками стоит человеческая жизнь. Все равно, что читаешь чей-то дневник», и теперь ему начинало казаться, что из этих двух кратких предложений получился недурной афоризм* Ибо если перед ним был дневник Клаудии Дэвис, он являл собой отчет о жизни абсолютно пресной, никак не попадающей в категорию «жизни замечательных людей».

    Почти все чеки были выписаны на магазины готового платья и универсальные магазины. Клаудия, типичная представительница своего племени, имела явную склонность к магазинам, а чековая книжка позволяла ей удовлетворить жажду приобретательства. Из визитов в различные магазины следовало, что ее потребительские интересы были необычно широки. Чеки сообщали, что только в июле она купила три ночные рубашки, две короткие комбинации, пальто типа шинели, наручные часы, четыре пары брюк на конус разных цветов, две пары уличных туфель, очки от солнца, четыре купальника бикини, четыре платьица из немнущейся синтетики, две юбки, два кашемировых свитера, полдюжины книг- бестселлеров, большую банку аспирина, две бутылки драма- мина, шесть дорожных сумок и четыре коробки гигиенических салфеток. Самая дорогая покупка обошлась в 500 долларов — вечернее платье.

    Большая часть чеков, выписанных Клаудией Дэвис в июле, ушла именно на покупки. Кроме того, она посетила парикмахера, цветочника, обувщика, кондитера и выписала еще три чека каким-то частным лицам, двум мужчинам и одной женщине.

    Джордж Бэдуэк.

    Дэйвид Облински.

    Марта Феделсон.

    Кто-то из участка уже прочесал телефонную книгу и выудил оттуда два адреса из трех. Номер телефона Облински зарегистрирован не был, но через полчаса удалось заполучить и его адрес. И теперь на столе Кареллы лежал полный список вместе со всеми погашенными чеками. Он знал — надо искать людей, но его тревожило что-то другое.

    — Почему Кортни соврал мне и Мейеру? — спросил он Коттона Хейвза. — Насчет того, в чем была одета Клаудия Дэвис в день трагедии?

    — А как он соврал?

    — Сначала сказал, что она была в желтом, что на поверхности озера мелькнуло что-то желтое. А потом желтое поменял на голубое. К чему бы это, а, Коттон?

    — Не знаю.

    — А если он соврал насчет этого, вполне возможно, что выдумал и все остальное. И он с Клаудией утопили малышку Джози вместе.

    — Ну, не знаю, — буркнул Хейвз.

    — А двадцать тысяч долларов откуда взялись?

    — Может, дивиденды из ее фонда?

    — Может. Тогда перевела бы чек, и дело с концом. Но она-то принесла наличные, Коттон, наличные. Откуда взялись? Ничего себе, мелочишка. Из сточной канавы столько не выудишь.

    — Это факт. . .

    — Язнаю, где можно отхватить двадцать тысяч, Коттон. — Где? ,

    — В страховой компании. Когда кто-то умирает, — Карелла кивнул, соглашаясь с собственными мыслями. — Надо кое- куда позвонить. Не могут же такие деньги просто с неба свалиться.

    С шестого звонка он попал в цель. Его собеседником оказался Джереми Додд из страховой фирмы «Секьюрити иншурэнс». Имя Джози Томпсон он вспомнил сразу.

    — Да, — сказал он. — В июле мы это требование оплатили.

    — А кто к вам обратился, мистер Додд?

    — Тот, кто по документам имел право на страховую сумму. Одну минуту. Сейчас я возьму бумагу. Не вешайте трубку.

    Карелла нетерпеливо ждал. С другого конца трубки, из страховой фирмы, доносились приглушенные голоса. Хихикнула какая-то девушка — наверное, целуются где-нибудь за шкафом. Наконец, Додд взял трубку.

    — Нашел, — сказал он. — Джозефин Томпсон. Она была застрахована в пользу ее двоюродной сестры, мисс Клаудии Дэвис. Да, все вспомнил. Та самая история.

    — Какая?

    — У девушек была взаимная страховка.

    — То есть?

    — Двоюродные сестры, — пояснил Додд. — Были оформлены две страховки на случай смерти. Одна для мисс Дэвис, другая для мисс Томпсон. Со взаимными правами.

    — То есть мисс Дэвис получала деньги в случае смерти мисс Томпсон и наоборот?

    — Именно так.

    — А каковы были суммы страховки?

    — Совсем небольшие.

    — Сколько именно?

    — Кажется, та и другая были застрахованы на двенадцать с половиной тысяч долларов. Минутку, сейчас проверю. Да, точно.

    — И мисс Дэвис обратилась за выплатой, когда ее двоюродная сестра умерла, так?

    — Да. Вот передо мной документ. Джозефин Томпсон утонула на Треугольном озере четвертого июня. Все правильно. Клаудия Дэвис прислала нам страховку, свидетельство о смерти и решение присяжных.

    — Вы ей заплатили?

    — Да. Все абсолютно законно. Мы сразу все проверили.

    — Вы посылали кого-нибудь на озеро, чтобы выяснить обстоятельства смерти мисс Томпсон?

    — Да, но наше расследование было чистой формальностью. Результаты дознания для нас — вполне официальный документ, мистер Карелла.

    — Когда вы выплатили деньги мисс Дэвис?

    — Первого июля.

    — Вы послали ей чек на двенадцать с половиной тысяч долларов?

    — Нет, сэр.

    — Но вы же сказали…

    — Застрахована она была на двенадцать с половиной тысяч, это точно. Но в страховке был пункт о двойной выплате, а Джозефина Томпсон погибла от несчастного случая. Поэтому нам пришлось выплатить максимальную оговоренную сумму. Первого июля, детектив Карелла, мы послали Клаудии Дэвис чек на двадцать пять тысяч долларов.

    Никаких тайн в работе полиции нет.

    Заранее отработанной схемы на все случаи нет. Часто высшей точкой в раскрытии дела бывает труп, с которого данное дело и началось. Кульминационного развития нет — нагнетание атмосферы типично только для кино. Есть лишь люди, странным образом переплетенные мотивы, мелкие необъяснимые детали, совпадения и неожиданности, и из всего этого складывается последовательность событий, ио подлинной тайны нет никогда, нет и все.

    Есть только жизнь, а порой и смерть, и все это не подчиняется никаким правилам. Полицейские ненавидят истории, где властвует тайна, потому что в таких историях они видят логику, которой нет в их собственном расследовании, подлинном, но иногда будничном, иногда захватывающем, а иногда и просто скучном. Когда кусочки головоломки аккуратно складываются в заданный рисунок, это весьма мило, и умно, и удобно. Может, и приятно думать о детективах, как о профессорах математики, решающих алгебраическую задачу: смерть и жертва — величины постоянные, а неизвестная — убийца. Но многие из этих профессоров-детективов не в состоянии сложить вычеты из своих зарплат. В мире полно волшебников, тут сомнения нет, но едва ли хоть один из них работает в полиции.

    В деле Клаудии Дэвис возникла большая математическая нестыковка.

    Не ясно было, куда подевались 5000 долларов.

    Первого июля Клаудии Дэвис по почте выслали двадцать пять тысяч, где-то после праздников четвертого июля она, видимо, получила чек, превратила его в деньги, а потом отнесла их в банк «Сиборд», открыла там новый счет и абонировала сейф. Однако общая сумма денег, лежавших в «Си- борде», составляла двадцать тысяч долларов, а страховая фирма выплатила ей 25000 долларов. Куда же девалась разница? И кто снял деньга по чеку?

    Мистер Додд из страховой фирмы «Секьюрити иншурэнс» объяснил Карелле довольно сложную систему учета в фирме. По чеку получены деньги, несколько дней после этого он хранится в местном отделении, чтобы закрыть страховку, потом его пересылают в головное отделение в Чикаго, где он лежит около месяца. Потом — в бухгалтерско-учетный отдел фирмы в Сан-Франциско. Додд считал, что погашенный чек уже в Калифорнии, и обещал отследить его, не откладывая в долгий ящик. Кто-то по этому чеку снял деньги ^ля Клаудии и, вполне вероятно, взял одну пятую от написанной на чеке суммы.

    Тот факт, что Клаудия не отнесла чек прямо в «Сиборд», означает: ей было что скрывать. Возможно, она не хотела, чтобы ей задавали вопросы по поводу чека из страховой компании, страховки, двойной выплаты, трагической гибели на озере и в особенности по поводу ее двоюродной сестры Джози. Чек был в полном порядке, и тем не менее она решила сначала превратить его в деньги, а уже потом открыть новый счет. Почему?

    И почему, если на то пошло, ей понадобилось открывать новый счет, когда у нее был вполне приличный и действующий счет в другом банке?

    В полицейской работе этим «почему» нет числа, но даже есж их складывать, таинственности все равно не возникает. Возникает дополнительная работа, а работу не любит ни один человек в мире. Бравые молодцы из восемьдесят седьмого участка предпочли бы спокойно посиживать на своих стульях да потягивать джин с тоником, но «почему» оставались, и они, надев фуражку и пристегнув кобуру, отправлялись на поиски «потому что».

    Коттон Хейвз методично допрашивал всех жильцов дома, где была убита Клаудия Дэвис. У всех было алиби, крепкое, как сомкнутый кулак владельца арабских скакунов. В рапорте лейтенанту Хейвз изложил свое мнение: никто из жильцов убийства не совершал. К этому делу они не причастны.

    Мейр Мейер взялся за стукачей 87-го участка. Район, да и весь город кишмя кишел всякими торгашами и менялами, превращавшими горяченькое краденое добро в холодную наличность — за определенную мзду. Если кто-то получил для Клаудии чек на 5000 долларов и 5000 долларов прикарманил, возможно, этот кто-то — один из армии менял? Мейер озадачил местных стукачей, велел поразнюхать, не слышно ли чего насчет чека из корпорации «Секьюрити иншурэнс». Стукачи, увы, вернулись ни с чем.

    Лейтенант Сэм Гроссман с парнями из лаборатории отправился на место убийства еще раз. И еще раз. И еще раз. Он сообщил, что замок на двери был защелкивающийся, он автоматически запирался, стоило хлопнуть дверью. Убийца Клаудии Дэвис вполне мог сделать свое черное дело, не ломая голову над тем, как проникнуть в запертую комнату. Просто, уходя, надо было закрыть за собой дверь.

    Гроссман сообщил также, что в ту ночь Клаудия, скорее всего, спать не ложилась. У большого кресла в спальне нашли пару обуви, на ручке кресла лежала книжка. Видимо, Клаудия заснула прямо в кресле, проснулась и пошла в другую комнату, где и встретилась с убийцей и со своей смертью. А вот кто он, этот убийца, — на этот счет у Сэма Гроссмана никаких соображений не было.

    Стив Карелла изнемогал от жары, нетерпения и перегрузки. На их территории происходили и другие преступления: тут тебе и взломы, и ограбления, и поножовщина, и драки, и дети на каникулах, бившие бейсбольным мячом других детей — те, видите ли, плохо произносят слово «сеньор». Трезвонили телефоны, надо было писать рапорты в трех экземплярах, в участке день и ночь толпился народ, подавая жалобы на достопочтенных горожан, и дело Клаудии Дэвис постепенно превращалось в большую занозу в заднице. Хорошо быть сапожником, подумал Карелла, никаких тебе проблем. Вздохнув, он принялся изучать чеки, выписанные на Джорджа Бэдуэка, Дэйвида Облински и Марту Феделсон.

    Берт Клинг, по счастью, не имел к делу Клаудии Дэвис никакого отношения. Он даже ие знал толком, в чем там суть. Он был молодым детективом, работал недавно, работы было по горло, тут и от своих дел с ума сойдешь, каждый день крутишься по сорок восемь часов, куда тут в чужие дела соваться? Своих забот хватало. Одной из таких забот было «знакомство».

    В среду утром имя Берта Клинга появилось в списке тех, кому было велено отправляться на «знакомство»,

    Знакомство проходило в спортзале полицейского управления, на Хайт-стрит. Оно проводилось четыре раза в неделю, с понедельника по четверг, и целью парада было познакомить детективов с преступниками. Преступник — профессия регулярная, мошенник всегда остается мошенником, и противников не худо знать в лицо, если встретишься с ними на улице. Не одно дело удалось раскрыть благодаря тому, что вор был просто узнан, а иной раз это спасало детективу жизнь.

    Поэтому «знакомство» было традицией весьма ценной и полезной. Но это не означало, что полицейские ехали в город с большим удовольствием. Дело в том, что «знакомство» частенько выпадало на твой выходной, а глазеть в выходной на преступников не нравилось никому.

    «Знакомство» в среду утром проходило по классическому образцу. Детективы сидели в спортзале на складных стульях, в конце зала за высокой трибуной сидел шеф детективов. Зеленые занавески были задернуты, сцена освещена, и правонарушители, арестованные за день до этого, выстраивались перед бравыми молодцами, а шеф зачитывал обвинения и проводил допрос. Схема была простой. Офицер, проводивший арест, присоединялся к шефу у задней стены спортзала, когда приходил черед его арестованного. Шеф зачитывал фамилию нарушителя, потом район города, в котором он был арестован, потом номер.

    Например, так: «Джонс Джон, Риверхед, три». «Три» означало, что в тот день этот арест был в Риверхеде третьим. На «знакомстве» разбирались только уголовные преступления да судебно наказуемые проступки, поэтому список отличившихся в данный конкретный день значительно сокращался. После номера дела шеф зачитывал суть нарушения, потом говорил: «Дал показания» или «Показаний нет», то есть сказал ли нарушитель что-либо после того, как его взяли за воротник.

    Если показания были, шеф ограничивался вопросами общего порядка, иначе преступник мог сказать что-нибудь противоречащее его первоначальным, обычно обличающим его показаниям, которые можно использовать против него в суде. Если показаний не было, тут шеф себя не сдерживал. Обычно он был вооружен всеми сведениями, какими располагала полиция на этого человека, стоявшего под ослепительным светом прожекторов, и только большие доки понимали истинный смысл «знакомства» и твердо знали, что будут держать язык за зубами и не ответят ни на один вопрос. Тут копали глубоко, и проигравший мог надолго загреметь в уютную комнатку с одним зарешеченным окошком.

    Клингу «знакомство» надоело до чертиков. И надоедало всегда. Все равно что смотреть одно и то же шоу бог знает сколько раз. Иногда прорывалось что-то свеженькое. Но в основном песня была старая и хорошо известная. Так и в эту среду. К тому времени, когда безжалостному допросу щефа подвергся восьмой правонарушитель, Клинг начал клевать носом. Сидевший рядом детектив легонько толкнул его локтем под ребра.

    — …Рейнолдс, Ралф, — говорил шеф. — Изола, четыре. Кража со взломом в квартире на Третьей Северной. Показаний нет. Что скажешь, Ралф?

    — Насчет чего?

    — Такими делами промышляешь часто?

    — Какими такими?

    — Кража со взломом.

    — Я не взломщик, — заявил Рейнолдс.

    — У меня здесь его досье, — сказал шеф. — Арестован за кражу со взломом в 1948 году, свидетель отказался от своих показаний, якобы опознал его ошибочно. Снова арестован за кражу со взломом в 1952 году, осужден за кражу со взломом первой степени, приговорен к десяти годам тюремного заключения, в 1958 году освобожден за хорошее поведение. Опять потянуло на старое, Ралф?

    — Ни в коем случае. Я, как вышел, с законом дружу.

    — Тогда что ты делал в чужой квартире в середине ночи?

    — Выпивши был. Наверное, зашел не в тот дом.

    — То есть как?

    — Ну, я думал, что пришел к себе домой.

    — Где ты живешь

    — Я… ну… вообще-то…

    — Не тяни, Ралф.

    — На Пятой Южной.

    — А оказался в квартире на Третьей Северной. Это надо здорово наклюкаться, чтобы так от курса отклониться.

    — Что было, то было, наклюкался.

    — Женщина из той квартиры сказала, что когда она проснулась, ты ее ударил. Это правда, Ралф?

    — Нет. Нет, не бил я ее.

    — А она говорит, бил.

    — Да путает она.

    — По крайней мере, доктор утверждает, что кто-то шваркнул ее по челюсти. Что скажешь на это, Ралф?

    — Все может быть.

    — Так да или нет?

    — Ну может, когда она начала вопить, я разнервничался. Ведь я-то думал, что это моя квартира.

    — Ралф, ты хотел эту квартиру ограбить. Может, скажешь правду?

    — Какую правду? Говорю же, забрел туда по ошибке.

    — А как ты туда попал?

    — Дверь была открыта.

    — В середине ночи? Дверь была открыта?

    — Угу.

    — А может, ты в замочке поковырялся, а?

    — Да что вы| С какой стати? Я думал, это моя квартира.

    — Ралф, а почему у тебя были с собой воровские инструменты?

    — У кого? У меня? Это не воровские инструменты.

    — Да? А что же это? Стеклорез, набор отмычек, кернеры, дрель, три полоски киноленты, инструмент для открывания замков и восемь болванок для ключей. Очень смахивает на воровское снаряжение, Ралф.

    — Нет. Я столяр.

    — Знаю, Ралф, что столяр. Мы провели у тебя на квартире обыск и нашли много чего любопытного. Ты всегда держишь дома по шестнадцать пар наручных часов, четыре пишущие машинки, двенадцать браслетов, восемь колец, две норковые накидки и три комплекта столового серебра, а, Ралф?

    — Да. Я коллекционер.

    — Чужих вещей. Мы нашли также четыреста долларов да еще французских франков на пять тысяч долларов. Откуда деньги, Ралф?

    — Какие?

    — Любые, о каких есть желание рассказать.

    — Ну, что касается американских… выиграл в тотализатор. А другие… один француз задолжал мне золото, вот и заплатил франками. И все. 

    — Мои люди проверяют список украденных вещей в эту самую минуту, Ралф. -

    — Ну и проверяйте! — внезапно вспылил Рейнолдс. — От меня-то чего хотите? Чтобы я за вас вашу работу делал? Чтобы все вам на тарелочке принес? Еще чего не хватало! Все, что хотел сказать, я уже сказал…

    — Уведите его, — распорядился шеф. — Следующий. Блейк, Доналд. Беттаун, два. Попытка изнасилования. Показаний нет…

    Берт Клинг поудобнее устроился на складном стуле и снова начал дремать.

    Чек, выписанный на имя Джорджа Бэдуэка, шёл под ломером 018. Сумма была маленькая, пять долларов. Едва ли тут на что-то наткнешься, подумал Карелла, и все-таки… Этот чек — один из невыясненных трех, а раз так, придется проверить.

    Бэдуэк оказался фотографом. Мастерская его ндходилась прямо через улицу от здания окружного суда в Изоле. Из витринной рекламы следовало, что он фотографирует для водительских и охотничьих прав, паспортов, удостоверений таксиста, разрешений на ношение оружия и тому подобное. Мастерская была небольшой и тесной. Бэдуэку совершенно негде было здесь развернуться — как жуку в муравьином жилище. Это оказался гигант с густыми неподатливыми волосами, от него пахло проявителем.

    — Кто же это помнит? — возмутился он. — У меня тут каждый день миллион человек проходит. Одни платят наличными, другие чеками, уроды, хорошенькие, толстые, тонкие — на моих фотографиях они все выглядят одинаково. Препогано. Будто я фотографировал их специально для вас. Знаете, эти снимочки для официальных документов? Все на одно лицо, одна харя противнее другой. Так что, кто может запомнить… как там ее? Клаудия Дэвис? Еще одно лицо. Еще одна противная харя. А что? С чеком что-нибудь не так?

    — Нет, с чеком все в порядке.

    — Так в чем дело?

    — Ни в чем, — сказал Карелла. — Большое спасибо.

    Он вздохнул и вышел на улицу, в августовскую жару. На другой стороне улицы здание окружного суда в лучах солнца казалось белым и каким-то готическим. Он вытер платком лоб и подумал: еще одно лицо, только и всего.

    Он снова вздохнул, перешел через улицу и оказался в здании суда. В коридорах с высокими сводами стояла прохлада. Посмотрев указатель, он первым делом поднялся в бюро. Там. спросил у сотрудника: не обращалась ли некая Клаудия Дэвис за документами, для которых требуется фотография? '

    — Фотографии мы требуем только для водительских прав, — сказал служащий.

    — Может быть, проверите?

    — Конечно. Минут пять вам придется подождать. Присядьте.

    Карелла сел. Поежился от холода. Казалось, на улице октябрь. Он взглянул на часы. Пора бы перекусить, что-то он проголодался. Вернулся служащий.

    — Клаудия Дэвис в нашем списке ест<4— сказал он. — Но документы она получила раньше и за новыми не обращалась.

    — Какие?

    — Телефонистки.

    — Когда они истекают?

    — В сентябре.

    — И ни за чем, для чего требуется фото, она не обращалась?

    — Нет. Мне очень жаль.

    — Ничего, спасибо, — отозвался Карелла.

    Он снова вышел в коридор. Едва ли Клаудии Дэвис потребовалось разрешение на право водить или владеть такси, поэтому он прошел мимо бюро по оформлению извозчиков и поднялся наверх, в отдел, где выдают разрешения на ношение оружия. Женщина, к которой он обратился, оказалась особой очень доброй и деловой. Она проверила свои записи и заверила Кареллу, что женщина по имени Клаудия Дэвис никогда не обращалась за документом, позволяющим иметь оружие.

    Поблагодарив ее, Карелла снова спустился в холл. Очень хотелось есть. В животе раздавалось легкое урчанье. Может, пойти перекусить, а потом вернуться? Нет, сначала надо сделать дело.

    В бюро паспортов за стойкой стоял пожилой худощавый мужчина с зеленым козырьком над глазом. Карелла задал свой вопрос, служитель пошел перебирать бумаги и вскоре, поскрипывая башмаками, вернулся к окну, где его ждал Карелла.

    — Все правильно, — сказал он.

    — Что правильно?

    — Обращалась. Клаудия Дэвис. Обращалась за паспортом.

    — Когда?

    Старик вернулся с бумажкой в дрожащих руках.

    — Двадцатого июля.

    — И вы его ей выдали?

    — Мы приняли ее заявление, конечно. А выдаем паспорта не мы. Мы только посылаем заявление в Вашингтон.

    — Но вы его приняли?

    — Конечно, почему нет? Все, что положено, она принесла. Почему же не принять?

    — А что положено?

    — Две фотографии, документ, подтверждающий гражданство, заполненный бланк и деньги.

    — И чем она подтвердила свое гражданство?

    — Свидетельством о рождении.

    — Где она родилась?

    — В Калифорнии.

    — Она заплатила наличными?

    — Точно.

    — Не чеком?

    — Нет. Она начала выписывать чек, но в дурацкой ручке кончилась паста. У нас здесь шариковые ручки, так вот, бланк она заполнить успела, а для чека пасты не хватило. Ну и заплатила наличными. Деньги-то небольшие

    — Ясно. Спасибо.

    — Не за что, — ответил старик и снова затопал к своим бумагам — положить на место запись о Клаудии Дэвис.

    Другой чек шел под номером 007, двенадцатого июля он был выписан на имя Марты Феделсон.

    Мисс Феделсон поправила очки и воззрилась на чек. Потом отодвинула в сторону бумаги, что занимали весь ее столик в кабинетике-конурке, положила чек перед собой, склонилась над ним и принялась внимательно изучать.

    — Да, — сказала она. — Этот чек был выписан на мое имя. Клаудия Дэвис выписала его прямо здесь, в этом кабинете. — Мисс Феделсон улыбнулась. — Если это можно назвать кабинетом. Стол да телефон. С другой стороны, я ведь только начинаю.

    — Вы давно работаете в бюро путешествий, мисс Феделсон?

    — Полгода. Очень довольна.

    — Мисс Дэвис раньше вашими услугами пользовалась?

    — Нет. До этого — ни разу.

    — Вас ей кто-то порекомендовал?

    — Нет. Она нашла меня в телефонной книге.

    — И попросила вас организовать ей поездку, так?

    — Да.

    — А этот чек? Он за что?

    — Ее авиабилеты, залоговые суммы в гостиницы.

    — В какие гостиницы?

    — В Париже и Дижоне. А потом еще и в Лозанне, в Швейцарии.

    — Она собиралась в Европу?

    — Да. Из Лозанны хотела ехать на итальянскую Ривьеру. Эту поездку тоже я для нее готовила. Транспорт, гостиницы, все такое.

    — Когда она собиралась ехать?

    — Первого сентября.

    — Тогда ясно, откуда чемоданы и одежда, — рассуждая про себя, произнес вслух Карелл"

    — Простите? — не поняла мисс Феделсон, она улыбнулась и приподняла брови. '

    — Нет, нет, ничего, — спохватился Карелла. — Что вы можете сказать о мисс Дэвис?

    — Ну, даже не знаю. Она ведь была здесь только один раз. — Мисс Феделсон на минуту задумалась, потом сказала — Она вполне могла быть хорошенькой, если бы постаралась, но, видно, это ее не волновало. Волосы короткие и темные, а сама какая-то… замкнутая, что ли. Когда пришла сюда, даже темные очки не сняла. Может, просто застенчивая. Или 'испуганная. Не знаю. — Она снова улыбнулась. — Я вам хоть как-то помогла?

    — Теперь мы по крайней мере знаем, что она собиралась за границу, — сказал Карелла.

    — Сентябрь — отличное время для поездки, — откликнулась мисс Феделсон. — Все туристы уже разъезжаются по домам. — В голосе ее слышалась легкая зависть.

    Поблагодарив ее, Карелла вышел из маленького кабинетика, где на заваленном бумагами столе лежали рекламные проспекты.

   
   
    

     ГЛАВА VI 

    

    Чеки были на исходе, и на исходе были идеи. Получалось, что девушка искала спасения в бегстве, хотела спрятаться, но от чего ей было бежать, по какому поводу прятаться. В лодке Джози Томпсон была одна. Дознание решило, что произошел несчастный случай. Страховая компания признала требование Клаудии вполне законным и выдала ей чек, погасить который девушка могла в любой точке земного шара. И все-таки она пыталась спрятаться, убежать, и Карелла не мог понять, в чем тут дело. И что прикажете делать дальше?

    Он вытащил из кармана список оставшихся чеков. Сапожник Клаудии, парикмахер, цветочник, кондитерский магазин. Все это не серьезно. А оставшийся чек на конкретного человека предназначался Дэйвиду Облински, номер чека 006, выписан 11 июля на сумму 45 долларов 75 центов.

    Перекусив в половине третьего, Карелла поехал в город. Облински он нашел в закусочной около автостанции. Облински сидел на высоком стуле у стойки и пил кофе. Он предложил Карелле сесть рядом, и тот согласился.

    — Значит, вы меня по этому чеку нашли, да? Мой номер телефона и адрес дала телефонная компания, да? А ведь меня в телефонной книге нет. И давать мой номер они не должны.

    — Ну, они пошли нам навстречу, потому что мы все-таки < полиция.

    — А если полиция попросит номер телефона Марлона Брандо? Как думаете, дадут или нет? Да нипочем не дадут. Не нравится мне это. Нет, сэр, не нравится, и все тут.

    — Чем вы занимаетесь, мистер Облински? Почему вашего номера нет в телефонной книге? На это есть причина?

    — Такси вожу. А причина, ясное дело, есть. Если твоего номера нет в телефонной книге, это сразу прибавляет тебе веса. Вы разве не знали?

    Карелла улыбнулся.

    — Не знал.

    — Так знайте.

    — Почему Клаудия Дэвис дала вам этот чек? — спросил Капелла.

    — Ну, я работаю на таксомоторную компанию здесь, в городе. А в свои выходные или в субботу с воскресеньем обычно вожу пассажиров в поездки подлиннее, понимаете? За город, в горы, на пляж, кому куда надо. Мне все равно. Отвожу, куда скажут.

    — Понятно.

    — Ну вот. Как-то в июне, в начале месяца, мне позвонил один кореш с Треугольного озера и говорит: есть богатенькая бабенка, нужно отогнать ее «кадиллак» обратно в город. Если я прикачу туда на поезде и отгоню назад ее тачку, заработаю тридцать долларов. Я сказал ему: нет, извините. Сорок пять — другое дело. Я знал, что деваться ему некуда. Он уже сказал мне, что пытался подрядить местных водил, но тащиться в город никто не пожелал. Короче, обещал поговорить с ней и перезвонить. И перезвонил — а на телефонную компанию у меня, между прочим, большой зуб. Не должны они давать мой номер первому, кто попросит. А будь на моем месте Дорис Дэй? Думаете, ее номер они кому-нибудь бы дали! Нет, я им этого прощать не намерен.

    — Он вам перезвонил, и что было дальше?

    — Сказал, что она готова заплатить сорок пять, но надо подождать с деньгами примерно до июля, она пришлет мне чек, сейчас у нее со средствами туговато. Ну, я решил, какого черта, едва ли меня станет надувать дамочка, которая гоняет на «кадиллаке» 1960 года. До июля прокатим ее в долг. Но я еще сказал ему, раз так, пусть оплатит и дорожный налог за обратный путь, хотя обычно я с клиентов этого не спрашиваю. Вот вам и семьдесят пять центов. Дорожный налог.

    — Значит, туда вы поехали поездом, а оттуда вывезли мисс Дэвис на ее «кадиллаке», верно?

    — Угу.

    — Наверное, она была в тяжелом состоянии?

    — Чего?

    — Ну, была не в себе.

    — Это как?

    — Не знаю, в истерзанных чувствах. Плакала. В истерике билась.

    — Не сказал бы. Нет, она была в норме.

    — Я имею в виду… — Карелла заколебался. — Сама-то ведь она машину вести не могла.

    — Угу, это точно. Потому меня и наняла.

    — Но это значит…

    — Нет, не потому, что она была не в себе или что-то такое.

    — А почему же? — Карелла нахмурился. — Багажа было много? Ей с багажом ваша помощь требовалась?

    — Это да. Ее багаж и се двоюродной сестры. Та ведь утонула, вы же знаете. . .

    — Знаю. .

    — Но с багажом ей мог помочь кто угодно, — сказал Облински. — Нет, меня она наняла не из-за этого. Ей действительно был нужен именно я.

    — Почему?

    — Почему? Да потому, что она машину водить не умеет, вот почему.

    Карелла уставился на него.

    — Вы ошибаетесь, — вымолвил он.

    — Ничего подобного, — возразил Облински. — Можете мне поверить, водить она не умеет. Я укладывал вещи в багажник, а ее попросил тем временем машину завести, так она даже не знала, с какой стороны к ней подойти. Как думаете, стоит мне с телефонной компанией связываться?

    — Сами решайте, — сказал Карелла, резко поднимаясь. Надо срочно выяснить, за что Клаудия Дэвис выписала чек парикмахеру. Вдруг этот чек наведет его на след?

    Салон-парикмахерская находился на Двадцать третьей Южной, рядом с Джефферсон-авеню. Над тротуаром у входа зеленел навес. На нем белой краской было изящно выписанб: АРТУРО МАНФРЕДИ. Название фирмы повторялось на стеклянной табличке в витрине, для тех, кто не читает журналы «Вог» или «Харпере базар», табличка гласила также, что у фирмы есть два отделения, одно здесь, в Изоле, другое в Нассау, на Багамах. Буковками помельче было написано: «Известна во многих странах мира».

    Карелла с Хейвзом вошли в салон в четыре тридцать пополудни. В маленькой приемной сидели две тщательно причесанные и наманикюренные дамы, шикарно скрестив дорогие и изящные ножки — ждали то ли шоферов, то ли мужей, то ли любовников. Обе с надеждой подняли глаза, когда появились детективы, свежевыщипанными бровками изобразили легкое разочарование и снова углубились в журналы мод.

    Карелла и Хейвз подошли к столику. Их встретила блондинка с непроницаемой приклеенной улыбкой и голосом школьной выпускницы.

    — Да? — спросила она. — Чем могу быть полезна?

    Улыбка ее чуть-чуть полиняла, когда Карелла произвел на свет свой жетон. Она прочитала буковки на металле, глянула на фотографию в удостоверении личности, упакованном в пластик, снова стала непроницаемой и равнодушно-бесстрастным тоном спросила:

    — Да, что вас интересует?

    — Вы можете сказать что-нибудь о девушке, которая выписала этот чек? — спросил Карелла. Из кармана он вытащил фотокопию чека и положил его на стол перед блондинкой. Блондинка как бы между делом взглянула на листок.

    — Какая там фамилия? — спросила она. — Не могу разобрать.

    — Клаудия Дэвис.

    — Д-э-в-и-с?

    — Да.

    — Не помню такую, — сказала блондинка. — В число наших постоянных клиентов она не входит.

    — Но она выписала на ваш салон чек, — настаивал Карелла. — Седьмого июля. Пожалуйста, проверьте свои записи и выясните, что она здесь делала и кто ее обслуживал.

    — Прошу прощения, — сказала блондинка.

    — Что?

    — Прошу прощения, но мы закрываемся в пять часов, и сейчас у нас самое напряженное время дня. Вы должны нас понять. Если вас не затруднит, придите немного попозже…

    — Затруднит, даже очень, — решительно возразил Карелла. — Потому что немного попозже мы придем уже с ордером на обыск, а то и с ордером на арест вашей документации, а такое иногда приводит в волнение светских хроникеров, и это может прибавить вам известности во многих странах мира. У нас был трудный день, мисс, а дело важное, так что, может, давайте по-хорошему?

    — Разумеется. Мы всегда рады помочь полиции, — с каменным лицом проговорила блондинка. — Особенно, когда ее сотрудники так хорошо воспитаны.

    — У нас все такие, — откликнулся Карелла.

    — Седьмого июля, вы сказали?

    — Седьмого июля.

    Блондинка ушла куда-то в глубь салона. Появилась брюнетка и спросила:

    — Мисс Мари совсем ушла?

    — Кто такая мисс Мари? — спросил Хейвз.

    — Блондинка.

    — Нет. Она пошла кое-что поискать по нашей просьбе.

    — У вас очень привлекательная белая прядка, — сказала брюнетка. — Я мисс Ольга.

    — Здравствуйте.

    — Здравствуйте. Когда она вернется, скажите ей, пожалуйста, что в зале третьего этажа испортилась одна сушка.

    — Скажу обязательно, — заверил ее Карелла.

    Мисс Ольга улыбнулась, махнула рукой и снова скрылась в салоне. Через минуту появилась мисс Мари. Взглянув на Кареллу, она сказала:

    — Да, некая мисс Клаудия Дэвис была здесь седьмого июля. С ней работал мистер Сэм. Хотите с ним поговорить?

    — Да.

    — Идемте, — кратко обронила она.

    Карелла и Хейвз прошли за ней в глубь салона, мимо женщин в фирменных халатиках, они сидели, положив ногу на ногу и спрятав головы в сушки.

    — Кстати, — вспомнил Хейвз. — Мисс Ольга просила передать вам, что на третьем этаже одна сушка вышла из строя.

    — Спасибо.

    В мире женских механизмов Хейвз чувствовал себя особенно неуютно. Здесь, в салоне была атмосфера эдакой хрупкой деловитости, и здоровяк Хейвз — рост сто восемьдесят пять сантиметров босиком, вес восемьдесят шесть килограммов — страшно боялся, что сшибет бутылочку лака для ногтей, опрокинет ведерко с краской для волос. Они поднялись в салон второго этажа и, глядя на этот длинный ряд гудящих космических шлемов, на женщин со скрещенными ногами в передничках поверх нейлоновых халатиков, Хейвз вдруг открыл для себя нечто новое. Женщины медленно поворачивали ему вслед головы под сушками и явно смотрели на белую прядку на его левом виске.

    Ему стало до жути неловко. Ведь у него эта прядь появилась от удара ножом, какое уж тут украшательство — чтобы добраться до раны, его рыжие волосы на этом месте сбрили, а выросли уже белые, — но многие из этих женщин за такие белые прядки собирались выложить чьи-то нелегким трудом заработанные доллары, и он чувствовал себя не полицейским, пришедшим по серьезному делу, а клиентом.

    — Это мистер Сэм, — объявила мисс Мари. Хейвз обернулся и увидел, что Карелла пожимает руку какому-то вытянутому человеку. Про него нельзя было сказать «высокий», он был именно вытянутый. Так бывает, когда в кинотеатре смотришь на экран сбоку, и истинные пропорции оказываются нарушены, человек становится как бы двухмерным, и это вызывает, как минимум, улыбку. На парикмахере был белый халат, из нагрудного кармана торчали три узких расчески. В руке — тонкой, музыкальной — он держал ножницы.

    — Здравствуйте, — поприветствовал он Кареллу и отвесил полупоклон, европейский по происхождению, но по исполнению американский. Потом повернулся к Хейвзу, пожал протянутую руку и еще раз вежливо повторил — Здравствуйте.

    — Они из полиции, — кратко изрекла мисс Мари, освобождая мистера Сэма от необходимости быть вежливым, и оставила мужчин одних.

    — Седьмого июля здесь была женщина по имени Клаудия Дэвис, — начал разговор Карелла. — Видимо, прическу ей делали вы. Будьте любезны, расскажите все, что вы о ней помните.

    — Мисс Дэвис, мисс Дэвис, — повторил мистер Сэм, касаясь рукой высокого лба в попытке расшевелить память. — Минуточку, мисс Дэвис, мисс Дэвис.

    — Да.

    — Да, мисс Дэвис. Очень симпатичная блондинка.

    — Нет, — сказал Карелла. Он покачал головой. — Брюнетка. Вы думаете о ком-то другом. .

    — Нет, как раз нет, — возразил мистер Сэм. Он постучал указательным пальцем по виску, снова будя цамять. — Я все юпомнил. Клаудия Дэвис. Блондинка.

    — Брюнетка, — настаивал Карелла, не спуская глаз с мистера Сэма. ,

    — Это когда ушла. А когда пришла, была блондинка.

    — Что? — воскликнул Хейвз.

    — Она была блондинкой, симпатичной, естественной блондинкой. Это встречается довольно редко. Естественные блондинки то есть. Не понимаю, зачем она решила перекраситься.

    — Вы перекрасили ей волосы? — спросил Хейвз.

    — Совершенно верно.

    — А она не сказала, почему хочет стать брюнеткой?

    — Нет, сэр. Я еще пытался ее отговорить. У вас, говорю, такие прекрасные волосы, с ними можно просто чудеса творить. Вы натуральная блондинка, дорогая моя, сюда каждый день приходят десятки серых мышек и умоляют сделать из них блондинок. Нет. Ничего не желала слушать. Ну, я взял и перекрасил ее. Сделал из нее брюнетку.

    Видно было, что само воспоминание о таком надругательстве над природой ему неприятно. Он взглянул на детективов так, будто в упрямстве Клаудии Дэвис были виноваты они.

    — А что вы еще с ней сделали, мистер Сэм? — спросил Карелла.

    — Покрасил, подстриг, укладку сделал. Кажется, кто-то из наших девушек сделал ей массаж лица и маникюр.

    — Что значит «подстриг»? Когда она пришла к вам, у нее были длинные волосы?

    — Да, прекрасные длинные светлые волосы. Она попросила их подстричь. Я и подстриг. — Мистер Сэм покачал головой. — Вспоминать не хочется. Выглядела она ужасно. Обычно я о своей работе так не говорю, но она, выходя отсюда, выглядела ужасно. Вы бы в жизни не узнали в ней роскошную блондинку, которая вошла сюда три часа назад.

    — Спасибо, мистер Сэм. Извините, что отняли у вас время.

    На улице Хейвз сказал:

    — Ты еще раньше об этом догадался, мистер Стив?

    — Я это подозревал, мистер Коттон. Надо ехать в участок.

    Они вцепились в это дело, будто шайка озверевших рекламных агентов. Но опять-таки, от какой печки плясать? Сидя в кабинете лейтенанта Бирнса, они пытались определить, куда летят перелетные птицы, и когда свистнет рак на горе. Они бросили спасательный круг на авось, вдруг кто-нибудь его подхватит. Другими словами, они развернули флаг, а сами смотрели, отдаст ему кто-иибудь честь или нет.

    В кабинете лейтенанта было четыре окна — все-таки в их участке он был старший по званию. Кабинет у него был вполне пристойный. Здесь стоял электрический вентилятор, большой широкий стол. Была перекрестная вентиляция. В общем, сиди в таком кабинете и радуйся. Для встреч на высшем уровне кабинетишко был довольно жалкий, но в масштабах их полицейского участка… Со временем привыкаешь и к облупившейся краске, и к отсыревшим стенам, и к плохому освещению, и к запаху мочи из туалета дальше по коридору. Питер Бирнс работал не в частной фирме. Он работал в городской полиции. Улавливаете разницу?

    — Я только что позвонил Айрин Миллер, — говорит Карелла. — Попросил ее описать Клаудию Дэвис, и она все мне повторила. Короткие темные волосы, тихая, простая. Тогда я попросил описать Джози Томпсон. — Карелла мрачно кивнул сам себе. — Догадываетесь?

    — Хорошенькая, — предположил Хейвз. — Хорошенькая длинноволосая блондинка.

    — Точно. Ведь миссис Миллер с самого начала нам все это по полочкам разложила! В рапорте все есть. Сказала: они были как черное и белое в смысле внешности и характера. Ну, конечно, черное и белое. Брюнетка и блондинка, черт ее дери.

    — Тогда понятно, откуда желтый цвет, — вставил Хейвз.

    — Какой желтый цвет?

    — Помнишь, Кортни сказал, что над поверхностью воды мелькнуло что-то желтое. Так вот, Стив, речь шла не об одежде. Речь шла о ее волосах.

    — Это сразу многое объясняет, — сказал Карелла. — Нал ример, становится ясно, почему Клаудия Дэвис, собираясь в Европу, покупала ночные рубашки и купальники. Ясно, почему гробовщик на озере называл Клаудию Дэвис хорошенькой. Почему в рапорте о результатах вскрытия сказано, что: й было тридцать лет, а знавшие ее говорили, что она была гораздо моложе.

    — То есть утонула не Джози, так? — спросил Мейер. — Утонула, по-твоему, Клаудия?

    — Да, черт возьми, по-моему утонула как раз Клаудия.

    — А потом, по-твоему, Джози подстриглась, перекрасила волосы, взяла имя двоюродной сестры, чтобы 'жить под этим именем до отъезда из страны? — спросил Мейер.

    — Но зачем? — вмешался'1 Бирнс. Это был коренастый человек с крепкой, похожей на пулю головой и крепким тренированным телом. Он не любил расходовать впустую слова или время.

    — Потому что денежный фонд был открыт на имя Клаудии. Потому что у Джози за душой не было ни гроша.

    — Она могла бы получить страховку двоюродной сестры, — предложил Мейер.

    — Конечно, но далыпе-то что? Ведь в случае смерти Клаудии все деньги, лежащие в фонде, передаются в Лос-Анджелесский университет. Как тебе это нравится. И что, как ты считаешь, по этому поводу думала Джози? Нет, я не собираюсь вешать на нее убийство. Видимо, она просто воспользовалась ситуацией. Клаудия была в лодке одна. Когда она упала в воду, Джози действительно кинулась ее спасать^ тут сомнений нет. Но не успела, и Клаудия утонула. Хорошо.

    Джози рвет на себе волосы, теряет дар речи, рыдает, кричит, бьется в истерике, этого мы насмотрелись предостаточно. Но вот наступает рассвет. И тут Джози задумывается. От города они далеко, никто их там не знает.

    Клаудия утонула, но кто знал, что это именно она? Только Джози. Документов на утопленнице не было, правильно? Ее сумочка лежала в машине. Хорошо. Допустим, Джози опознает свою двоюродную сестру, получает страховую сумму в двадцать пять тысяч, а деньги из фонда перескакивают в университет и все, кончилась веселая жизнь. А если сказать полиции, что утонула Джози Томпсон? «Я, Клаудия Дэрис, сообщаю вам, что утонувшая была моей двоюродной сестрой, Джози Томпсон». Каково?

    Хейвз кивнул.

    — Похоже на правду. Так она и страховку получает, и дивиденды из фонда.

    — Именно. А что нужно, чтобы погасить чек на дивиденды? Банковский счет, больше ничего. Банковский счет с подписью. Вот она и открыла счет на имя Клаудии Дэвис и сделала так, чтобы чеки с дивидендами приходили туда.

    — На новый счет, — развивал мысль Мейер. — Старым счетом Клаудии она пользоваться не могла, потому что в банке наверняка знали и Клаудию, и ее подпись. Ну, а от шестидесяти тысяч, что лежали на счету Клаудии в банке «Хайленд траст», Джози пришлось отказаться и начать все с нуля.

    — А пока она будет вживаться в новую личину да сколачивать новое состояние, — добавил Хейвз, — Джози решила махнуть в Европу — подальше от друзей Клаудии. Возможно, собиралась прожить там не один год.

    — Все сходится, — подхватил Карелла. — У Клаудии есть водительские права. И машину из Стюарт-сити вела именно она. А Джози на обратную дорогу пришлось нанять шофера.

    — Разве стала бы Клаудия тянуть с оплатой долгов стольким людям? В денежных делах она была большой аккуратисткой, — добавил Хейвз. — Нет, сэр. Это была Джози. И именно Джози сидела без гроша. Она ждала, когда придет страховка, чтобы рассчитаться с долгами и пулей вылететь из страны.

    — Да, похоже, так все и было, — согласился Мейер.

    Питер Бирнс и здесь не стал тратить слова впустую.

    — Кто погасил для Джози чек на двадцать пять тысяч долларов? — спросил он.

    В комнате повисла тишина.

    — И у кого недостающие пять тысяч? — снова озадачил он подчиненных.

    Ответом опять-таки была тишина.

    — Кто убил Джози? — последовал ipeiaa* вопрос.

   
   
    

     ГЛАВА VII 

    

    ДжеремИя Додд из корпорации «Секьюрити иншурэнс» позвонил только через два рня. Он попросил к телефону детектива Кареллу, и, когда тот взял трубку, сказал:

    — Мистер Карелла, мне только что позвонили из Сан- Франциско насчет чека.

    — Какого чека? — спросил Карелла. Он в эту минуту допрашивал очевидца драки в магазине на Калвер-авеню, в ход был пущен нож. Дело Клаудии Дэвис, вернее, Джози Томпсон еще не перевели в категорию нераскрытых, но вот-вот собирались, и меньше всего Карелла сейчас думал о нем.

    — Выплаченного Клаудии Дэвис.

    — Так. И кто Получил по нему деньги? 

    — На обороте стоят две подписи. Одна, разумеется, — Клаудии Дэвис. А другая — фирмы «Лесли саммерс». Там стоит стандартный штамп фирмы «Только для банковских вкладов» и подпись одного из ее сотрудников.

    — А что это за фирма, вам известно? — спросил Карелла.

    — Да, — последовал ответ. — Они занимаются обменом валюты.

    — Спасибо. — И Карелла повесил трубку.

    Ближе к концу дня он, прихватив с собой Берта Клинга, поехал в «Лесли саммерс». В паре с Клингом он оказался по чистой случайност" — тот поехал в город, чтобы купить матери подарок на день рождения, и предложил подбросить Кареллу. Когда они запарковали машину, Клинг спросил:

    — Это надолго, Стив?

    — Минут двадцать, не больше.

    — Хочешь, могу на обратном пути туда заглянуть?

    — Я буду в «Лесли саммерс», адрес Холл-авеню, 720. Если быстро освободишься — подъезжай.

    — Ладно, — согласился Клинг.

    Они расстались на Холл-авеню, не прощаясь. Фирма «Лесли саммерс» находилась на первом этаже, вход прямо с улицы. Поперек всей комнаты тянулась стойка, за ней стояло несколько девушек. Одна говорила с клиентом по-французски, другая объяснялась по-итальянски с мужчиной, желавшим обменять доллары на лиры. Над головами девушек висело табло с обменным курсом на сегодняшний день во всех странах мира.

    Карелла встал в очередь и принялся ждать. Наконец он оказался у стойки, и девушка, говорившая по-французски, обратилась к нему:

    — Да, сэр?

    — Я детектив, — объявил Карелла. Он открыл свой бумажник и показал полицейский жетон, приколотый прямо к коже. — В июле вы оплатили чек на имя Клаудии Дэвис. Чек страховой компании на двадцато пять тысяч долларов. Вы ничего об этом не помните?

    — Нет, сэр, видимо, операцию проводила не я.

    — Узнайте, пожалуйста, кто этим занимался.

    Быстренько посовещавшись с коллегами, девушка отошла к столу, за которым сидел тучный лысеющий мужчина с тонюсенькой ниточкой усов. Они разговаривали не меньше пяти минут. Мужчина размахивал руками. Девушка пыталась что-то ему объяснить насчет чека из страховой компании. Над дверью зазвонил звонок. Вошел Берт Клинг, огляделся, увидел Кареллу возле стойки и подошел к нему.

    — Порядок? — спросил Карелла. 

    — Угу, купил ей кулончик под браслет. А у тебя как?

    — Идет совещание на высшем уровне Толстяк вразвалку подошел к стойке.

    — А что случилось? — спросил он Кареллу.

    — Ничего. Вы оплатили чек на двадцать пять тысяч долларов?

    — Да. А что, чек <р<мыпивый?

    — Нет, совершенно подлинный.

    — Я и сам так подумал. Это был чек из страховой компании. Мы им даже позвонили, а женщина ждала рядом. Там сказали, что чек в полном порядке, и мы должны его оплатить. И что, он все-таки оказался липовым?

    — Нет, чек абсолютно настоящий.

    — У нее было удостоверение личности. Там, как будто, асе было на месте.

    — А какое именно?

    — Мы обычно требуем либо водительское удостоверение, либо паспорт. Но у нее не было ни того, ни другого. Зато оказалось свидетельство о рождении. А что, ведь мы позвонили в компанию. Неужели чек был фальшивый?

    — Нет, настоящий. Но он был выписан на двадцать пять тысяч долларов, и мы пытаемся выяснить, куда девались пять тысяч…

    — Ах, да. Франки.

    — Что?

    — Пять тысяч долларов она обменяла на французские франки, — припомнил толстяк. — Собиралась за границу?

    — Да, собиралась. — Карелла тяжело вздохнул. — Что ж, пожалуй, это все.

    — С виду-то чек был в полном порядке, — еще раз подчеркнул толстяк.

    — Да он и был в порядке. Спасибо. Идем, Берт.

    Они молча шли по Холл-авеню.

    — Ни черта не понимаю, — буркнул Карелла.

    — Насчет чего, Стив?

    — Да насчет этого дела. — Он снова вздохнул. — Ну да бог с ним. .

    — Да, давай лучше кофейку попьем. А что он там сказал про франки?

    — Пять тысяч долларов она обменяла на франки, — ответил Карелла.

    — Французы нынче в моде, да? — Берт Клинг улыбнулся. — Вот то, что нам надо. Заходим?

    — Давай. — Карелла открыл дверь небольшого кафетерия. — В каком смысле «в моде», Берт?

    — В смысле франков.

    — Что «в смысле франков»?

    — Надо думать, сейчас очень выгодный обменный курс.

    — Не понял.

    — Ну, как же, франков нынче развелось, как грязи.

    — Берт, неужто нельзя пояснее выражаться?

    — Ты что, разве со мной не был? В среду?

    — Где?

    — На «знакомстве». Мне казалось, что был.

    — Не был, — устало сказал Карелла.

    — A-а, тогда все ясно.

    — Что тебе ясно, Берт, черт тебя дерн…

    — Ясно, почему ты его не помнишь.

    — Кого?

    — Да ублюдка, которого арестовали за ограбление. У него в квартире нашли французских франков на пять тысяч долларов.

    На Кареллу словно наехал огромный грузовик — он едва не рухнул на асфальт.

    С самого начала в этом деле была полная путаница. Бывают такие дела. Решили, что девушка — чернокожая, а оказалась — белая. И вообще, это была не Клаудия Дэвис, а Джози Томпсон. Искали убийцу, а он был всего лишь квартирным вором.

    Его доставили из камеры, где он спокойно ждал суда по делу об ограблении. Он поднялся на лифте с охранником из полиции. Из полицейского фургона его высадили возле боковых дверей здания уголовного суда, охранник ввел его в коридор и провел через соединительный тоннель в здание, где расположен кабинет окружного прокурора, там его посадили в лифт. Дверь лифта открывалась в небольшую комнатку наверху. Другая дверь этой же комнаты была заперта снаружи, на ней висела табличка НЕ ВХОДИТЬ.

    Пока детективы допрашивали Ралфа Рейнолдса, приведший его охранник стоял спиной к двери лифта и все время держал правую руку на рукоятке пистолета.

    — В жизни н** слышал, — сказал Рейнолдс.

    — Клаудия Дэвис, — напомнил Карелла. — Или Джози Томпсон. Выбирайте любое. Любое подходит.

    — Не знаю я ни ту, ни другую. Что вообще за выдумки? Зацапали меня с ограблением, теперь, значит, давай вешать ча меня все, что творится в городе?

    — Кто сказал, будто что-то творится в городе, Рейнолдс?

    — А чего бы вы меня сюда притащили?

    — В вашей берлоге, Рейнолдс, нашли французских франков на пять тысяч долларов. Где взяли?

    — А вам какое дело?

    — Ну-ка, без хамства, Рейнолдс! Где взяли деньги?

    — Знакомый был должен. Вернул в франках. Он француз — вот во франках и заплатил.

    — Имя?

    — Не помню.

    — Постарайтесь вспомнить.

    — Пьер.

    — А фамилия? — спросил Мейер.

    — Кажется, Пьер Лассаль. Я его плохо знаю.

    — Но пять тысяч вы ему одолжили, да?

    — Угу.

    — Что вы делали в ночь на первое августа?

    — А что? В эту ночь что-то случилось?

    — Это вы нам расскажите.

    — Не помню Я, что делал.

    — Может, работали?

    — Я сейчас не работаю.

    — Вы меня прекрасно понимаете!

    — Нет. Не понимаю.

    — Грабили квартирки?

    — Нет.

    — Ну-ка, честно! Грабили или нет?

    — Говорю же, нет.

    — Врет он, Стив, — вставил Мейер.

    — Ясно, что врет.

    — Ага, врет, как же. Слушай ты, полицейский, в лучшем случае мне можно привесить ограбление, больше ничего. И то еще надо в суде доказать. А обвинить меня еще в чем- то — дудки. Ни черта у вас не выйдет!

    — А вдруг отпечатки пальцев совпадут? — быстро перебил его Карелла.

    — Какие отпечатки?

    — Отпечатки, которые мы нашли на горле убитой девушки, — солгал Карелла.

    — Да я же был в пер…

    В маленькой комнате повисла гробовая тишина.

    Рейнолдс тяжело засопел. Уставился в пол.

    — Ну, будете говорить?

    — Нет, — буркнул он. — Идите к черту.

    Но в конце концов он все-таки раскололся. Сломался после двенадцати часов непрерывного допроса. Убивать ее он не собирался. Даже не знал, что в квартире кто-то есть. Заглянул в спальню, постель была нетронута. А она, оказывается, одетая, спала в кресле.

    Французские франки он нашел в большом кувшине, на полке над раковиной. Деньги вытащил, а кувшин случайно выронил, она проснулась, вбежала в комнату, увидела его и давай кричать. Ну, он схватил ее за горло. Хотел только слегка придушить, чтобы замолчала. А она давай сопротивляться. Оказалась жуть какой сильной. Он ее не отпускал, но хотел только, чтобы замолчала.

    А она все не поддавалась. Сопротивлялась так, будто он и вправду хотел ее убить, будто за жизнь свою сражалась. Но ведь это же непредумышленное убийство, правда? Правда? Он и не думал ее убивать! Какой же он убийца?

    — Я не хотел ее убивать! — вопил он, когда его сажали в лифт. — Она начала кричать! Я же не убийца! Посмотрите на меня! Разве я похож на убийцу? — Лифт пошел вниз, и он выкрикнул — Я вор! — будто гордясь своей профессией, будто утверждая, что он не просто какой-нибудь щипач, а квалифицированный рабочий, искусный ремесленник.

    — Я не убийца! Я вор! — кричал он. — Я не убийца! Не убийца! Не убийца!

    Лифт пошел вниз, в подвал, и голос его еще долго гудел эхом в глубокой шахте.

    Наконец крики прекратились — видимо, его посадили в тюремный фургон и увезли. Несколько мгновений они сидели в маленькой комнате молча.

    — Душно здесь, — сказал Мейер.

    — Угу. — Карелла кивнул.

    — Что с тобой?

    — Да так, ничего.

    — Может, он и прав, — сказал Мейер. — Может, он всего лишь вор.

    — Он перестал быть вором, как только украл человеческую жизнь.

    — Но и Джози Томпсон украла человеческую жизнь.

    — Нет, — возразил Карелла. Он покачал головой. — Она ее только одолжила. Улавливаешь разницу?

    В комнате снова повисла тишина.

    — Кофе хочешь? — спросил Мейер.

    — Давай.

    Они спустились на лифте вниз и вышли на солнце — слепящее, августовское. На улицах бурлила жизнь. Они слились с человеческим муравейником, но еще несколько минут хранили молчание.

    Наконец, Карелла сказал:

    — Несправедливо это, что она умерла. Несправедливо — она столько сил положила на то, чтобы пожить пристойной жизнью, а эту жизнь у нее взяли и отняли.

    Мейер обнял Кареллу за плечо.

    — Будет тебе. — В голосе его слышалось неподдельное сочувствие. — Это ведь наша работа. А работа, как говорится, есть работа.

    — Да, — согласился Карелла. — Работа есть работа.
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   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Остров (ит.).

  
  
   

    2 

   

   Isola (англ.). Изола — испанское название города. Описывается нымышленный южный американский город, в чем-то похожий на Новый Орлеан, Нью-Йорк или какой-либо другой. — Прим. ред.

  
  
   

    3 

   

   Коп (сор — англ, жарг.) — полицейский.

  
  
   

    4 

   

   Демпси — знаменитый американский боксер двадцатых годов. — Прим. пер.

  
  
   

    5 

   

   Не стоит (исп.).

  
  
   

    6 

   

   Слава Богу (итал.).

  
  
   

    7 

   

   Деньги (итал.).

  
  
   

    8 

   

   Любовь (итал.).

  
  
   

    9 

   

   Пожалуйста (итал.).

  
  
   

    10 

   

   Здесь говорят по-испански (исп).

  
  
   

    11 

   

   Американский писатель-фантаст.

  
  
   

    12 

   

   Ты итальянец? (итал.)

  
  
   

    13 

   

   Хорошо. Где лейтенант? Я хочу говорить с… (итал.)

  
  
   

    14 

   

   Позор, позор! (итал.)

  
  
   

    15 

   

   Временная квартира (фр.).

  
  
   

    16 

   

   Казненный англичанами участник Войны за независимость (1775–1785). — Прим. пер.
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